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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower. The grass is collected in a grass catcher.
Remove the grass catcher to get rear discharge of the
grass. Attach a mulch kit (accessory) to cut the grass
into fertilizer.

Product overview

(Fig. 1)
1. Engine brake handle

2. Drive bail (all but M40-125)
3. Starter rope handle

4. Loop for starter rope

5. Grass catcher

6. Handle height adjustment
7. Lower handle assembly

8. Oil cap

9. Cutting height lever

10. Muffler

11. Spark plug

12. Air filter

13. Fuel tank

14. Primer bulb (not on M51-150WRPX,
M53-160WRPXV or M46-160WRPV)

15. Cutting deck

16. Water connector (all but M40-125)
17. Blade bolt

18. Spring washer

19. Blade

20. Operator's manual

Symbols on the product

WARNING: Careless or incorrect use can
result in injury or death to the operator or

(Fig. 2) bystanders.
Please read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
(Fig. 3) instructions before use.
Keep persons and animals at a safe
(Fig. 4)  distance from the work area.

Intended use

Use the product to cut grass in private gardens. Do not
use the product for other tasks.

Stop the engine and remove the ignition

(Fig.5) cable before repairs or maintenance.
(Fig. 6) Look out for thrown objects and ricochets.
Warning: rotating blade. Keep hands and
(Fig.7)  feetclear.
Warning: rotating parts. Keep hands and
(Fig. 8) feet clear.
This product is in accordance with
(Fig.9)  applicable EC directives
Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The product’s emission is
specified in the Technical data chapter and
(Fig. 10) on the label.
(Fig. 11) Risk of explosion.
(Fig. 12)  Always stop the engine before refueling.
(Fig. 13) Hot surface.
(Fig. 14) The exhaust fumes from the

engine contain carbon mon-
oxide, an odourless, poison-
ous and very dangerous gas.
Do not run the product in-
doors or in closed spaces.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.
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Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

« the product is incorrectly repaired.
» the product is repaired with parts that are not from

the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the operator's manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product, other materials or the
adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A
A

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

» This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

» This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

« Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your McCulloch
dealer before you continue.

» Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

* Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

* Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

* Do not let a child operate the product.

« Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

« Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine. This has
a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

« Do not use the product if it is defective.

« Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

Work area safety

A

* Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.

« Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

« Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

« Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

« Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

« To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

« Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

« Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

Work safety

A

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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« Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

« Use personal protective equipment. See Personal
protective equipment on page 9.

* Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

« Do not operate the product unless the blade and all
covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

« Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

« If the blade hits an object or if vibrations occur, stop
the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product for
damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

* Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

« Always stay behind the product when you operate it.

» Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

* Do not tilt the product when the engine is started.

« Be careful when you pull the product rearward.

« Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.

« Do not walk rearward when you operate the product.

« Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

« Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.

« Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

« Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

» Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

* Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

* Use heavy, long pants.

* Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

Safety devices on the product

A

» Do not use a product with defective safety devices.

» Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
McCulloch service agent.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Cutting cover

* Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

Engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

To do an inspection of the engine brake, start the engine
and then release the engine brake handle. If the engine
does not stop in 3 seconds, let an approved McCulloch
service agent adjust the engine brake.

(Fig. 15)

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

Fuel safety

A

CAUTION: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near
flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

Do not put too much fuel in the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

A

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved McCulloch service agent.

Let an approved McCulloch service agent do
servicing on the product regularly.

Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

To assemble the handle on M40-125

1.

Put the pins at the bottom of the lower handle into
the holes as given in the illustration. Align the screw
holes and attach the screws, washers and knobs.
Tighten the knobs fully.(Fig. 16 )

To assemble the handle on all but
M40-125

1.

Align the screw holes at the bottom of the handle
with the screw holes in the handle assembly. Attach
the screws, washers and knobs.(Fig. 20 )

2. {-\Iign t':Ie I’(l;lales iz trlf hsr:glebar with the :oles indthe a) On models M53-160WRPXV and
ower handie and attach fhe Screws, wasners an M46-160WRPV, attach also the handle
knobs. On the right side also attach the loop for the extension.(Fig. 21)
starter rope. Tighten the knobs fully.(Fig. 17 ) e
2. Use the straps to attach the cables to the handle.
3. Pull the starter rope handle and put the starter cord (Fig. 22))
around the loop for the starter rope.(Fig. 18 ) )
4. Use the straps to attach the cables to the handle. Note: Make sure that the tension in the cables is not
(Fig. 19) too high.
Note: Make sure that the tension in the cables is not 3. To set the handle height, loosen the lower knobs, lift
too high. or lower the handle to adjust the height, and then
tighten the knobs fully.
To install the starter rope
1. Attach the loop for the starter rope and the T-knob,
but do not tighten fully.(Fig. 23 )
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2. Hold the engine brake handle against the handlebar.

3. Slowly pull out the starter rope and put it into the
loop for the starter rope.(Fig. 24 )

4. Tighten the T-knob.(Fig. 25)

To assemble the grass catcher

1. Attach the top part of the grass catcher to the lower
part of the grass catcher.
a) Model M40-125:(Fig. 26 )
b) All other models:(Fig. 27 )

2. Lift the rear cover.

3. Attach the hooks on the grass catcher to the top
edge of the chassis.(Fig. 28 )

4. Put the lower part of the grass catcher into the grass
discharge channel.

To assemble the mulch plug

A mulch kit is available as an optional accessory for
selected models only. Model M40-125 can not be used
with a mulch kit.

1. Lift up the rear cover and remove the grass catcher.

2. Put the mulch plug into the discharge channel.(Fig.
29)

Operation
Introduction To set the cutting height
WARNING: Before you operate the product, Note: Model M40-125 has one cutting height control for
you must read and understand the safety each wheel. Set the same height on all 4 cutting height
chapter. controls.

Before you operate the product

1. Read the operator's manual carefully and make sure

that you understand the instructions.

2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See 7o examine
the cutting equipment on page 13.

3. Fill the fuel tank. See To fill fuel on page 11.

4. Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To do a check of the oil level on page 13.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good

quality unleaded gasoline or leaded gasoline with octane

number not less than 90.

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).

This can cause damage to the product.

1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

1. Move the cutting height lever rearward to increase
the cutting height.

2. Move the cutting height lever forward to decrease
the cutting height.(Fig. 30 )

CAUTION: Do not set the cutting height too
low. The blades can hit the ground if the

surface of the lawn is not level.

To start the product
1. Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

2. For all models except M51-150WRPX and
M53-160WRPXV: The very first time you start the
product, press the primer bulb 5 times. The next time
you start the product when the engine is cold, press
the primer bulb 3 times.

3. Stay behind the product.

. Hold the engine brake handle against the handlebar.
(Fig. 31)

5. Hold the starter rope handle with your right hand.

6. Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

7. Pull with force to start the engine.

To use the drive on the wheels (all but

M40-125)
+ Push the drive bail in the direction of the handlebar.
(Fig. 32)

« Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately
10 cm.
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* Release the drive bail to disengage the drive, for
example when you go near an obstacle.

To stop the product

» To stop the drive only, release the drive bail.
« To stop the engine, release the engine brake handle.

To put the product in storage position

Note: The vertical storage position is for model
M53-160WRPXV and M46-160WRPV only. These
models have engines that are specially made for vertical
storage.

1. Make sure that the handle extensions are attached.
See To assemble the handle on all but M40-125 on
page 10.

Set the cutting height lever to the highest position.
Loosen the lower knobs and fold the handle forward.
(Fig. 33)

4. Tighten the lower knobs to lock the handle in the
folded position.(Fig. 34 )

5. Lift the product to storage position.(Fig. 35)
6. Set the cutting height lever to middle position.

7. To restore the product to operation position, do the
opposite sequence.

To get a good result

« Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

* Do not cut more than ¥ of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

« Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do maintenance, you
must read and understand the safety
chapter.

A

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

Maintenance schedule

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * see instructions in
Safely devices on the product on page 9.

Maintenance

Daily Weekly Monthly

Do a general inspection

Examine the oil level

Clean the product

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover*

Examine the engine brake handle*

Examine and adjust the drive (clutch wire)

X | X | X[ X[ X| X

Examine the muffler*

Examine the spark plug

Change the oil (the first time after 5 h use, then after each 50 h use)

Change the air filter

Examine the fuel system

12
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To do a general inspection

* Make sure that the nuts and screws on the product
are tightened.

To clean the product externally

« Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

* Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

* Do not use a high pressure washer to clean the
product.

« If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the cutting
cover

1. Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

CAUTION: If the product is put with the
air filter down, the engine can become
damaged.

A

3. Hose down the inner surface of the cutting cover
with water.

To examine the cutting equipment

WARNING: To prevent accidental start
remove the ignition cable from the spark

WARNING: Use protective gloves when you
do maintenance on the cutting equipment.
The blade is very sharp and cuts can easily
occeur.

A
A

1. Examine the cutting equipment for damage or
cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: It is necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes the
product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To replace the blade

Lock the blade with a block of wood.(Fig. 36 )
Remove the blade bolt.
Remove the blade.

H>own =

Examine the blade support and blade bolt to see if
there are damages.

5. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

6. When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the cutting cover.
(Fig. 37)

7. Make sure that the blade is aligned with the center of
the engine shaft.

8. Lock the blade with a block of wood. Attach the
spring washer and tighten the bolt and washer with a
torque of 45-60 Nm.(Fig. 38 )

9. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

A

10. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To do a check of the oil level

A

Put the product on level ground.

WARNING: Use heavy duty gloves. The
blade is very sharp and cuts can easily
occeur.

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil
level before you start the product.

Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
Clean the oil from the dipstick.

N =

Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

Remove the dipstick.

o o

Examine the oil level on the dipstick.

7. Ifthe oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To change the engine oil

A

Operate the product until the fuel tank is empty.

WARNING: Engine oil is very hot directly
after the engine is stopped. Let the engine
become cool before you drain the engine oil.
If you spill engine oil on your skin, clean with
soap and water.

Remove the ignition cable from the spark plug.
Remove the oil tank cap.

bl

Put a container below the product to collect the
engine oil in.

5. Tilt the product to drain the engine oil from the oil
tank.

6. Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 15.

7. Do a check of the oil level. See To do a check of the
oil level on page 13.

356 - 003 - 20.10.2017
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Air filter

An air filter that is used for a long time cannot be fully
cleaned. Replace the air filter at regular intervals.

Note: Always replace a damaged air filter.

To clean the paper filter

1. Remove the air filter cover and remove the paper
filter.

2. Hit the filter against a flat surface to make the
particles fall off.

CAUTION: Do not use solvent or
compressed air to clean the paper filter.

A

3. Put the air filter back. Make sure that the air filter
fully seals against the air filter holder.

4. Put the air filter cover back.

To clean the foam plastic filter

1. Remove the air filter cover and remove the foam
plastic filter.

Clean the foam plastic filter with soap and water.
Flush the foam plastic filter in clean water.
Squeeze the water from the foam plastic filter and let

it dry.
CAUTION: Do not use compressed air. It

A can cause damage to the foam plastic
filter.

5. Lubricate the foam plastic filter with engine oil.

6. Press a clean cloth against the foam plastic filter to
remove unwanted oil.

7. Put the air filter back. Make sure that the air filter
fully seals against the air filter holder.

8. Put the air filter cover back.

To examine the spark plug

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

A

« Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

« To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

« If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, see Technical data on
page 15.(Fig. 39 )

* Replace the spark plug if it is necessary.

To examine the fuel system

« Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.

» Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

To adjust the clutch wire

If the drive feels slow, it is necessary to adjust the clutch
wire.

1. To adjust the length of the clutch wire, attach it in
different holes on the drive bail. Decrease the length
of the clutch wire to increase the drive speed. Extend
the clutch wire to decrease the drive speed.(Fig. 40 )

Note: If the drive is engaged when you do not pull
the drive bail, it is necessary to extend the clutch
wire.

2. For small adjustment of the drive speed, turn the
adjuster screw. To increase the drive speed, turn the
adjuster screw counterclockwise. To decrease the
drive speed, turn the adjustment screw clockwise.
(Fig. 41)

If the drive feels slow also after the adjustment, let an
approved service agent replace the drive belt.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

» For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

« Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time. Discard the fuel at
an applicable disposal location

« Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

* Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.

* Keep the product in a dry and frost free area.

14
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Disposal

* Obey the local recycling requirements and applicable

regulations.

» Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.

*  When the product is no longer in use, send it to a
McCulloch dealer or discard it at a recycling location.

Technical data

Technical data

M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Engine
Brand Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Displacement, cm?3 125 125 140 163
Speed, rpm 2900 2900 2900 2900
Nominal engine output, kW' 1.6 1.6 1.9 25
Ignition system
Spark plug RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Electrode gap, mm 0.5 0.5 0.5 0.5
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, litre 0.8 0.8 0.8 0.8
Engine oil? SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Weight
With empty tanks, kg 24 30 31 32
Noise emissions®
Sound power level, measured dB (A) | 93 95 96 95
Sound power level, guaranteed Ly | 94 96 96 96
dB (A)
Sound levels*
Sound pressure level at the opera- 80 82 82 82
tor's ear, dB (A)

Vibration levels, anyeq®

1 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production

engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating
speed, environmental conditions and other values.

Use engine oil of quality SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer’'s manual and select
the best viscosity based on the expected outside temperature.

Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive
2000/14/EC.

Noise pressure level according to ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).

Vibration level according to ISO 5395:2013. Reported data for vibration level has a typical statistical disper-
sion (standard deviation) of 0.2 m/s2.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Handle, m/s2 14.75 15.68 7.08 9.39
Cutting equipment
Cutting height, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Cutting width, mm 400 460 460 460
Blade Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Article number 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Grass catcher capacity, liter 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Engine
Brand Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Displacement, cm?3 140 150 163
Speed, rpm 2900 2900 2900
Nominal engine output, kW8 1.9 23 25
Ignition system
Spark plug RC12YC RJ19LMC RC12YC
Electrode gap, mm 0.5 0.5 0.5
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, litre 0.8 0.8 0.8
Engine oil” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Weight
With empty tanks, kg 33 33 34
Noise emissions®
Sound power level, measured dB (A) 96 97 98
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 98 98 98
Sound levels®
Sound pressure level at the operator's ear, 82 84 84
dB (A)

6 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating
speed, environmental conditions and other values.

7 Use engine oil of quality SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer’s manual and select
the best viscosity based on the expected outside temperature.

8 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive

2000/14/EC.

9 Noise pressure level according to 1ISO 5395:2013. Reported data for noise pressure level has a typical statisti-
cal dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).

16
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| M51-140R

| M51-150WRPX

| M53-160WRPXV

Vibration levels, anyeq'°

Handle, m/s? | 4.27 | 5.55 | 8.36
Cutting equipment

Cutting height, mm 30-90 30-90 30-70
Cutting width, mm 510 510 530

Blade Combi 51 PX3 PX3

Article number 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Grass catcher capacity, liter 60 60 60

EC Declaration of Conformity

Contents of the EC Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, declare under our sole responsibility that the represented

product:
Description Combustion-engine-powered pedestrian-controlled lawn mower
Brand McCulloch

Platform / Type / Model

M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,

M53-160WRPXV

Batch

Serial number dating 2017 and onwards

complies fully with the following EU directives and regulations:

Directive/Regulation

Description

2006/42/EC

“relating to machinery”

2014/30/EU

“relating to electromagnetic compatibility”

2000/14/EC; 2005/88/EC

“relating to outdoor noise”

went examination.

Harmonized standards and/or technical specifications applied are as follows: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the declared sound values are stated in the technical data sec-
tion of this manual and in the signed EC Declaration of Conformity.

The supplied combustion-engine-powered pedestrian-controlled lawn mower conforms to the example that under-

10 Vibration level according to ISO 5395:2013. Reported data for vibration level has a typical statistical disper-
sion (standard deviation) of 0.2 m/s2.
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CopepxaHue
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BbBeaexue
OnucaHune Ha npoaykra I'Ipe,qHasHaqume
MpoayKTHT e NelexoHa poTaLMoHHa Kocayka. M3nonsBaiiTe npoaykTa, 3a Aa KOCUTE TPEBA B YaCTHM
TpeBarta ce cbbupa B Kol 3a TpeBa. CBaneTe kolua 3a rpaguHu. He usnonsgaiite npoaykTa 3a Apyrv 3agaqu.
TpeBa, 3a Aa Ce Nonyyun 3afHO pa3ToBapBaHe Ha
TpesaTa. MocTaBeTe KOMNIEKT 3@ MynyMpaHe
(moMbNHUTENHA NPUHAANEXHOCT), 3a la HapexeTe
TpeBaTa B Topa.
06w npernen Ha npoaykTa
(Pur. 1)
1. Pbyka 3a cnvpadkaTa Ha gsuratens VHCTPYKUMUTE, NPEAVW Aa usnonaeare
2. [pbxka 3a 3aABvKBaHe (C U3KMIOYEHME Ha MalumHara.
M40-125) JpbxTe xopaTta v XWBOTHUTE Ha Be3onacHo
3. [Hpwxka Ha BBXETO Ha cTapTepa (®ur.4)  pascTosiHue oT paboTHaTa 30Ha.
4. Yx0 3a CTapTEepPHOTO BbXKe c
5. Kow 3a Tpeea npeTe ABUraTens u oTcTpaHete
3ananutenHus kaben Npeay PeMoHTW unu
6. PerynupaHe Ha BACOuMHATa Ha pbykaTta (®Ur.5)  TexHMuecko OBCnyXEaHe.
7. [onHa YacT Ha ApbkkaTta
8. Kanauka 3a MacnoTo Ma3zeTe ce OT oTCcKavalLy NpeameT n

(Pur.6) pukowweTn.
9. JlocT 3a BUCOYMHaTa Ha pszaHe

10. Aycnyx MpeaynpexaeHve: BbPTALL Ce HOX.
11. 3ananuTenHa caeL OcwrypeTe NpoCTPaHCTBO OKOMO pbLETE U

12. BuagyweH dunrsp (Pur.7)  kpakaTa cu.

13. Pe3epBoap 3a ropveo MpeaynpexaeHve: BbPTSALLM Ce YacTy.

14. NopkayBalya nomna (Hama Ha M51-150WRPX, OcvrypeTe NpoCTpaHCTBO OKOIO pPbLETE 1
M53-160WRPXV unu M46-160WRPV) (Pvr.8)  kpakata cu.

15. Mnatcpopma 3a psizaHe To31 NPOAYKT & B CbOTBETCTBYE C

16. KoHekTop 3a Boaa (c usknoyeHne Ha M40-125) (Pur.9)  npunoxmmute ampektnsn Ha EO

17. BonT Ha pexeLl Auck

- LLlymoBu emuncum B okonHaTa cpeaa B
18. MpyxuHHa wanba

cboTBeTCTBUE C [lupekTuBaTta Ha

19. Hox EsponeiickaTa obLwHocT Emucunte Ha
20. MHcTpyKuMs 3a ekcnnoaTaums npoaykTa ca NocoyeHu B pasgena 3a
TEXHWNYECKM XapaKTEPUCTMKM 1 Ha
CumBsonu BbpXy MallnHaTa (®vr.10) Tabenkata.
MNPEOYNPEXOEHWE: HenpeanasnueoTto (®ur. 11) Puck ot ekcnnoaus.

WNW HENPaBUIMHOTO M3Mon3BaHe MoXe Aa
[oBefe A0 HapaHsiBaHe UM CMBbPT Ha
(dur.2) onepatopa unu CTpaHnyHUTE HabnogaTenu.

BuHaru nskniousarite guratens npeau
(Pur. 12) 3apexgaHe C ropuBo.
®ur. 13) [opelya NOBBPXHOCT.
MpoyeTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 3a ( ) peLy P
(dur.3) onepatopa u ce yBepeTe, Ye pasbupaTte
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(Pur. 14) OtpaboTeHuTe rasose ot
Asuratens cbabpxar
BbIMEPOAEH OKUC — MHOTO
onaceH, oTpoBeH ras 6e3
mMupusma. He paborete ¢
MalumMHaTa Ha 3akpuTo Unu B
3aTBOPEHN NPOCTPaHCTBA.

3abenexka: OcTaHanuTe CUMBONU/CTUKEPU Ha
NPOAYKTa Ce OTHACAT [0 U3UCKBAHUS MO OTHOLIEHUE Ha
cepTUdmKaTh 3a ApYrv ThProBCKW 30HU.

OTroBOpHOCT 3a Bpeau, NPUYNHEHU OT
CTOKMU

KakTo e noco4eHo B 3aKOHWUTE 3a OTTOBOPHOCT 3a

Bpeaun, NpUYNHEHU OT CTOKN, HNEe HE HOCUM OTrOBOPHOCT

3a weTu, NpUYnHEeHn OoT HallnAa NPOAYKT, ako:

NPOAYKTLT € HeMpPaBUITHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTMPaH C YacTu, KOUTO He ca OT
npou3BoaMTENS MU He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e OT
npousBoanTeNs Unu He e ogobpexHa ot
npoussoauTens.

npoAyKTbT HE € peMOHTUpaH B 0A406peH cepBr3eH
LEeHTbP 1nu ot ogobpeH opraH.

BesonacHocTt

HeduHnumm 3a 6esonacHocT

MpeaynpexaeHns, 3Hauy 3a BHUMaHue 1 6enexku ce
13Mon3BaT 3a ykasBaHe Ha 0COBEHO BaXKHW YacTu Ha
VHCTPYKUMSATA 3a ekcrinoaTtauus.

MNPEAYNPEXKAEHWE: M3non3sea ce, ako
MMa OMacHOCT OT HapaHsiBaHe Ui CMbPT 3a
onepaTopa Wi 3a OKOSHWUTE, ako He ce
cnassaT UHCTPYKUMMTE B PbKOBOACTBOTO.

BHUMAHWE: V3nonsga ce, ako uma
OMacHOCT OT NOBpeXaaHe Ha MalluHaTa,
Opyrv MaTepuanu unv cbcegHata 30Ha, ako
He ce cnasBaT MHCTPYKLUUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: /3nonsga ce 3a npegocraBaHe Ha noeeye

MHOopMaLs, KOSITO € HeoBXoAUMO B AajeHa cuTyaLms.

O6wu nHCTpyKkumn 3a GesonacHocT

NPEQYNMPEXXOEHUE: MpoyeTeTe
cnepBalimTe NnpefynpeanTerHu yKasaHus,
npeau aa usnonseaTe mMaluvHaTa.

« To3u NpoAyKT e ornaceH, ako ce 13nonssa
HenpaBWITHO UMK ako He CTe BHUMATESTHW.
Hecna3BaHeTo Ha MHCTpyKUMuTe 3a 6e30nacHOCT
MOXe Aa foBefe A0 HapaHsiBaHe N CMbpT.

* Tasu malwmHa cb3faBa enekTpoMarHWTHO none no
Bpeme Ha paboTa. [Npu Hakon ycnoBusi ToBa none
MOXe [a NHTepdepmpa ¢ akTMBHU U NAaCUBHA
MEAMLMHCKM UMNNAaHTaHTU. 3a Aa HamanuTte pycka
OT TEXKO UM CMBbPTOHOCHO HapaHsiBaHe, Hue
npenopbyBame nmuata ¢ MeauLMHCKM UMMNaHTy Aa

roBOPAT C NMeKaps C1 1 NPOV3BOANUTENS Ha
MEAULMHCKNA UMNNAaHT, Mpeaun Aa 3ano4vHaTt Aa
paboTaAT ¢ Tasn malumHa.

BuHarn 6baeTe BHUMaTENHW 1 NoaxoxaanTe
pa3ymMHo. AKO He CTe CUTYpHU Kak fa paboTute ¢
npoayKTa npu cneuyanHa cutyauus, cnpeTe u ce
ob6bpHeTe kbM Bawwus gunbp Ha McCulloch,npeaun
[a npoabimknTe.

Mwmavite npeasua, 4e onepaTopbT HOCKU OTFOBOPHOCT
3a HeLLacTHU cnyyaun, BKMoYBaLLM ApYrv Xopa unu
TSXHOTO MMYLLLECTBO.

MopabpxariTe NpoadykTa YncT. YBepeTe ce, 4ye
pasunTaTe SICHO 3HaLUUTE U CTUKEPUTE.

He no3BonsiBaiTe Ha KoroTo v aa e aa pabotu ¢
npoayKTa, AOKaTO He Ce YBepuUTe, Ye e npoyen u
pas3bpan CbAbPXaHWETO Ha MHCTPYKUMSATa 3a
ekcrnoarauus.

He nossonsBaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoayKTa.
He nossonsiBanTe Ha nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTu ¢
VHCTPYKUMKUTE, Aa paboTaT ¢ npoaykTa.

BuHaru HabniogaBaiitTe nuua ¢ HamaneH uanyecku
WM YMCTBEH KanauuTeT, KOUTO M3nonssat
npoaykTa. Npes uanoto Bpeme TpsibBa Aa
NpUCHCTBAa OTFTOBOPEH Bb3PaCTEH.

He nsnonssaiTe npoaykTa, ako cTe yMopeHu, 60nHn
VNN NOA Bb3AENCTBMETO Ha ankoxosl, HapKoTULM
Wnu nekapcTea. ToBa CbCTOSHME OKa3Ba
oTpuuaTenHo Bb3aeicTBre BbpXy BaleTo 3peHue,
64MTEeNHOCT, KOOPANHALWSA 1 NPeLeHKa.

He n3nonseaiTe NnpoaykTa, ako € HensnpaseH.

He npomeHsiTe TO31 NPOAYKT UK HE Fo
n3nonasgariTe, ako MMa BepOSITHOCT Toii Aa e 6un
NPOMEHEH OT ApYr.
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BesonacHocT Ha paboTHaTa obnact

NPEQYMNPEXOEHUE: MNpoyeTeTte
crnepgaliuTe NpeaynpeauTenHmn ykasanus,
npeay aa usnonaeaTe MallMHaTa.

* OrTcTpaHeTe NPensTCTBUS KATO KMOHU, NPBYKM 1
KambHM OT paboTHaTa 30Ha, Npean Aa unonaeate
npoaykTa.

+  O6ekTuTE, KOUTO CE YAPST B PEXKELLOTO
obopyasaHe, Morat Aa 6baaT U3XBbPIIeHU 1 Aa
NPUYMHAT HapaHsiBaHe Ha NuuaTa v WeTn Ha
npeameTute. [pbXTe CTpaHU4HWUTE HabnogaTenu n
XKMBOTHUTE Ha 6e30nacHo pa3cTosiHWe OT NpoAayKTa.

* Hukora He n3nonsBsaiiTe npogykTa B NOLIO Bpeme —
Hanpumep npu Mbrna, AbXA, CUITHU BETPOBE, MHOTO
CUMEH CTyA U pUCK OT MbNHUW. N3nonasaHeTo Ha
npoAyKTa B JIOLWO BpeMe Unu BbpXY BaXHU Unu
MOKPU TEPEHN € U3MOPUTENHO. J1oWwoTo Bpeme
MoXe fa Cb3AaAe OnacHU YCroBusl, KaTo HanpuMep
XIb3raBy MOBBPXHOCTY.

+ BnumaBaiiTe 3a nuua, NPEAMETH 1 CUTYaLUK, KOUTO
morarT fja ca npuyMHa 3a HamansiBaHe Ha
6esonacHaTta paboTa Ha npoaykTa.

+ BHumaBaliTe 3a NPensTCTBUS KATO KOPEHU, KAMbHMU,
KMOHW, MM 1 KaHaBKkW. [ibnrata TpeBa Moxe Aa
Kpve npensTcTBus.

+ KoceHeTo Ha TpeBa Ha CKIMOH Moxe Aa 6bae
onacHo. He pa6oTeTe ¢ NpoayKTa, Korato HaknoHbT
Ha NOBBLPXHOCTTa e noseye oT 15°.

* M3nonsBaiiTe NpodyKTa HanpeyHo Ha cknoHa. He ce
ABWXETe Harope v Hagony.

» BnumaBaiiTe, koraTo NnpemMuHaBaTe nokpar 3akpmueat
BINY M NPEAMETH, KOUTO CKPUBAT 3pUTENHOTO Bu
none.

BesonacHocT npu pabota

NPEQYMNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
crieABalmTe nNpeaynpeauTesiHi ykasaHus,
npeav Aa uanosnaearte MalumHara.

*  WM3non3seaviTe TO31 NPOAYKT Camo 3a KOCEHe Ha
MopaBsu. He ce gonycka M3non3saHeTo My 3a Apyru
Lenu.

* W3nonaseavite nnyHu npegnasHu cpeactea. Buxre
JIndHu npegnasHm cpeactsa Ha ctpanmnya 20.

* Hukora He cTtapTupaiTe Asuratens B 3aTBOPEHO
NPOCTPaHCTBO MK 61130 A0 3ananumu Matepuanm.
OTpaboTeHuTe rasoBe OT ABUraTensi ca ropewy n
MoraT fja CbAbpXaT UCKPU, KOUTO Aa Npean3BuKaT
noxap.

* He paboTteTe c npoaykTa, AOKATO HOXbLT U BCUYKU
Kanauu He ce MOHTMpaT npaBunHo. HenpasunHo
MOHTUPAHUST HOX MOXe Aa ce pasxnabu n aa
NpUYMHKM TenecHa nospeaa.

* YBeperTe ce, Ye HOXbT HIMa a ce yapsi B 06ekTu,
KaTo Hampumep kambHU 1 KopeHu. ToBa Moxe Aa
[oBefie A0 NoBpeaa Ha HoXa M o OrbBaHe Ha
[BYCEKUMOHHUA Ban Ha AsuraTtens. OrbHaTaTa oc

npean3BuKBa CUNHW BMBpaLmm n Mma MHOro ronsima
OMacHOCT HOXBT Aa ce pa3xnabu.

¢ AKO HOXBT ce yaapwu B HAkakbB 0OeKkT unu ce
nonyyat Bubpaumn, cnpete BegHara npoaykTa.
W3knioueTe 3ananutenHus kaben ot 3ananutenHata
cBeLy. [poBepeTe NpoaykTa 3a nospeau.
PemoHTUpaiiTe nospeanTe Unu notbpceTe
oTOpU3MpaH cepBu3 3a ToBa.

* Hukora He npukpensiiiTe pbykaTa Ha cnupadykaTa Ha
OBuraTensi 3a NocTosiHHO BbPXY ApbXKaTa, koraTo
OBUraTensiT e cTapTupaH.

« [locraBeTe npogykTa BbpXY CTabwnHa, paBHa
NOBBPXHOCT U ro cTapTupanTe. YBepeTe ce, Ye
HOXBT HE Ce AonMpa B 3eMsiTa Unu B Apyrn
npeameTy.

« BwuHaru cToliTe 3ag npoaykTa, Korato ro
nanonseare.

* Bcuuku konena tTpsbea ga 6baat Ha 3emsiTa U Aa
ObpXUTe ApbXKaTa ¢ 2 pble, korato pabotute ¢
npoaykTa. [ipbXxTe pblLieTe 1 KpakaTa cv ganey ot
BbPTALLMTE Ce ocTpueTa.

* He HaknaHsiiTe npoaykTa Npu cTapTupaH asuraten.

* Bbaete BHMUMATENHU, KOraTo AbpnaTe npoaykTa
Ha3ag.

* Hukora He noBgurariTe NnpoaykTa npy cTapTupaH
asuraten. Ako ce Hanara fa BAUrHeTe npoaykra,
MbPBO CMpeTe ABUraTens n U3knoyeTe
3ananvTenHunsa kaben ot 3ananuTenHaTta CBeLl.

* He ce gBuxeTe Hasaa npu paboTa ¢ npoadykTa.

« CnpeTte gBuratensi, koraTo npemMvMHaBaTe npes
obnacTtu 6e3 TpeBa, HanpumMep MbTEKU OT YaKbn,
KambK unu accant.

* He tnvaiite c npoaykTa, Korato Auratenat pabortu.
BuHaru xopete, korato paboTtuTe ¢ npoaykra.

« CnpeTte gBuratens, npeau aa npomeHuTe
BMCOYMHATA Ha psidaHe. Hukora He perynupaiite npm
cTapTupaH gsuraTten.

* Hukora He ocTaBsiiiTe npoaykTa 6e3 Hag3op, korato
nsuratenst pabotun. CnpeTte asuratens u ce
yBepeTe, Ye pexeLyoTo obopyaBaHe He ce BbpTH.

WHcTpykumm 3a 6e3onacHoCT 3a
pabota

Jln4yHn npegnasHu cpeacrea

MNPEAYNPEXKAEHUE: MpoueTeTe
cnepBalymTe nNpeaynpeauTeriHy ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate malumHaTa.

+  JlnyHuTe NpeanasHu CpeacTsa He UsknoyBaT
M3LANO pycka OT HapaHsiBaHe, HO HamansieaTt
CTeneHTa Ha HapaHsiBaHETO NMpwu 3rononyka. Heka
BaLUMAT Aumbp By nomorHe aa nsbepete
noAxoAsLLoTo oGopyaBaHe.

* Hocete 60Tywwu nnu oByBKU, YCTOWYMBY Ha
Xmb3raHe. He HoceTe oTBOpeHU 0ByBKkY 1 He XxofeTe
6ocu.

* W3nonseavite obNrv NnaHTanoHu ot 34pas nnart.

20
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» Korato e HeobxoanMo, HOCeTe 3aLYUTHN PbKaBULW,
Hanpumep, KoraTo 3akpensarte, NpoBepsiBaTe Uim
noyncTBaTe pexeLloTo o6opyasaHe.

MpucnocobneHns 3a 6e3onacHOCT Ha
MalumHaTa

NPEQYNMPEXXOEHWUE: MpoyeTeTte
cnepBalimTe npeaynpeauTeriHu yKasaHus,
npeau aa usnonseaTe MaluvHaTa.

* He u3nonsearite malumMHa c Hen3npaBHW
npucnocobnexus 3a 6esonacHocT.

« lpoBepsiBaiiTe peAoBHO NpucrnocobneHusaTa 3a
6e3onacHocT. Ako npucnocobneHusita 3a
6e3onacHocT ca aedekTHU, roBopeTe ¢ Bawwus
cepsu3 McCulloch.

Kanak cpeLy nopsissaHe

« [poBepeTe kanaka cpeLly nops3ssaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye HMa NoBpeam, KaTo Hanpuvep
MyKHaTUHW.

Pbuyka 3a cnupaykaTa Ha asuratens

PbykaTa 3a cnupaykarta Ha Agsuratens cnupa
asuratens. Korato pbykarta 3a cnupaykara Ha
asuratens 6bae nycHaTta, ABuratenat cnupa.

3a Aa npoBepuTe Aanu cnvpavkaTta Ha gsuratens
paboTu, cTapTupaiite agsuraTens u cnej Tosa
OTMnycHeTe ApbXKaTa Ha crivpadkaTa Ha asuratens. Ako
ABUraTensT He cnpe cnep 3 cekyHau, no3soneTe Ha
opobpeH McCulloch cepeu3 ga perynupa cnupadkara
Ha aBuraTens.

(Pur. 15)

Aycnyx
AycnyxbT e npefHa3HayeH 3a MakcMManHo HamansiBaHe

Ha HMBaTa Ha Lyma 1 3a OTBeXaaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu oT noTpeéurens.

He un3nonseaiite MalumMHaTa, ako aycnyxbT NMncea unm
e pedekteH. [lecpekTeH aycnyx yBenuyasa HUBOTO Ha
LuyMa 1 pucka oT 3rornonyka.

[poBepsBaNTe aycnyxa peaoBHO, 3a Aa CTe CUTYpHU, Ye
€ 3aKpeneH NpaBuITHO U He e NOBpeAEH.

BHUMAHME: AycnyxbT ce Harpsiea MHOro
no Bpeme u cref, paGoTta 1 CbLlo npu
o6opoTu Ha npa3eH xof. BbaeTe

BHVUMaTenHn 6nm3o Ao 3ananumu
maTepuanu u/vunv rasose, 3a ga
npefoTBpaTUTE Bb3HMKBAHETO Ha Noxap.

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropueo

MPEQYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
criefBaliMTe NpeaynpeauTeniHi ykasaHus,
npeau Aa vanonaearte mMaluvHara.

* He BKmtoYBanTe NpoayKTa, ako BbPXY Hero nma
ropuBo Unu MOTopHo Macrno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTo ropnBo/Macrno 1 octaBeTe NpoAykTa Aa
N3CbXHe.

* Ako pasneeTe ropvBo no Apexute c, CMEHeTe v
He3abaBHo.

* BHumaBaliTe ga He nonagHe ropvBo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa MoXe Aa AoBefe A0 TeNecHU yBpexaaHus.
AkO ropuso nonagHe Bbpxy TAnoTo Bu,
n3nonaseaiTe canyH 1 BoAa, 3a Aa ro oTcTpaHuTe.

* He cTapTupaiiTe npogykTa, ako OT ABuraTens uva
Teu. MpoBepsiBaiiTe peJOBHO ABUraTenNs 3a TEYOBE.

* BHumasalite c ropusoTo. [0pnBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMaCHW 1 MoraT Aa
NPUYMHAT TENECHN YBPEXAaHUSA UM CMBPT.

* He BavwwBaiiTe ropMBHUTE M3NapeHuUsi, ToBa MOXe
[a foBefie A0 TeNnecH yBpexaaHus. YeeperTe ce,
Ye VMa JocTaTbyeH Bb3AyLUEH MOTOK.

* He nyweTe 61130 40 ropMBOTO UNW ABUraTens.

He nocrassite Tonnm npegmetn 6nm3o 40 ropMBoTO
Wnu gBuratens.

* He pob6assiiTe ropuBo, korato aBuratensat paboTu.

* YBepeTe ce, Ye ABUraTENST € U3CTVUHAN Npean
3apexjaHe ¢ ropmeo.

+ [peau 3apexgaHe ¢ ropmBo oTBopeTe 6aBHO
Kanaukarta Ha pesepBoapa 3a ropuBo 1 oceobogeTe
BHMMAaTENHO HansiraHeTo.

* He pobaBsiiTe ropuBo KbM ABUraTeNs Ha 3aKkpuTO.
HepoctaTbYHMST Bb3AyLLIEH NOTOK MOXE Aa JoBeae
[0 HapaHsiBaHE UMW CMBbPT Nopaau 3afylliaBaHe
WIN BbIMEPOAEH OKUC.

+ 3aTerHeTe KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso
nokpai. Ako kanaykata Ha pe3epBoapa 3a ropyvBo
He e 3aTerHaTa, MmMa puck oT 3noronyka.

+ [peaw pa BknounTe ABUraTens, npemecteTe
npopaykTa Havi-manko Ha 3 m (10 ft) oT msicToTo,
KbAEeTOo CTe 3apeaunu pesepeoapa.

He npenbnBeaiite pesepsBoapa 3a ropuso.

NHCTpyKkumm 3a 6€30nacHOCT Npu TEXHUYECKO 06CnyXBaHe

NPEQYNMPEXXOEHWUE: MpoyeTeTte
crieBalMTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonasate malumHaTa.

* OtpaboTeHuTe razoBe OT ABWUraTensi Cbabpxart
BBIEepPoAeH OKUC — MHOTO OfaceH, OTPOBEH ra3 6es
Mupu3ma. He cTapTupaiite gBuratenst Ha 3akputo
WKW B 3aTBOPEHMW NPOCTPaHCTBA.
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Mpean TexHuyecko obcnyxeaHe Ha NpoaykTa
crnpeTe ABuraTens U Uskrnoyete 3ananutenHus
kaben oT 3ananvTenHaTa ceeLy.

HoceTe 3awwuTHY pbkaBuLly, kKoraTo Lie
U3MbIHABATE [efHOCTN, CBbP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnyBaHe Ha pexeLoTo obopyasaHe. HoxbT e
MHOFO OCTbP U MOXeTe NECHO Aa Ce NopexeTe.
Akcecoapu 1 MPOMEH Ha NPoAYKTa, KOUTO He ca
0f06peHn OT Npon3BoAUTENS, MoraT Aa AoBeAaT 4o
CEPUO3HO HapaHsiBaHe Unn cMbpT. He npaeeTe
npomeHw no npoaykTa. BuHaru nsnonseaite camo
aKcecoapu, KoUTo ca oAo6peHN OT NPOU3BOAUTENSI.

* Ako TexHM4YeckoTo 0bCnyxBaHe He ce M3MbIHABA
NpaBuWITHO N PeOBHO, PUCKBLT OT HapaHsBaHe 1
noespena Ha NpoayKTa ce yBenv4yasa.

*  V3nbnHsBaiiTe TEXHNYECKOTO OBCyXBaHe camo
KaKTO e MOCOYEeHO B TOBA PBbKOBOACTBO Ha
cobcTBeHVKa. Benykn octaHanu cepBusHu AeNHOCTH
TpsbBa ga ce n3BbpLIBAT oT ofobpeH McCulloch
cepBu3.

« Tossonete onobpeH McCulloch cepsus pegosHo aa
obcnyxea npoaykTa.

« BameHeTe noBpeAeHU, U3HOCEHW UMW CHYMEHN
YacTu.

MoHTax

3a ga MoHTMpaTe ApbXKKaTta Ha
M40-125

1.

MocTaseTe WuTOBETE B AONHATA YacT Ha
ApbXKaTa B OTBOPUTE, KaKTO € NoKa3aHo Ha
untoctTpaumsta. NoapaBHeTe oTBOpUTE 3a
BUHTOBETE W NpUKpeneTe BUHTOBETE, Wanbute n
¢ukcaTopute. 3aTerHeTe HambNHO hUKcaTOpUTE.
(Pur. 16)

MonpaBHeTe O0TBOPUTE B pbKOXBaTKaTa C OTBOPUTE
B [jonHaTa YacT Ha ApbXKaTta v npukpenete
BMHTOBETE, LWanbute n pukcatopute. OT gscHaTa
cTpaHa NnocTaBeTe U YXOTO 3a CTapTEPHOTO BbXke.
3aTerHeTe HanbnHO dukcaTopute.(dur. 17 )

[lpbnHeTe ApbXKaTa Ha CTapTEPHOTO BbXeE U
nocTaseTe LUHypa Ha cTapTepa OKOMo YXOTo 3a
cTapTepHOTO Bbxe.(Pur. 18)

M3nonsBainTte neHTUTE, 3a Aa Nnpukpenute kabenute
KbM Apbxkarta.(dur. 19)

3abenexka: YBepete ce, Ye HanpexeHneTo B
kabenute He e TBbpAe BUCOKO.

3a ga crnobute gpbXKkaTa Ha BCUYKM C
usKnoyeHue Ha M40-125

1.

MoppaBHeTe OTBOPUTE 3a BUHTOBE B JoMNHaTa Yact
Ha ApbXKaTa C OTBOPUTE 3a BUHTOBE B MOAYNa Ha
ApbxkaTa. [MpukpeneTe BUHTOBETE, LWanbute n
dukcaTtopute.(dur. 20 )

a) Mpu mogenn M53-160WRPXV n M46-160WRPV
nocraBeTe W yaAbIMKMTENS Ha ApbxkaTa.(dur.
21)

M3non3Baiite neHTWTE, 3a Aa npukpenute kabenute

KbM Apbxkara.(dur. 22 )

Babenexka: YBepeTe ce, Ye HanpexeH1eTo B
kabenute He e TBbpAE BUCOKO.

3a fa HacTpouTe BMCOYMHATA Ha ApbxKaTa,
pa3xnabeTte fgonHute dukcaTopu, BAUrHETE Unn

crnycHeTe ApbXKaTa, 3a ia perynvpare BUCoYMHaTa
1 3aTerHete oukcaTopute AoKpaw.

3a fa nocraBuTe CTapTEPHOTO BbXe

1. TlpukpeneTe yxoTo 3a CTapTEpPHOTO BbXe U T-
o6pasHus rkcaTop, HO He 3aTaraiTe HambIlHO.
(Pur. 23)

2. BafpbXTe pbykaTta Ha cnvpaykata Ha ABuratens fo
yrnpasrieHneTo.

3. BbaBHO usgbpnaiite CTapTEPHOTO BBXE U IO
nocTaBeTe B yXOTO 3a CTapTepPHOTO Bbxke.(dur. 24 )

4. 3aterHeTe T-obpasHus dukcatop.(Pur. 25)

3a crnobsiBaHe Ha Kowa 3a Tpesa

1. TpukpeneTe ropHaTa 4acT Ha KoLla 3a TpeBa KbM
[fonHaTta My 4acr.
a) Mogen M40-125:(dwr. 26 )
b) Bcuuku apyrn mogenu:(dur. 27 )

2. BpourHeTte 3agHusa kanak.

MpukpeneTe KyknTe BbPXY KoLla 3a TpeBa KbM
ropHWs kpai Ha wacuto.(Pur. 28 )

4. TlocTaBeTe AonHaTa 4acT Ha KoLua 3a Tpesa B
KaHana 3a pas3ToBapBaHe Ha TpeBaTa.

3a MOHTUpaHe Ha npucTaBKaTa 3a
Myn4yupaHe

KomnnekTsT 3a MynuupaHe ce npegnara kato
[OMbAHUTENHA NPUHAANIEXHOCT CaMo 3a onpeaeneHn
mogenu. Mogen M40-125 He moxe fa ce n3nonsea c
KOMMNNEKT 3a MynuunpaHe.

1. TMoBawurHeTe 3adHWs Kanak U U3BageTe Kola 3a
Tpesa.

2. locTaBeTe NpucTaBkaTa 3a MynyupaHe B kaHana 3a
pa3ToBapBaHe Ha TpeBaTa.(Pur. 29)
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PaboTta

BbBeageHue

NPEQYNPEXXOEHWE: Mpeaun pabota c
npogykTta TpsioBa fa npoyeteTe u
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6€30MacHoOCT.

Mpepu oa 3ano4yHete paboTa ¢
npoaykra

1. TpoyeTeTe BHUMATENHO PHLKOBOACTBOTO 3a
oreparopa u ce yBepeTe, Ye pasbupare
VHCTPYKLMUTE.

2. MMpoBepeTe pexelloTo obopyaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye TO € NPaBUITHO MOHTUPaHO 1
perynupaHo. BuxTe 3a nposBepka Ha pexeljoro
obopyaBaHe Ha cTpaHnya 25.

3. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropmso. Buxre 3a
Ha/mBaHe Ha ropuBo Ha cTpaHnya 23.

4. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Macno v npoBepeTe
HWBOTO Ha macnoTo. Buwxre 3a nposepka Ha H1WBOTO
Ha MacsioTo Ha cTpaHnya 25.

3a HanuBaHe Ha rop1Meo

AKO NMa HanmM4eH, N3nonasanTe HUCKOeMUCUOHEH/
ankanuteH 6eH3nH. AKO HAMa HanuyeH
HUCKOEMNCUOHeH/ankanuTeH 6eH3unH, nsnonssante
BUCOKOKa4ecTBeH 6e30108eH 6EH3NH unu onoseH
6EH3MH C OKTAHOBO YMCIIO He No-manko ot 90.

BHWUMAHWE: He nanonssavite 6eH3nH C
OKTaHOBO 4ncno no-manko ot 90 RON (87
AKI). ToBa Moxe Aa noBpean NpoaykTa.

1. OtBopeTe 6aBHO kanavkaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a fja ocBo6oauTe HansiraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Ty6a ¢ ropunso. Ako
pasneeTe ropueo, Nnonuiite ro ¢ kbpna v octaBeTe
ropMBOTO, KOETO OCTaHe Aa U3CbXHE.

3. MMouncteTte obnacTTa okono kanaykara Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

4. 3arerHeTe Kanaykarta Ha pesepsoapa 3a ropuso
[okpaii. AKo kanauykaTa Ha pesepsoapa 3a ropuso
He e 3aTerHaTa, MMa pycK OT 3riomnorsyka.

5. MNpeaw ga BkntounTe ABUraTens, npemMecTeTe
npogykTa Han-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbAETO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha

psA3aHe

3abenexka: Mogen M40-125 nvma no eauH nocT 3a
BMCOYMHA Ha psi3aHe 3a BCSIKO koneno. 3apaiite egHa u
ChblUa BUCOYMHA Ha psidaHe Ha 4-Te Konena.

1. I'IpemeCTeTe Hasapj nocTta 3a BUCO4YMHa Ha pA3aHe,
3a [a yBenu4yuTe BUCo4YnHaTa Ha pAasaHe.

2. TMpemecTeTe Hanpes NocTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,
3a Aa HamanuTe BUCOYMHaTa Ha pssaHe.(dur. 30 )

BHUMAHME: He HacTpoliBaiiTe TBbpAe
HUCKa BUCOYMHA Ha psizaHe. HoxoBseTe
Morart [a ce yaapsT B 3emMATa, ako
NOBBbPXHOCTTA Ha MopaBaTa He e paBHa.

3a cTapTupaHe Ha npoaykTa

1. YBepeTe ce, Ye 3ananutenHusaT kaben e CBbp3aH
KbM 3ananutenHaTta cBeLl.

2. 3a BCUYKM MOAENM C U3KITIOYEHNE Ha
M51-150WRPX 1 M53-160WRPXV: Mpu nbpBoTO
cTapTupaHe Ha MallvMHaTa HaTUCHeTe
nogkaysawaTa nomna 5 nmbtu. MNpu cnegsawoTo
cTapTupaHe, KoraTo ABUraTensiT e CTyaeH,
HaTUCHeTe noakaysaliarta nomna 3 mbTu.

3. OcrtaHeTe 3ag npogykTa.
3aapbxTe pbykaTa Ha cnupadkaTta Ha Asurartens Ao
ynpasneHueTo.(dur. 31)

5. [JpbXTe ApbXKaTa Ha CTapTEPHOTO BbXe C AscHaTa
CU pbka.

6. BbaBHO n3gbpnanTe cTapTEPHOTO BbXE, AOKATO
noYyBCTBaTE HAKAKBO CbMNPOTUBEHME.

7. WsgbpnaiiTe cUnHoO LWHypa, AokaTo Asuratenst
3ananu.

3a pa nsnonseare 3aABMKBAHETO Ha
Konenata (BCVNKVI C U3KIKH4YeHune Ha
M40-125)

» [pbrnHeTe ApbxKkaTa 3a 3aBUXBaHe Mo Nocoka Ha
pbkoxBaTkaTa.(dur. 32 )

+ Tpeaun fa ApbrHeTe MallMHaTa Hasag, U3kmveTe
3aBUXBaHETO M GyTHETEe MaluMHaTa Hanpes
npuénuantenyo 10 cm.

+ OcBobopeTe ApbxkkaTa 3a 3afBWKBaHe, 3a Aa
M3KIIOYNTE 3aABUXBAHETO, HaNpuUMep, korato
NpuBNVXKUTE NPensTCTBUE.

CnuvpaHe Ha npoaykTa

+ 3a pa cnpeTe camo 3aABUXBaHeETO, ocBoboaeTe
ApbXKaTa 3a 3agBMKBaHe.

+ 3apa cnpeTe asuratens, ocBoboaeTe pbyKaTa 3a
cnupaykaTta Ha gsuratens.
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6. [llocTaBeTe nocTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe B CPEAHO
nonoxexHue.

3a pa nocraBuTe MallMHaTa B

nonoXeHue 3a CbxpaHeHue

7. 3a Aa BbpHeTe MalunHaTa B NONoXeHne 3a pa60Ta,
M3mbnHeTe npoueayparta B obpaTHa
nocnenoBaTenHoCT.

3abenexka: BepTukanHOTO NOMoXeHUe 3a CbXpaHeHne
e camo 3a mogenun M53-160WRPXV 1 M46-160WRPV.
Tesu mogenu umart ABuratenu, KOUTo ca crneuuanHo

npeaHa3Ha4yeHn 3a BEPTUKANHO CbXpaHeHue. 3a nony4asaHe Ha 'D'°6-bp pesynrat

« BwuHaru nsnonssavite octbp HOX. KoceHeTo cbeC

YabmkuTenuTe Ha ApbXKUTe TpsibBa Aa ca
nocraBeHu. Buwxte 3a ga criiobute gpvxkara Ha
BCUYKY C n3ktoderne Ha M40-125 Ha cTparnya 22.

3aTblMeH HOX € HEPaBHOMEPHO U OKoceHaTa
NOBBbPXHOCT NOXbNTABA. Mpn paboTa ¢ oCTbP HOX
CbLLO TaKa Ce M3Mnosn3Ba no-mMarnko eHeprus

OTKOINKOTO NMpuv paboTa CbC 3aTbMEH HOX.
* He oTpsisBaiiTe noBeye oT Y3 OT AbJKMHATA Ha
Tpeara. MbpBO, KOCETe CbC 3aafeHa BUCOKa
BMCOYMHA Ha psA3aHe. BuxTe kakbB e pe3yntaTsbT 1
HamareTe BUCOYMHATa Ha psidaHe A0 NOAXOAALL0
HMBO. AKO TpeBaTa € MHOrO BWUCOKa, kapaiTe 6aBHO
1 — aKo e HeobxoaMMO — oKoceTe ABa MbTU.
PexxeTe Bcekn MbT B pasnnyHM NOCOKW, 3a Aa
n3berHete obpa3yBaHeTO Ha NMMHUM B MOpaBarTa.

2. TocTaBeTe N0CTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe B Hal-
BMCOKO MONOXEHME.

3. Pa3xnabeTte gonHuTe hukcaTopy U CrbHETE
ApbxkaTa Hanpeq.(®ur. 33 )

4. 3aTerHeTe dmKcaToOpUTE U 3aKnoYeTe ApbXKKaTa B
crbHaTo nonoxexue.(dur. 34 )

5. BpurHete malumHaTa 4o MOMOXEHWE 3@ CbXpaHEHWE. .
(Pur. 35)

Mooapukka

pacmk 3a TexHu4ecko obcnyxBaHe

WHTepBanuTe 3a TexHU4Yecko obcrnyxsaHe ca
M3YNCNEHV B 3aBUCUMOCT OT exefHeBHaTa ynotpeba Ha
npoaykTa. VIHTepBanuTte ce NPOMEHSIT, ako NPOAYKTbT
He Ce U3Mon3Ba exeaHeBHO.

BbBegeHue

NPEQYNPEXOEHUE: MNpeau ga
M3BBPLUMTE TEXHUYECKO OGCNYXKBaHe,
TpabBa Aa npoyeTeTe u pasbepeTe pasgena
3a 6e3onacHocT.

3a TexHn4ecko obcnyKBaHe, MapkMpaHo CbC *, BUXTE
WHCTPYKUmuTe B [Ipucriocobrienns 3a 6e3onacHocT Ha

3a BcuykM paboTu No noaapbKkaTa v nonpaskata Ha
mawmHara Ha crparmya 21.

npogykta e Heo6xoguMo cneyuanHo obyyeHue.
OcurypsiBame npeanaraHe Ha npogecnoHanHm
pPEMOHTU 1 obcnyxBaHe. Ako Bawmat gunsp He
npeanara cepBusHo obcnyxxsaHe, roBopeTe € Hero, 3a
na Bu nage nHdopmaums 3a Han-6nmskusi cepema.

Bcekun
Mecel}

Besika
ceamuua

Mopapxxa ExxegHeBHO

O6La npoBepka

MpoBepka Ha HUBOTO HA MACMOTO

MouncTBaHe Ha npoaykTa

Mpernen Ha pexeLoTo o6opyasaHe

MpoBepka Ha kanaka Ha pexelyuTe Yyactu*

MpoBepka Ha pbyKkaTa 3a cnupaykarta Ha Asuratens*

XX | X[ X]| X]| X]| X

Mposepka v perynupaHe Ha 3aaBukBaHeTo (kabena Ha cbeauHUTens)

MpoBepka Ha aycnyxa*

MpoBepka Ha 3ananuTenHara ceeLy

CMsiHa Ha macnoTo (mbpBu NbT cnea 5 4. paboTa, crnej ToBa Ha BCEKM
50 y. paboTta)
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Mopapbxka ExenHesHo Bcsika Bceku
ceamvua Mecel

CMsiHa Ha Bb3ayLWHUS huntbp X

MpoBepka Ha ropuBHaTa cuctema X

3a nssbpLUBaHe Ha 06Wwa nposepka

* YBepeTe ce, Ye BCUYKM rankn 1 BUHTOBE Ha
npoAyKTa ca 3aTerHatu.

3a BbHLUHO NOYUCTBaHE Ha MaluMHaTa

« 3a oTcTpaHsiBaHe Ha n1cTa, Tpesa U npax
n3nonaeavite YeTka.

. YBepeTe Ce, Ye CMyKaTenHUAT Bb34yXonpoBo B
ropHaTa 4acT Ha ABuraTtens He e 6n0|<v|paH.

* He mwuiiTe npoayKTa c yCTPOWCTBO 3@ MUEHE NOA
BWCOKO HansiraHe.

* Axo usnonssaTe BoJa 3a NouNCTBaHe Ha NPOAYKTa,
He HacouBaiTe CTpysiTa BOAA AMPEKTHO BbpXY
asuratens.

3a noyncTBaHe Ha BbTpellHaTa

NOBBbPXHOCT Ha Kanaka Ha pexeLinTte

Yyactm

1. W3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

2. TloctaBeTe npoAyKTa Aa NerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hagony.

BHUMAHWE: Ako npoayKTbT ce
NocTaBsu ¢ Bb3AyLWHUS OUNTBP Hagony,
ABUraTensT Moxe Aa ce nospeau.

3. lMpomwuiiTe BbTPELLHATa NOBBPXHOCT Ha Kanaka Ha
pexeLyuTe Yactu ¢ Boga.

3a npoBepka Ha pexeLloTo
obopynBsaHe

NPEAYNPEXKAEHWE: 3a
npefoTBpaTsBaHe Ha CriyqanHo ctapTvpaHe
n3BajeTe 3ananuTenHus kaben ot
3ananutenHara caeLy.

NPEQYNPEXXAEHWUE: HoceTe 3awmTHn
pbKaBuLK, KOraTo Le U3nbiHABaTe
[eiHOCTY, CBbP3aHN C TEXHNYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexeLloTo obopyasaHe.
HoXbT € MHOro OCTbp ¥ MOXeTe NecHo Aa
ce nopexere.

1. TpoBepeTe pexelyoTo obopyaBaHe 3a NoBpean Unm
nykHaTUHW. BuHarun 3ameHsiiTe noBpeaeHoTo
pexeLo obopyaBaHe.

2. TornegHete HoXa, 3a Aa pasbepeTe fanu He e
noBpeseH Unu 3aTbrnex.

Babenexka: HeobGxoanmo e aa GanaHcupaTe Hoxa cnen
3aTouBaHe. HoxbT ce 3aTouysa, cMeHst U 6anaHcupa ot
cepBu3eH LeHTbP. AKO yaapuTe NpenaTcTeue u
BCMeACTBME Ha TOBA NPOAYKTHLT CMpe, CMEHeTe
noepeaeHus Hox. OcTaBeTe cneynanucTute B cepanaa
[0a npeLeHsT Janu HOXbT Wwe TpsibBa Aa ce 3aTouu, unm
[a ce CMeHW.

3a cmeHsiHe Ha HoXoBeTe

1. 3actonopeTe Hoxa ¢ AbpBeH 6nok.(dur. 36 )
2. Csanete npugbpxalimsa 60nT Ha HOXOBETE.
3. CaaneTte Hoxa.
4

MpoBepeTe Hocaya Ha HoXa W NpuabPXaLLMs GonT
Ha HoXOBeTe, 3a Aa BuauTe Janv ma noBpeau.

5. TposepeTe Aanun ABYCEKLNOHHUAT Ban Ha
[ABuraTens He e orbHar.

6. KoraTto noctaBsiTe HOBUSI HOX, Haco4eTe U3BUTUTE
KpauLLa Ha Hoxa Mo nocoka KbM kanaka Ha
pexelyute yactun.(dur. 37)

7. YBeperTe ce, 4e HOXbT € NOAPaBHEH C LieHTbpa Ha
[ABYCEKUVOHHWS Ban Ha ABuraTensi.

8. 3actonopete HoxXa c AbpBeH 6nok. MocTaBeTe
npyxuHHaTa waviba n 3aterHeTte 6onTa u wanbara c
BBbPTAL, MOMeEHT 45-60 Nm.(Pur. 38 )

9. Pa3gBumxeTe HOXa Ha pbka U ce yBepeTe, Ye Tou ce
BBPTM CBOGOAHO.

NPEAYNPEXKAEHUE: N3nonsgaiite
pbKaBuUM C BUCOKa 3apaBuHa. HoxbT e
MHOTO OCTbP ¥ MOXEeTe flecHo Aa ce
nopexere.

10. CtapTupaiiTe NpoaykTa, 3a Aa TectBaTe Hoxa. AKo
HOXBbT HE € NOCTaBeH MPaBUITHO, MPOAYKTBLT
BMGpupa nnm peayntaTbT OT KOCEHETO e
He3afoBONUTENEH.

3a npoBepKa Ha HUBOTO Ha MacroTo

BHUMAHME: TBbpae HUCKOTO HMBO Ha
MacrnoTo MoxXe Aa AoBeje A0 noBpefa Ha
asuratens. MNposepeTe HUBOTO Ha MacrnoTo,
npeau aa ctapTupare npoaykTa.

[Mo3numoHnpanTe MalmHaTa Ha paBHa NOBBbPXHOCT.

OTcTpaHeTe kanaykaTa Ha pesepsoapa ¢
npuKpeneHa MepuTenHa npbyka.

3. TlouncTteTe MacnoTo OT MepuTenHaTta npbyka.
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4. TloToneTe MepuTenHaTa NpbYKa AOKpa B
pesepBoapa 3a Macro, 3a a nony4unte TouHa
MHpopmaLMs 3a HUBOTO Ha MacnoTo.

5. WN3Bapete mepuTenHaTa npbyka.

6. BwxTe KOMKo e HMBOTO Ha MacrnoTo Ha MepuTerHaTta
npbuka.

7. AKO HMBOTO Ha MacnoTo € HUCKO, AoNeNnTe MOTOPHO
Macrno v OTHOBO NMPOBEPETE HUBOTO My.

3a cmsiHa Ha MOTOPHOTO MacIio

NPEQYNPEXOEHUE: MoTopHOoTO Macno e
MHOTO ropeLLo HENoCcpeaCTBEHO Creq
cnupaHeTo Ha asuratens. OcTaBeTe
Asuvratens aa u3cTuHe, npeav 4a ustouurte
macnoTo. AKo pa3neete MOTOPHO Macro
BbPXY KOXaTa Cu, NOYNCTETE CbC CanyH u
BoAa.

1. PaborteTe c npoaykTa, AokaTo pe3epBoapa 3a
rOpUBO Ce U3NpasHu.

2. WNs3Bapete 3ananutenHus kaben ot sananutenHara
cBeLy,.
CaanerTe kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a mMacro.
[MocTaBeTe cba Noa NpoaykTa, B KOWTO Aa ce
cbbepe MOTOPHOTO Macro.

5. HaknoHeTe npoaykTa, 3a Aa n3Teye MOTOPHOTO
macrno oT pe3epBoapa 3a Macro.

6. 3apepgeTte c HOBO MOTOPHO Macno OT NpenopbYaHns
TAN B T@XHNYECKU XapaKTEepUCTUKU HA CTpaHNYa
27.

7. TpoBepeTe HUBOTO Ha MOTOPHOTO Macrno. Buxre 3a
MPOBEPKa Ha HUBOTO Ha MAcsIoTo Ha cTpaHnya 25.

Bb3gyweH ountsbp

Bb3aaylieH puntbp, KOWTO € U3Non3BaH AbMro Bpeme,
He MoXe [ja ce U34YUCTU HanbnHo. MoamensiiTe
Bb3AYLIHNSA PUNTBP PEAOBHO.

Babenexka: BuHaru 3ameHsiiTe noBpeaeH Bb3ayLUeH
PuUNTHP.

3a nouncTeaHe Ha xapTueHust UNTLP

1. CaaneTe kanaka Ha Bb3AyLUIHUS OUNTHP U
OTCTpaHeTe XapTUEHUsI OUNTBP.

2. Ypapete cunTbpa B Nocka NOBbPXHOCT, 3a Aa
HakapaTe YacTuuuTe Aa nagHaT.

BHWMAHWE: He nanonssaiite
pasTBOpPUTEN WUNM Bb3AYX NoA HansraHe
3a NoYnCTBaHe Ha XapTUeHUst PUNTbP.

3. TocTtaBeTe Bb3AYyLWHNA PUNTLP 06PaTHO Ha
MSICTOTO My. YBepeTe ce, 4e Bb3AyLUHUAT UnTbp
HaMmbHO NpuUnensa KbM AbpXaya Ha Bb3AyLIHNS
dUNTHP.

4. TlocTaBeTe kanaka Ha Bb3AyLUHUS OUNTLP 06paTHO
Ha MACTOTO My.

3a nouncTBaHe Ha punTbpa OT nopecra

nnacrtMaca

1. CsanerTe Kanaka Ha Bb3ayLIHUA (UNTHP U MaxHeTe
unTbpa OT nopecTa nnacTmaca.

2. MMouncteTte unTbpa OT NopecTa nnactmaca Cbe
canyH 1 Boga.

3. Wamwuirte counTbpa OT nopecta nnactmaca B uncra
Boja.

4. WsctuckanTte BogaTta oT unTbpa OT nopecra
nnacTtmaca u ro octaBeTe fa U3CbXHe.

BHUMAHWE: He n3nonseainte Bb3ayx
nop HansraHe. ToBa MOXe Aa NpuynHU
noepeaa Ha unTbpa oT nopecTa
nnactmaca.

5. CmaxeTe dunTbpa OT nopecta nnactmaca ¢
MOTOpPHO Macro.

6. lMpuTucHeTe YncTa Kbpna BbPXY huntbpa ot
nopecta nnactmaca, 3a a OTCTpPaHUTe HeXenaHoTo
macno.

7. MoctaBeTe Bb3aAyLHUS UnTbp 06paTHO Ha
MSICTOTO My. YBepeTe ce, Ye Bb3ayLUHUAT PUnTbp
HambMHO NpUNEnBa KbM gbpXaya Ha Bb3ayLUHUS
dUNTHP.

8. [ocTaBeTe kanaka Ha Bb3AyLHUA (DUNTbP 06paTHO
Ha MSCTOTO My.

3a npoBepKa Ha 3ananuntenHarta CBeLy,

BHUMAHME: V3non3sBaiite BuHaru
3ananuTeniHMTe CBeLy OT NpenopbYaHms
Buz. V3nonsBaHeTo Ha 3ananuTternHa ceeLy
OT HemnpasumneH TUN MoXe fa nospeamu
npogykra.

« [poBepeTe 3ananuTenHaTa CBELL, ako ABUraTensT e
C MOHMXKEHa MOLLHOCT, CTapTvpa TPYAHO unv pabotu
HenpaBoOMEpHO Npu 06OPOTY Ha NpaseH XoA.

« 3apa HamanuTe onacHocTTa OT nonagaHe Ha
HeXenaHu Matepviany BbpXy enekTpoanTe Ha
3ananvTenHara ceell, cnefBaiTe Te3n MHCTPYKLUK:
a) [lMpoBepeTe ganu o6opoOTMTE Ha NPa3HNs Xof ca

NpaBUHO perynupaxu.
b) YBeperte ce, 4ye ropvBHaTa CMecC € npaBurHa.
c) YBeperTe ce, Ye Bb3OYLUHUAT DUNTBP € YUCT.

* Ako 3ananuTenHaTa CBeLl € 3aMbpceHa, nouncrete
A M NpoBepeTe Aanu pascTOSHUETO Mexay
enekTpoauTe e NPaBuUmHo, BUXTe TexHundyecku
xapaktepuctvkv Ha ctpanmya 27.(dwvr. 39)

« CwMmeHeTe 3ananurenHara cBeLl, ako € HeoBGXoAMMO.

26
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3a npoBepka Ha ropyMBHaTa cuctema

MpoBepeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuso u
YyNNbTHEHWETO Ha kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
ropuBo, 3a a ce yBepuTe, Ye He ca NoBpeaeHN.
MpoBepeTe Mapkyya 3a ropuMBOTO, 3a Aa ce yBepuTe,
Ye He Teye. AKO MapKy4bT 3a FOPMBOTO € NOBPeaeH,
TOW TpsbBa Aa ce CMeHu OT cepBus.

3a perynupaHe Ha kabena Ha
cbeauHuTens

Ako Bu ce cTpyBa, Ye 3agBukBaHeTo e 6aBHO,
HeobXoAMMO e Aa perynupaTe kabena Ha CbeaHUTENS.

1.

3a pa perynupare AbmkuHaTa Ha XUoTo Ha
CbEeAMHUTENS, NOCTaBeTe ro B pasnuyeH OTBOp Ha
ApbXkaTa 3a 3afBwkeaHe. Hamanete gbmkuHata
Ha XWIOTO Ha CbeAMHUTENs, 3a Aa yBenuuuTte
CKOPOCTTa Ha 3aABWKBaHETO. YBenuueTe

ObIDKMHATA Ha XWUIOTO Ha CbeAnHWUTens, 3a Aa
HamanuTe ckopocTTa Ha 3aasuxBaHeTo.(Pur. 40 )

3abenexka: AKo 3aABMXBaHETO e 3a[eiiCTBaHo,
KoraTo He abpnaTe ApbxkKaTa 3a 3a[BWKBaHe,
Heobxoaumo e fa yabmkute kabena Ha
cbeauHuTens.

3a neko kopurmpaHe Ha CkopocTTa Ha 3a[BuXBaHe
BbpTETE BMHTA Ha perynatopa. 3a Aa yBenuuute
CKOpOCTTa Ha 3a[BMXBaHETO, 3aBbpTeTe BMHTa 3a
perynupaHe obpaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika.
3a ga HamanuTe cKopocTTa Ha 3aABVKBaAHETO,
3aBbpTeTe perynmpaiiyus BUHT Mo Nocoka Ha
YacoBHuKoBaTa cTpenka.(®ur. 41)

Ako Bu ce cTpyBa, Ye 3aABUXBaHeTO e GaBHO U crnep
HacTpoiikaTa, 3afBWKBaLLMST peMbk TpsibBa Aa ce
CMeHW B 0f06peH cepBu3.

TpaHcnopTUpaHe, CbXpaHeHWEe N U3XBbPISHE

TpaHcnopT N CbXpaHeHue

Mpv cbxpaHeHWeTo 1 TpaHCNOPTUPaHETO Ha
NpoAyKTa v ropuBOTO Ce yBepeTe, Ye HAMa TevoBe
MK n3napexus. VIckpy unm oTKpUT OrbH, Hanpumep
OT eNeKTPUYECKV Ypeamn Unm KoTnm Moxe Aa
Bb3HUKHE NoXap.

BuHaru nsnonaeaiite oqo6peHn KoHTenHepu 3a
CbXpaHeHne 1 TPaHCNopTUPaHe Ha ropuBo.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropvso, npeav ga
npubepeTe NpofyKTa 3a CbXpaHeHue 3a SbITbr
nepuoA oT Bpeme. VI3xBbprneTe ropuBoTo Ha
noaxoAsLLo 3a Lenta MacTo

MpuikpeneTe npogykTa no 6e3onaceH Ha4nH no
Bpeme Ha TpaHCnopTUpaHeTo, 3a Aa ce
NpeaoTBPaTAT MOBPEAU U 3MOMOMYKU.

CbxpaHsBaiiTe npogykTa nog Knou, 3a aa
npefoTepaTMTE AOCTHNA A0 HEro Ha Aela unv nuua,
KOWUTO He ca YMbITHOMOLLEHM [a Fo M3non3Bar.
CbxpaHsiBaiiTe NpoaykTa Ha CyX0 U He3aMpb3BaLlo
MSACTO.

NaxBbpnsHe

CvbniofaBaiiTe MECTHUTE U3NCKBAHUA 3a
peuuKnupaHe 1 NpUNoXumuTe pasnopeaom.
M3xsbprnere BCUYKN XMMUKaNK, KaTo Hanpumep
[ABUraTenHO Macmno WM ropuBo, B CEPBU3EH LIEHTBP
WK Ha NOAXOAALLO 3a LienTa MSACTO.

KoraTo npofykTbT BEYe He ce U3nonsea, usnpateTte
ro Ha McCulloch gunbp vnm ro n3xebpnerte Ha
MSICTO 3@ peuuKnnpaHe.

TexHun4Yecku XapakTepuctunkm

TexHU4ecKn xapakTepucTmkm

M40-125 | M46-125R | M46-140WR M46-160WRPV
Osuraren
Mapka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
PaBoteH o6em, cm3 125 125 140 163
CkopocT, 06./MVH 2900 2900 2900 2900
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV

HomuHanHa n3xogHa MOLLHOCT Ha 1,6 1,6 1,9 25
neuratens, kW11

3ananutenHa cuctema

3ananuTtenHa ceeLy RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
PascTosHune mexay enektpoguTe, 0,5 0,5 0,5 0,5
mm

rOpMBHa U CMasoYyHa cucrema

BmectumocT Ha pesepBoapa 3a 0,8 0,8 0,8 0,8

ropuBso, NUTpU

MoTopHo macno’? SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Terno

C npasHu pe3sepBoapw, kg 24 30 31 32

LLlymosu emucun'®

HvBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 93 95 96 95
n3mepeHa dB(A)

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 94 96 96 96
rapaHtupana [Lya dB(A)]

Huga Ha 3syka'*

HunBo Ha wyma npu yxoTo Ha 80 82 82 82
onepatopa, dB (A)

HvBa Ha BUBpaLMNTE, Bnyeq'®

PbkoxBaTka, m/s2 14,75 15,68 7,08 9,39
PexelLo o6opyasaHe

BucounHa Ha pasaHe, mm 20-75 30-80 30-280 30-280
LLnpuHa Ha psisaHe, mm 400 460 460 460

Hox Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
ApTUKYN HOMEpP 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10

HomwuHanHaTa MOLHOCT Ha eneKkTpoaBuraTens e cpegHata HeTHa MOLLHOCT (Npuv ykazaHuTe 06./MyH.) Ha
OBuraTen cbC CTaHgapTHa NPOU3BOAUTENHOCT 3a MOAeNa enekTpoasuraten, naMepeH cnpsimo SAE
craHgapTa J1349/1SO1585. [lBuratenute MacoBo Npou3BOACTBO MOXE [ja Ce OTKMOHSBAT OT Ta3n CTOMHOCT.
[eicTBUTENHATA M3X04HA MOLLHOCT 3a ABWUraTensi, MHCTanvpaH Ha kpaHaTta MaluuHa, Lie 3aBuUcK oT
paboTHaTa CKOpOCT, yCMoBKATa Ha OKOMHaTa cpeaa v Apyrn CTOMHOCTH.

M3non3BaiiTe MOTOPHO Macro ¢ ka4ecTBO SJ unu ¢ No-BMCOKO KayecTBo. BuxTe Tabnuuarta ¢ BUCKO3UTETH B
Hapb4HUKa Ha NPOM3BOAMTENS Ha ABUraTens u n3bepete oNnTUManNHUA BUCKO3UTET CNPSIMO OYaKkBaHaTa
oKonHa Temneparypa.

LLlymoBM emuncum B okonHata cpea, U3MepeHu kaTo 3ByKoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C AMPEKTUBA Ha
EO 2000/14/EO.

HunBo Ha 3BykoBOTO HansiraHe cbrnacHo ISO 5395. OTyeTeHUTe AaHHM 32 HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe
MMaT TUMUYHa cTaTUcTUYecka aucnepcusi (CTaHaapTHO oTkNoHeHwe) ot 1,2 dB (A).

Hueo Ha BnbpauumTe cbrnacHo 1ISO 5395:2013. OTyeTeHUTe AaHHN 3a paBHULLETO Ha BUOpaLmu nmat
TUNWMYHA cTaTUCTMYECKa aAMcnepcus (CTaHaapTHO OTKMoHeHwne) oT 0,2 m/s2.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV

KanauuTtet Ha kowa 3a Tpesa, nutbp | 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Osuraren
Mapka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
PaBoteH o6em, cm3 140 150 163
CkopocT, 06./MVH 2900 2900 2900
HomwuHanHa naxogHa MOLHOCT Ha 1,9 2,3 2.5
nsuratens, kW16
3ananurenHa cucrtema
B3ananuTtenHa ceeLy, RC12YC RJ19LMC RC12YC
Pa3cTosiHne mexay enekrpoaute, mm 0,5 0,5 0,5
FopvBHa U cmasoyHa cuctema
BmecTMocT Ha pe3epBoapa 3a ropueo, 0,8 0,8 0,8

nuTpm

MoTopHo macno'?

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Terno

C npasHu pesepsoapy, kg

33

34

Lymosu emmucun'®

HwvBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, U3MepeHa
dB(A)

96

97

98

HwvBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa
[Lwa dB(A)]

98

98

98

Huga Ha 3syka'®

HuBo Ha Wwyma npu yxoTo Ha onepaTopa, dB
(A)

82

84

84

Huea Ha BUGPALMUTE, 8hyeq?’

16 HomuHanHaTa MOLLHOCT Ha eneKkTpoABUraTens e cpeaHaTta HeTHa MOLLHOCT (MY ykasaHuTe 06./MUH.) Ha
OBuraTten cbC CTaHaapTHa NPoM3BOAMTENHOCT 3a MoJena enekTpoasuraTen, uamMepeH cnpsiMo SAE
craHgapTa J1349/ISO1585. [iBuratennute MacoBO NPON3BOACTBO MOXE [la Ce OTKMOHSABAT OT Ta3n CTOMHOCT.
[ecTBUTENHATA U3XOA4HA MOLLHOCT 3a ABUraTensi, MHCTanMpaH Ha KpaiHaTta MallvHa, Lie 3aBuUCH oT
paGoTHaTa CKOpPOCT, YCNOBUSATA Ha OKONHaTa cpeaa U Apyru CTOWHOCTU.

17 /\anonaBaiiTe MOTOPHO MAacro C Ka4ecTBo SJ Unu ¢ No-BMCOKO KayecTso. BirkTe TabnuuaTa ¢ BUCKO3UTETM B
HapbYHUKa Ha NpoM3BOAMTENA Ha ABWUraTens 1 n3bepete ONTUMaNHWUS BUCKO3UTET CMIPSIMO OYaKBaHaTa

OKOJHa Temneparypa.

18 |llymoBM emMucumn B OKONHaTa cpeaa, M3MepeHH KaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBIE C AMPEKTMBA Ha

EO 2000/14/EO.

19 Hueo Ha 3ByKOBOTO HansraHe cbrnacHo ISO 5395:2013. OTueTeHUTE AaHHN 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO
HansraHe MmaTt TUNMYHA CTaTUCTMYECKa Aucnepcus (CTaHAapTHO oTknoHeHne) oT 1,2 dB (A).

20 Hugo Ha BUBpaumuTe cbrnacHo 1SO 5395:2013. OT4yeTeHNTe AaHHW 3@ PABHULLETO Ha BUGpaLumn umat
TUNMYHA cTaTMCTUYEeCKa AUcnepens (CTaHAapTHO OTKMoHeHune) oT 0,2 m/s2.
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M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
PbkoxsaTka, m/s? 4,27 5,55 8,36
Pexel0 o6opyasaHe
BuicounHa Ha psizaHe, mm 30-90 30-90 30-70
LinpyHa Ha pszaHe, mm 510 510 530
Hox Combi 51 PX3 PX3
ApTukyn Homep 5041133-10 5802585-02 5811886-10
KanauuteT Ha Kowwa 3a TpeBa, MMTbp 60 60 60

[eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Cobabpxanue Ha EO peknapauumsita 3a CbOTBETCTBUE

npeacTtaBeHNAT NPOAYKT:

Hue, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELJMA, aeknapvpame Ha cBosi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye

Onucanue MewexoaHa kocayka, 3aaBKBaHa OT ABUraTesn C BbTPELLHO ropeHe

Mapka McCulloch

Mnatcopmal/sua/monen M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,
M53-160WRPXV

Maptuapa CepvieH Homep, aaTtupauy ot 2017 r. n cnep ToBa

OTroBaps HanbJIHO Ha cneaHuTe

OVPEKTMBM 1 pernameHTn Ha EC:

[vpekTuBa/pernaMmeHT OnucaHue
2006/42/EO "OTHOCHO MawMHUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO eNnekTpoMarHuTHaTa CbBMEeCcTUMoCT"

2000/14/EO; 2005/88/EO

"OTHOCHO LYMOBUTE eMUCUMN B OKONHaTa cpeaa”’

cboTBeTcTBUE Ha EO.

KOMTO € npemMuHan n3nnuTaHna.

MpunoxeHUTe XapMOHU3MPaHN CTaHAaPTU U/MNK TexHUYeckn cneyudmkauum ca cnegHute: EN ISO 12100, 1ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

B crotBeTcTBYME € [npekTuBa 2000/14/EO, npunoxeHve V, aeknapupaHute CTOMHOCTM Ha 3ByKa ca NMOCOYEHN B
pasgena ¢ TeXHUYECKN XxapaKTepuCTUKV Ha HaCTOALLLeTO PbKOBOACTBO U B noanucaHata [leknapauyus 3a

[ocTtaBeHaTa newexofaHa Kocayka, 3aABmxBaHa oT ABuraten ¢ BbTPELUHO ropeHe, CbOTBETCTBA Ha eksemMnnapa,

30

356 - 003 - 20.10.2017



Bezpecnostni pokyny pro Gdrzbu...........ccecvreeeeeensrenennes 34
MONEAZ.........ooeeeee e e e e e 34
PrOVOZ..... oo e s e e 35

Preprava, skladovani a likvidace
Technické Udaje.........cooeeereerrerensessernsen et nnas 39
Prohlaseni o shod@ ES...........cccocorervnicencnsen s 41

Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek je rotaéni sekacka na travu s pési obsluhou.
Ko$ na travu slouzi ke sbéru posecené travy. Chcete-li
otevfit zadni vyhoz travy, sejméte ko$ na travu.
Pfipevnéte mul€ovaci sadu (pfisluSenstvi), chcete-li
pouzivat posecenou travu jako hnojivo.

Popis vyrobku

(Obr. 1)
1. Péka brzdy motoru

2. Paéka pojezdu (kromé modelu M40-125)
3. Rukojet startéru

4. Drzadlo startovaci $idry

5. Sbéraci kos

6. Nastaveni vySky rukojeti

7. Sestava dolni ¢asti rukojeti

8. Vicko nadrze na olej

9. Paéka pro nastaveni vysky seceni

10. Tlumié vyfuku

11. Zapalovaci svicka

12. Vzduchovy filtr

13. Palivova nadrz

14. Palivova pumpicka (neni na M51-150WRPX,
M53-160WRPXV a M46-160WRPV)

15. Zaci Ustroji

16. Pfipojeni vody (kromé& modelu M40-125)
17. Sroub noze

18. Pruzna podlozka

19. Zaci nliz

20. Navod k pouzivani

Symboly na vyrobku

VAROVANI: Nepozorné nebo nespravné
pouziti muze vést k vaznému zranéni nebo

(Obr.2)  usmrceni obsluhy &i osob v okoli.
Pred pouzitim si pozorné prostudujte tento
navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek,
(Obr.3)  pokud navodu zcela nerozumite.

Doporucené pouziti

Vyrobek pouzivejte k se€eni travy na soukromych
zahradach. K jinym éinnostem vyrobek nepouzivejte.

Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby ¢&i
(Obr.4) zvirata.

Pfed provadénim oprav a udrzby vypnéte

(Obr.5)  motor a odpojte kabel zapalovani.
(Obr.6) Pozor na odvrzené a odrazené pfedméty.
Varovani: rotujici kotou€. Udrzujte v Cistoté
(Obr.7) ruce a nohy.
Varovani: rotujici ¢asti. Udrzujte v Cistoté
(Obr.8) ruce a nohy.
Tento vyrobek je v souladu s pfisluSnymi
(Obr.9)  smérnicemi EU
Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spolecenstvi. Emise produktu
jsou uvedeny v kapitole Technické udaje a
(Obr. 10) na Stitku.
(Obr. 11) Nebezpedi vybuchu.
Pfed doplfovanim paliva vzdy vypnéte
(Obr. 12) motor.
(Obr. 13) Horky povrch.
(Obr. 14) Vyfukové plyny obsahuji oxid

uhelnaty, jedovaty a velmi
nebezpecny plyn bez zapa-
chu. Nenechavejte vyrobek
spustény ve vnitfnich nebo
uzavrenych prostorech.
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Povsimnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i komeréni
oblasti.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za Zadnou $kodu zpusobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl produkt nespravné opraven,

* byl produkt opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma produkt pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

« produkt nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpednosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu
k pouzivani.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpecdi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: Pouziva se v pFipadé

nebezpeci poskozeni vyrobku, dalsich
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v této pfirucce.

materiald ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Tento vyrobek je nebezpecny, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpeénostnich pokynu
muze vést ke zranéni nebo usmrceni.

« Tento vyrobek vytvari béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich &i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
Urazu doporucujeme osobam s implantovanymi
Iékafskymi pristroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s |ékafem a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pfistroje.

» Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich
situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
McCulloch, nez budete pokracovat v praci.

* Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za
nehody a Skody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

< Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, ze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

» Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si precetly navod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

* Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pritomna zodpovédna dospéla osoba.

» Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékd. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.

* Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny.

« Nikdy neupravuijte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, Ze jej upravil nékdo jiny.

Bezpecnost pracovniho prostoru

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pred pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
predmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.

« Predméty, které mohou byt zachyceny Zacim
Ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a poskozeni predmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpe€né vzdalenosti od vyrobku.

« Nikdy nepouzivejte vyrobek za Spatného pocasi,
jako je mlha, dést), silny vitr, intenzivni chlad
a nebezpecdi blesku. Pouziti vyrobku za Spatného
pocasi nebo ve vlhkych ¢i mokrych podminkach je
namahavé. Nepfiznivé poc¢asi mize vytvofit
nebezpecéné podminky, napf. kluzky povrch.

« Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpe¢nému provozu vyrobku.

« Davejte pozor na prekazky, jako jsou kofeny,
kameny, vétve, diry a pfikopy. Vysoka trava muze
prekazky skryt.

+ Seceni travy na svazich muze byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétSim
nez 15°.

« S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybuijte se
na svahu nahoru a dolu.
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* Postupujte opatrné v blizkosti skrytych roh(i
a objektu, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpecnost prace

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym cinnostem.

« Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Viz Osobni
ochranné prostredky na strani 33.

« Nikdy nestartujte motor v uzavienych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zazehnout pozar.

« Neprovozujte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany niz a véechny kryty. V opacném
pfipadé by se mohl nuz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

« Zajistéte, aby n(iz nenarazil do pfedmétu, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poSkozeni noze
a ohnuti hfidele motoru. Ohnuty hfidel zpUsobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

« Pokud nUz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poskozené
dily nebo svérte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

* Po nastartovani motoru nikdy nepfipevnujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

« Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda niiz nemuze piijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

«  P¥i provozu vzdy stlijte za vyrobkem.

«  P¥i provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozd.

« Nenaklanéjte vyrobek, kdyz je spustény motor.

« Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

« Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

« P¥i provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.

« Pred prejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvorené ze $térku, kamenl nebo asfaltu, vypnéte
motor.

* Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. PFi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

« PFed zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neprovadéjte sefizovani pfi spusténém motoru.

« Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, Ze se Zaci
ustroji neotadi.

Bezpecénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

+ Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaiji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.

+ Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

* Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

+  Pri ur€itych €innostech pouzivejte ochranné
rukavice, napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho ustroji.

Bezpecnostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpe€nostni zafizeni
jsou vadna!

* Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis McCulloch.

Kryt Zaciho Gstroji
»  Zkontrolujte kryt zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Paka brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

Chcete-li zkontrolovat brzdu motoru, nastartujte motor
a uvolnéte paku brzdy motoru. Pokud se motor nevypne
béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného servisniho
pracovnika McCulloch o sefizeni brzdy motoru.

(Obr. 15)

Tlumi¢ vyfuku

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni trovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyni smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je
vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpedi pozaru.

Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo zajisténo,
Ze je fadné upevnény a Ze neni poskozeny.
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VAROVANI: Tlumi¢ vyfuku je b&hem
provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materiald a plynd.

A

Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout.

* Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

+ Zabrarite styku paliva s télem, mizZe zpusobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

»  Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a mizou zpusobit
zranéni nebo smrt.

« Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

« Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

« Nez zaénete doplfovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpusobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

« Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi€ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpedi
pozaru.

« Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

« Palivovou nadrz nepfepliite.

Bezpec€nostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavienych prostorech.

* Pred provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

« Pfi provadéni udrzby zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. Nz je velmi ostry a muze
snadno dojit k pofezani.

« PrisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadeéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné prislusenstvi schvalené vyrobcem.

PFi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

« Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik McCulloch.

* Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik McCulloch v pravidelnych intervalech.

« Poskozené, opotiebené &i prasklé soucasti vymérite.

Montaz

Montaz rukojeti na M40-125

1. Umistéte Sroubky na spodek dolni ¢asti rukojeti
a nasroubuijte je do dér, jak je uvedeno v navodu.
Diry zarovnejte a pfipevnéte Srouby, podlozky
a knofliky. Knofliky Fadné utahnéte.(Obr. 16 )

2. Diry v rukojeti i v jeji doini €asti zarovnejte
a pripevnéte Srouby, podlozky a knofliky. Na pravou
stranu pfipevnéte drzadlo startovaci $iidry. Knofliky
fadné utahnéte.(Obr. 17))

3. Zatahnéte za rukojet startéru a zahaknéte startovaci
$ndru za jeji drzadlo.(Obr. 18 )

4. Pomoci pasku upevnéte lanka k rukojeti.(Obr. 19 )

Povsimnéte si: Zkontrolujte, zda neni napnuti lanek
prili$ velké.

Montaz rukojeti (kromé modelu
M40-125)
1. Zarovnejte otvory pro Srouby v dolni ¢asti rukojeti

s otvory pro Srouby v sestavé rukojeti. Pfipevnéte
Srouby, podlozky a knofliky.(Obr. 20 )

34

356 - 003 - 20.10.2017



a) Na modely M53-160WRPXV a M46-160WRPV
pfipevnéte také prodlouzeni rukojeti.(Obr. 21 )

2. Pomoci pasku upevnéte lanka k rukojeti.(Obr. 22 ')

Povsimnéte si: Zkontrolujte, zda neni napnuti lanek
piilis velké.

3. Vysku rukojeti nastavite tak, Ze povolite spodni
knofliky, nastavite vy$ku rukojeti a pevné dotahnete
knofliky.

Instalace startovaci Shdry

1. PFipevnéte hacek pro startovaci $idru a T-knoflik,
ale nedotahujte je nadoraz.(Obr. 23 )

2. Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.

3. Opatrné natdhnéte startovaci $ndru a vlozte ji do
hacku pro startovaci $idru.(Obr. 24 )

4. Dotahnéte T-knoflik.(Obr. 25)

Montaz koSe na travu

1. Upevnéte horni ¢ast koSe na travu na dolni ¢ast
koSe na travu.

a) Model M40-125:(Obr. 26 )
b) Ostatni modely:(Obr. 27 )
2. Zvednéte zadni kryt.

Upevnéte hacky na koSi na travu k hornimu okraji
podvozku.(Obr. 28 )

4. Umistéte dolni ¢ast koSe na travu do kanalu vyhozu
travy.
Montaz mul&ovaci vioZzky

Muléovaci sada je dostupna pouze jako volitelné
pfislusenstvi a to jen u vybranych modeld. Model
M40-125 nelze s mul€ovaci sadou pouzit.

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte koS na travu.

2. Vlozte do kanalu vyhozu travy mul€ovaci viozku.
(Obr. 29)

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Pfed pouzivanim produktu je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpe¢nosti.

Pred pouzitim vyrobku

1. Pozorné si prostudujte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Zkontrolujte Zaci Ustroji, aby bylo zajisténo, Ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Kontrola Zaciho
ustroji na strani 37.

3. Naplite palivovou nadrz. Viz Doplriovani paliva na
strani 35.

4. Dopliite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu
oleje. Viz Kontrola hladiny oleje na strani 37.

Dopliovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin s oktanovym &islem nejméné 90.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢&islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). Mlzete tim vyrobek poskodit.

A

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tiak.

2. Palivo dopliite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrarite jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypafit.

3. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

5. Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimainé 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfovali palivo.

Nastaveni vy3ky seéeni

Povsimnéte si: Model M40-125 ma ovlada¢ vysky
seceni pro kazdé kolo. Nastavte stejnou vySku na vSech
4 ovladacich vysky seceni.

1. Chcete-li zvysit vySku seceni, posurite paku pro
nastaveni vySky seceni dozadu.

2. Posunem péaky pro nastaveni vysky seceni dopiedu
vys$ku seceni snizite.(Obr. 30 )

A

Spusténi vyrobku
1. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.

2. Pro v8echny modely kromé M51-150WRPX
a M53-160WRPXV: Pfi uplné prvnim pouziti pétkrat

VAROVANI: Nenastavuijte vysku segeni
pfili$ nizko. V pfipadé, ze neni povrch
travniku rovny, mohou noze pfijit do styku se
zemi.
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za sebou stisknéte palivovou pumpicku. Pfi ipiné
prvnim pouziti, kdyz je motor studeny, tfikrat za
sebou stisknéte palivovou pumpicku.

Postavte se za vyrobek.

. Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.(Obr. 31)

5. Uchopte rukojet’ startovaci $niry pravou rukou.

6. Pomalu vytahnéte startovaci $iudru, dokud neucitite
odpor.

7. Nastartuje motor silnym zatahnutim za $idru.

Pouziti pohonu kol (kromé modelu
M40-125)
« Zatlacte paku pojezdu smérem k rukojeti.(Obr. 32 )

» Pokud chcete tahnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatlacte vyrobek dopfedu pfiblizné 10 cm.

* V blizkosti pfekazek uvolnéte paku pojezdu, aby se
deaktivoval pohon.

Zastaveni vyrobku

* Chcete-li zastavit pojezd, uvolnéte paku pojezdu.
* Motor zastavite uvolnénim paky brzdy motoru.
Nastaveni vyrobku do polohy pro
uskladnéni

Povsimnéte si: Svisla poloha pro uskladnéni se
nastavuje pouze u modell M53-160WRPXV

a M46-160WRPV. Motory téchto modelu jsou na svislou
polohu uzpusobeny.

1. Zkontrolujte, zda je pfipevnéno rozsifeni rukojeti. Viz
Montaz rukojeti (kromé modelu M40-125) na strani
34.

2. Nastavte paku pro nastaveni vySky seceni do
nejvyssi polohy.

3. Povolte spodni knofliky a sklopte rukojet’ dopredu.
(Obr. 33)

4. Utahnéte spodni knofliky a rukojet tak zajistéte ve
sloZené pozici.(Obr. 34 )

5. Zvednéte vyrobek do polohy pro uskladnéni.(Obr.
35)

6. Nastavte paku pro nastaveni vySky seceni do stfedni
polohy.

7. Pro navrat do provozni polohy nastavte paku
opacnym smérem.

Jak docilit dobrych vysledki

« Pouzivejte vzdy ostry niz. Pfi pouziti tupého noze je
stfih nepravidelny a poseceny povrch travy Zloutne.
Ostry nlz také vyZzaduje méné energie nez tupy nliz.

« Nesekejte vice nez s vysky travy. Nejprve sekejte
se zacim Ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku se¢eni na
pozadovanou uUroven. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte 2krat.

« Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pfed provadénim udrzby je
treba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,
pozadejte jej o informace o nejbliz§im servisu.

Plan udrzby

Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznac¢ené symbolem * vyhledejte pokyny

v 8asti Bezpecnosini zafizeni na produktu na strani 33.

Udrzba

Denné Tydné Mésiéné

Provedte béZnou kontrolu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Vycistéte vyrobek.

Zkontrolujte zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt zaciho ustroji.*

*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.

X | X | X[ X]| X
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Udrzba

Denné Tydné

Zkontrolujte a nastavte pohon (lanko spojky).

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku.

Vymeérite olej (poprvé po 5 h pouziti, poté po kazdych 50 h pouziti).

Vyménite vzduchovy filtr.

Zkontrolujte palivovy systém.

Provedeni b&zné kontroly

« Zaijistéte, aby byly matice a Srouby na vyrobku
spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvnéjsku
« Pomoci kartace odstrarite listi, travu a necistoty.

« Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

« K &isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

« Pokud pouzivate vodu k ¢isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cisténi vnitiniho povrchu krytu Zaciho

ustroji

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

VAROVANI: Pokud byste polozili
vyrobek se vzduchovym filtrem dole,

mohl by se poskodit motor.

3. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu
Zaciho Ustroji.

Kontrola Zaciho ustroji

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nahodnému
spusténi, odpojte kabel zapalovani od
zapalovaci svicky.

O tom, zda je mozné nGz nabrousit ¢i zda je nutné ho
vymeénit, rozhodne servisni stfedisko.

Postup vymény noze

1. Zajistéte nuz pomoci dievéného $paliku.(Obr. 36 )
2. Demontujte Sroub noze.

3. Odmontujte nGiz.
4

Prohlédnéte drzak noze a Sroub noze a zkontrolujte,
zda nejsou poskozené.

o

Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, zda neni

ohnuty.

6. PFi montazi nového noze nasmérujte zahnuté konce
noze ve sméru krytu Zaciho Ustroji.(Obr. 37 )

7. Zkontrolujte, zda je n(iz zarovnany se stfedem

hfidele motoru.

8. Zajistéte n(z pomoci dfevéného $paliku. Nasadte
pruznou podlozku a utahnéte Sroub a podlozku
utahovacim momentem 45-60 Nm.(Obr. 38 )

9. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otaci.

VYSTRAHA: PouZivejte odolné rukavice.
NUZ je velmi ostry a mlze snadno dojit
k porezani.

10. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni nuz spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky sec€eni nejsou uspokoijivé.

Kontrola hladiny oleje

ustroji pouzivejte ochranné rukavice. Niz je
velmi ostry a mGze snadno dojit k pofezani.

c VYSTRAHA: Pfi provadéni udrzby aciho

VAROVANI: P¥ili nizka hladina oleje mize
zpUsobit poskozeni motoru. Pred spusténim

vyrobku zkontrolujte hladinu oleje.

-

Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poskozeni
a prasklin. Poskozené zaci Ustroji vzdy vymérnite.

2. Prohlédnéte ndz a zkontrolujte, zda neni poSkozeny
nebo tupy.

Pov3imnéte si: Po ostieni je nezbytné niz vyvazit.
Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svéfte servisnimu
stfedisku. Dojde-li k narazu do prekazky, po kterém
dochazi k vypinani vyrobku, vymérte poskozeny niz.

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setfete olej z olejové mérky.

PN =

Zasurite olejovou mérku do olejové nadrze, abyste
mohli zkontrolovat hladinu oleje.

i

Vyjméte olejovou mérku.
6. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.
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7. Pokud je hladina nizka, dopliite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

Vyména motorového oleje

VYSTRAHA: Motorovy olej je bezprostfedné
po vypnuti motoru velmi horky. Pfred
vypusténim nechte motorovy olej
vychladnout. Pokud si potfisnite pokozku
motorovym olejem, omyjte ji mydlem

a vodou.

A

1. Nechte vyrobek bézet, dokud nebude palivova nadrz
prazdna.
Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.
Sejméte vicko olejové nadrze.
Umistéte nadobu pod vyrobek tak, aby do néj mohl
vytéct motorovy olej.

5. Naklorite vyrobek, aby se vypustil olej z olejové
nadrze.

6. Doplrite novy motorovy olej typu doporu¢eného
v ¢asti Technické udaje na strani 39.

7. Zkontrolujte hladinu oleje. Viz Kontrola hladiny oleje
na strani 37.

Vzduchovy filtr

Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivan po del$i dobu, jiz
nelze zcela vycistit. V pravidelnych intervalech ménte
vzduchovy filtr.

Povsimnéte si: Poskozeny vzduchovy filtr vzdy vymérite.

Cisténi papirového filtru
Odmontujte kryt vzduchového filtru a papirovy filtr.

2. Poklepeijte filtrem o rovny povrch, aby se uvolnily
Castice.

VAROVANI: Filtr neistéte
rozpoustédlem ani stlaéenym vzduchem.

A

3. Vlozte vzduchovy filtr zpét. Zkontrolujte, zda
vzduchovy filtr dokonale tésni proti drzaku
vzduchového filtru.

4. Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.

Cisténi pénového plastového filtru

1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a pénovy
plastovy filtr.

2. Vycistéte pénovy plastovy filtr mydlem a vodou.
Oplachnéte pénovy plastovy filtr Cistou vodou.

4. Vymackejte vodu z pénového plastového filtru
a nechte jej vyschnout.

VAROVANI: Nepouzivejte stlaceny
vzduch. Mohl by poskodit pénovy
plastovy filtr.

A

5. Namazte pénovy plastovy filtr motorovym olejem.

6. Zatlacte Cistou utérku na pénovy plastovy filtr, aby se
odstranil nadbytec¢ny olej.

7. Vlozte vzduchovy filtr zpét. Zkontrolujte, zda
vzduchovy filtr dokonale tésni proti drzaku
vzduchového filtru.

8. Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.
Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

»  Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

* Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svi¢ek. Nespravny typ
zapalovaci svicky mlze zpUsobit poskozeni
vyrobku.

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobé&zné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

« Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycCistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
sviCky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani
39.(0br. 39)

« V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.

Kontrola palivového systému

* Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

« Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se, Ze
nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu paliva
poskozend, pozadejte servisniho pracovnika
0 vyménu.

Sefizeni lanka spojky

Pokud je pojezd pomaly, je nezbytné sefidit lanko

spojky.

1. Délku lanka spojky nastavite tak, ze jej zapojite do
riznych dér na pace pojezdu. Pro zvySeni rychlosti

pojezdu zkrat'te lanko spojky. Pro snizeni rychlosti
pojezdu prodluzte lanko spojky.(Obr. 40 )

Povsimnéte si: Pokud se pohon zapoji, i kdyz
nepfitahujete paku pojezdu, je nezbytné prodlouzit
lanko spojky.

2. S rychlosti pojezdu mlzete lehce manipulovat
otacenim sefizovaciho Sroubu. Chcete-li zvysit
rychlost pojezdu, otocte sefizovacim Sroubem proti
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sméru hodinovych ruci¢ek. Chcete-li snizit rychlost
pojezdu, otocte sefizovacim Sroubem ve sméru

hodinovych ruci¢ek.(Obr. 41')

Pokud je pojezd pomaly i po sefizeni, pozadejte
schvaleného servisniho agenta o vyménu hnaciho

femenu.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

« Pred uskladnénim a pfepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vyparl. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotll, mohou zazehnout

poZzar.

« Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani

a prepravu paliva.

« Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na

pfislusném sbérném misté

« Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpecné
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni

a nehodam.

+ Skladujte vyrobek na uzaméeném misté, aby se
zamezilo pristupt déti a neopravnénych osob.
» Uchovavejte vyrobek na suchém a bezpraSném

misté.

Likvidace

Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.
* Odevzdejte vS§echny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
prislusném sbérném misté.
* Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci McCulloch nebo jej dopravte do recyklaéni

stanice.

Technické udaje

Technické Udaje

M40-125 | M46-125R | M46-140WR M46-160WRPV
Motor
Znacka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Zdvihovy objem, cm?3 125 125 140 163
Rychlost, ot./min 2900 2900 2900 2900
Jmenovity vykon motoru, kW?2! 1,6 1,6 1.9 2,5
Systém zapalovani
Zapalovaci svicka RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Vzdalenost elektrod, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Systém mazani a palivovy systém
Objem palivové nadrze, | 0,8 0,8 0,8 0,8
Motorovy olej?2 SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/

SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Hmotnost
S prazdnymi nadrzemi, kg 24 30 31 32

21 Uvedeny jmenovity vykon motoru je primérny gisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro
model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
lisit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich otackach, po-
vétrnostnich podminkach a dal$ich hodnotach.

22 Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SJ nebo vy$si. Podivejte se do tabulky viskozity v navodu vyrobce mo-

toru a vyberte nejlepsi viskozitu podle predpokladané venkovni teploty.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Emise hluku?®
Hladina akustického vykonu, 93 95 96 95
zméfena dB (A)
Hladina akustického vykonu, zaru¢e- | 94 96 96 96
na Lya dB (A)
Hladina hluku2*
Hladina akustického tlaku na sluch 80 82 82 82
obsluhy, dB (A)
Urovné vibraci, anyeq?®
Rukojet’, m/s2 14,75 15,68 7,08 9,39
Rezaci vybavenf
Vyska seceni, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Sitka seéeni, mm 400 460 460 460
Zaci niz Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Objednaci ¢islo 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Kapacita koSe na travu, litry 50 50 50 50
M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Motor
Znacka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Zdvihovy objem, cm?3 140 150 163
Rychlost, ot./min 2900 2900 2900
Jmenovity vykon motoru, kW26 1.9 2,3 2,5
Systém zapalovani
Zapalovaci svicka RC12YC RJ19LMC RC12YC
Vzdalenost elektrod, mm 0,5 0,5 0,5
Systém mazani a palivovy systém
Objem palivové nadrze, | 0,8 0,8 0,8

23 Emise hluku v Zivotnim prostfedi méFené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.

24 Hladina akustického tlaku méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou
statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).

25 Urovef vibraci méfena podle normy ISO 5395:2013. Uvadéna data o Grovni vibraci maji typickou statistickou
odchylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.

26 Uvedeny jmenovity vykon motoru je pramérny &isty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro
model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
liSit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich otackach, po-
vétrnostnich podminkach a dalSich hodnotach.
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M51-140R

M51-150WRPX

M53-160WRPXV

Motorovy olej?’

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Hmotnost

S prazdnymi nadrzemi, kg 33 33 34
Emise hluku?®

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) | 96 97 98
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly, | 98 98 98

dB (A)

Hladina hluku?®

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, | 82 84 84

dB (A)

Urovna vibraci, anyeq®

Rukojet, m/s? 4,27 5,55 8,36
Rezaci vybaveni

Vyska se¢eni, mm 30-90 30-90 30-70
Sitka segeni, mm 510 510 530
Zaci n(z Combi 51 PX3 PX3
Objednaci ¢islo 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Kapacita koSe na travu, litry 60 60 60

Prohlaseni o shodé ES

Obsah prohladeni o shodé EU

My, spole¢nost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, Ze pfislusny

vyrobek:
Popis Sekatka na travu s pési obsluhou pohanéna spalovacim motorem
Znacka McCulloch

Platforma / typ / model

M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,
M53-160WRPXV

Sarze

Vyrobni ¢islo od roku 2017 a déle

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy EU:

27

toru a vyberte nejlepsi viskozitu podle predpokladané venkovni teploty.

28
29

typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).

30

odchylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.

Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SJ nebo vys$si. Podivejte se do tabulky viskozity v navodu vyrobce mo-

Emise hluku v Zivotnim prostfedi mérfené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Hladina akustického tlaku méfena podle normy ISO 5395:2013. Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji

Uroven vibraci méfena podle normy 1SO 5395:2013. Uvadéna data o drovni vibraci maji typickou statistickou
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Smérnice/predpis Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”
2000/14/ES; 2005/88/ES ,0 venkovnim hluku®

Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické specifikace: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,
ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v &asti s technickymi Gdaiji této pfirucky a podepsaném prohlaseni o shodé
EU ve shodé se smérnici 2000/14/ES, pfiloha V.

Dodana sekacka na travu s pé&Si obsluhou pohanéna spalovacim motorem je shodna se vzorkem, ktery prosel
zkouskou.
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende pleeneklipper med gaende
forer. Greesset opsamles i en graesopsamler. Fjern
graesopsamleren for at fa bagudkast af graesset. Monter
et bioklipseet (ekstraudstyr), og klip graesset til gadning.

Produktoversigt

(Fig. 1)

1. Motorbremsehandtag

2. Kgrebgijle (alle undtagen M40-125)

3. Startsnorens handgreb

4. Lokke til startsnor

5. Graesopsamler

6. Handtag til hgjdejustering

7. Nederste handtagsenhed

8. Oliedaeksel

9. Klippehgjdehandtag

10. Lyddaemper

11. Teendrer

12. Luftfilter

13. Braendstoftank

14. Speedepumpe (ikke pa M51-150WRPX,
M53-160WRPXV eller M46-160WRPV)

15. Klippeskjold

16. Vandtilslutning (alle undtagen M40-125)

17. Klingebolt

18. Fjederskive

19. Klinge

20. Brugervejledning

Symboler pa produktet

ADVARSEL: Skgdeslgs eller forkert brug
kan resultere i personskade eller dgdsfald

(Fig. 2)) for fareren eller omkringstaende.
Laes brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet

(Fig. 3) instruktionerne, inden du bruger produktet.
Hold uvedkommende personer og dyr pa

(Fig.4)  sikker afstand af arbejdsstedet.

Anvendelsesformal

Brug produktet til greesklipning i private haver. Brug ikke
produktet til andre opgaver.

Stands motoren, og fiern teendingskablet, for
der udfgres reparationer eller

(Fig.5) vedligeholdelsesarbejde.

Pas pa udslyngede genstande og
(Fig. 6) rikochettering.

Advarsel: roterende klinge. Hold haender og
(Fig. 7)  fedder pa sikker afstand.

Advarsel: roterende dele. Hold heender og
(Fig. 8) fedder pa sikker afstand.

Dette produkt er i overensstemmelse med
(Fig.9)  geeldende EF-direktiver

Stejemissioner til omgivelserne i henhold til

EF-direktiv. Produktets emission fremgar af
(Fig. 10) kapitlet Tekniske data og af meerkaten.
(Fig. 11) Risiko for eksplosion.

Stands altid motoren ved
(Fig. 12)  braendstofpafyldning.
(Fig. 13) Varm overflade.
(Fig. 14) Udstagdningsgasserne fra

motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og
meget farlig gasart. Undlad
at teende produktet in-
dendgars eller i lukkede rum.

Bemezerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.
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Produktansvar
Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

« produktet har tilbehgr, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

» produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fereren udsaetter
sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dgdsfald ved
tilsideseettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

A

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideseettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

A

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er
ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

» Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert, eller
hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller dgdsfald
kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

» Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dgdbringende kveestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, fer de tager produktet i
brug.

» Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes en
seerlig situation: Stop, og kontakt McCulloch
forhandleren, inden du fortsaetter.

+  Vaer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

* Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt laesbare.

* Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har laest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

« Lad ikke bgrn betjene produktet.

« Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

* Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

» Brug ikke produktet, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det har
en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

« Brug ikke produktet, hvis det er fejlbehzeftet.

« Foretag ikke eendringer pa produktet, og undlad af
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

Sikkerhed i arbejdsomradet

A

« Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.

* Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstdende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

« Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko for
lynnedslag. Det kan veaere treettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfgre farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

« Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

« Pas pa forhindringer som f.eks. rgdder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.

« Det kan veere farligt at klippe grees pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere
end 15°.

« Lad produktet kgre pa tveers af skraninger. Ker ikke
op og ned.

* Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjgrner og genstande, som blokerer for udsynet.

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
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Arbejdssikkerhed

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 45.

« Start aldrig motoren i et lukket rum eller i naerheden
af brandfarlige materialer. Motorens
udstadningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

» Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

« Sporg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og redder. Det kan beskadige klingen og
bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at klingen Igsner sig.

* Hvis klingen rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af taendrgret. Undersgg, om produktet er
blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret servicevaerksted udfare reparationen.

« Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

* Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Serg for, at klingen ikke rammer jorden
eller andre genstande.

* Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

« Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fedder pa sikker afstand af de roterende klinger.

« Tip ikke produktet, nar motoren er startet.

«  Veer forsigtig, nar du traekker produktet bagleens.

« Left aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lafte produktet, skal du ferst standse motoren
og frakoble teendkablet fra teendroret.

* Ga ikke bagleens, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, nar du beveeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

« Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, inden du aendrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.

« Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren er
startet. Stands motoren, og serg for, at
skeereudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

A

» Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjeelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

» Brug kraftige, skridsikre stavler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fadder.

* Brug kraftige, lange bukser.

+ Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skaereudstyret.

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

A

* Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

» Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit McCulloch-serviceveerksted.

ADVARSEL: Lzes felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Klippeskjold

» Undersgag klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sasom revner.

Motorbremsehandtag

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

Ved eftersyn af motorbremsen, startes motoren,
hvorefter motorbremsehandtaget slippes. Hvis motoren
ikke standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
McCulloch servicevaerksted justere motorbremsen.

(Fig. 15)

Lyddeemper

Lyddsemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstadningsgasserne veek fra fgreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddaemper gger stgjniveauet og
risikoen for brand.

Efterse lyddaemperen regelmaessigt for at sikre, at den
er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

A

BEMAERK: Lyddeemperen bliver meget varm
under og efter brug, og nar motoren kerer i
tomgang. Veer forsigtig i neerheden af

356 - 003 - 20.10.2017

45



brandfarlige materialer og/eller dampe for at
forhindre brand.

Breendstofsikkerhed

ADVARSEL: Lzs felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet tarre.

* Huvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge seebe og vand til at fierne
braendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

* Veer forsigtig med braendstof. Breendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

* Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

* Ryg ikke i nzerheden af braendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
breendstof eller motor.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

» Spgrg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

*  For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

« Fyld ikke braendstof p4 motoren i et indendars
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

« Speend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
braendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

* Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

« Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for vedligeholdelse

ADVARSEL: Lees folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

» Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendgars eller i lukkede
rum.

» For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendroret.

« Brug handsker, nar du udfarer vedligeholdelse pa
skeereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skeere dig.

+ Tilbeher til og sendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfere alvorlig

personskade eller dgdsfald. Undlad at eendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

* Hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

« Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udfgres af et godkendt McCulloch
servicevaerksted.

« Lad et godkendt McCulloch serviceveerksted
foretage regelmaessig service af produktet.
Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Sadan samles styret pa M40-125

1. Seet stifterne i bunden af det nederste handtag ind i
hullerne som vist i illustrationen. Flugt skruehullerne,
og monter skruerne, skiver og skruehandtag. Spaend
skruehandtagene hardt.(Fig. 16 )

2. Juster hullerne pa styret med hullerne i det nederste
handtag, og monter skruerne, skiver og knopper. Pa
hajre side skal du ogsa montere Igkken til
startsnoren. Spaend skruehandtagene hardt.(Fig.
17)

3. Treek i startsnorens handgreb, og seet startsnoren
omkring lgkken.(Fig. 18 )

4. Brug stropperne til at fastgere kablerne pa styret.
(Fig. 19)

Bemaerk: Sgrg for, at opspaendingen af kablerne
ikke er for hgj.

Sadan samler du handtaget pa alle
produkter undtagen M40-125
1. Ret skruehullerne i bunden af styret ind i forhold til

skruehullerne i handtagsenheden. Fastger skruer,
skiver og skruehandtag.(Fig. 20 )
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a) Pa modellerne M53-160WRPXV og
M46-160WRPV skal du ogsa montere
handtagsforleengeren.(Fig. 21)

Brug stropperne til at fastgere kablerne pa styret.
(Fig. 22)

Bemeerk: Serg for, at opspaendingen af kablerne
ikke er for hgj.

Indstil styrets hgjde, losn de nederste skruehandtag,
haev eller seenk styret for at justere hgjden, og
spaend derefter skruehandtagene hardt.

Sadan installeres startsnoren

1.

Fastger lgkken til startsnoren og T-grebet, men
spaend ikke helt.(Fig. 23)

Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.

Sadan samles grassopsamleren

1.

Fastgaer graesopsamlerens gverste del til
greesopsamlerens nederste del.

a) Model M40-125:(Fig. 26 )
b) Alle andre modeller:(Fig. 27 )

Laft det bageste deeksel.

3. Seet graesopsamlerens kroge pa chassisets gverste

kant.(Fig. 28 )

Saet greesopsamlerens nederste del i
greesudkastkanalen.

Sadan samles bioklipproppen

Et findelerseet fas som ekstraudstyr til udvalgte
modeller. Modellen M40-125 ikke anvendes med et

2 findelerseet.

3 ;F'_fiaskzlir;gsomt I startsnoren og szet den ind i lokken. 1. Loft det bageste daeksel, og fiern graesopsamleren.

4. Speend T-skruehandtaget.(Fig. 25 ) 2. Seet bioklipproppen i udkastkanalen.(Fig. 29 )
Drift

|nd|edning 4. Speend breendstoftankens daeksel helt. Hvis

A

ADVARSEL: For du bruger produktet, skal
du lzese og forsta kapitlet om sikkerhed.

For du bruger produktet

1.

Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
serg for at have forstaet instruktionerne.

Undersgg skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
skaereudstyret pa side 49.

Fyld braendstoftanken. Se Sadan pafyldes breendstof
pa side 47.

Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sddan
kontrolleres oliestanden pa side 49.

Sadan pafyldes braendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis du ikke har
mulighed for at bruge miljg-/alkylatbenzin, anvendes en
blyfri benzin af god kvalitet eller blyholdig benzin med et
oktantal ikke under 90.

A

BEM/ZERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pa produktet.

Abn braendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder breendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende braendstof fordampe.

Renger omkring breendstoftankens deeksel.

braendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fer du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden

Bemazerk: Modellen M40-125 har en
klippehgjdeindstilling for hvert hjul. Indstil samme hgjde
for alle 4 klippehgjdeindstillinger.

1.

Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at age
klippehgjden.

Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at mindske
klippehgjden.(Fig. 30 )

A

BEMAERK: Indstil ikke klippehgjden for lavt.
Knivene kan ramme jorden, hvis
graesplaenens overflade ikke er jaevn.

Sadan startes produktet

1.
2.

Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til taendraret.

For alle modeller undtagen M51-150WRPX og
M53-160WRPXV: Allerfgrste gang du starter
produktet, skal du trykke pa spaedepumpen 5 gange.
Naeste gang du starter produkt, nar motoren er kold,
skal du trykke pa spaedepumpen 3 gange.

Stil dig bag produktet.

Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.(Fig.

C31)

Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.
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6. Treek langsomt startsnoren ud, indtil der fales
modstand.

7. Treek kraftigt, indtil motoren starter.

Sadan bruges hjulenes fremtraek (alle
undtagen M40-125)

» Skub bgijlen til fremtraekket i retning mod styret.(Fig.
32)

* For produktet treekkes bagleens, frakobles
fremtraekket, og produktet skubbes ca. 10 cm
fremad.

+ Slip bajlen til fremtraekket for at frakoble det, f.eks.
nar du naermer dig en forhindring.

Sadan standses produktet

» For kun at standse drevet slippes bgijlen til
fremtraekket.

* Motoren standses ved at slippe
motorbremsehandtaget.

Sadan seettes produktet i
opbevaringsposition

Bemeerk: Lodret opbevaringsposition er kun for model
M53-160WRPXV og M46-160WRPV. Disse modeller
har motorer, der er udviklet specielt til lodret opbevaring.

1. Serg for, at handtagsforlaengelserne er monteret. Se
S&dan samler du handtaget pa alle produkter
undtagen M40-125 pa side 46.

2. Indstil klippehgjdehandtaget til hojeste position.

3. Lgsn de nederste handtag, og fold handtaget
fremad.(Fig. 33 )

4. Speend de nederste skruehandtag for at lase
handtaget i den nedfoldede position.(Fig. 34 )

5. Left produktet til opbevaringsposition.(Fig. 35)
Indstil klippehgjdehandtaget til midterste position.

7. Udfer instruktionerne i modsat reekkefglge for at
gere produktet klar til brug igen.

Sadan opnar du et godt resultat

* Spgrg altid for, at klingen er skarp. En slgv klinge
giver et uregelmaessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

« Klip aldrig mere end % af graessets laengde. Klip
ferst med klippehgjden indstillet hgjt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgjden til det
gnskede niveau. Hvis greesset er meget hgijt, skal du
kere langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.

« Kiip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graesplaenen.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du leese og forsta

kapitlet om sikkerhed.

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet kreever
specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
serviceveerksted, kan vedkommende oplyse om
naermeste serviceveerksted.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse identificeret med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 45.

Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Manedligt

Foretag et generelt eftersyn

X

Kontroller oliestanden

Renger produktet

Efterse skeereudstyret

Efterse klippeskjoldet®

Efterse motorbremsehandtaget*

Efterse og justér drevet (koblingskablet)

X | X | X[ X]| X]| X

Efterse lyddeemperen*
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Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Manedligt

Efterse teendraret

X

brug)

Skift olie (ferste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 50 timers

Skift luftfilteret

Efterse breendstofsystemet

Sadan udferes et generelt eftersyn

« Serg for, at metrikker og skruer pa produktet er
spaendt.

Sadan rengares produktet udvendigt

« Brug en berste til at fierne blade, grees og snavs.

» Serg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

« Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengare produktet.

« Hvis du bruger vand til at renggre produktet, ma
vandet ikke sprgijtes direkte pa motoren.

Sadan rengeres indersiden af
klippeskjoldet

1. Tem breendstoftanken.

2. Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

BEMAERK: Hvis produktet anbringes
med luftfilteret nedad, kan motoren tage
skade.

A

3. Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.
Sadan efterses skaereudstyret

for at undga utilsigtet start af motoren.

ADVARSEL: Teendkablet tages af teendraret

ADVARSEL: Brug handsker, nar du udfgrer
vedligeholdelse pa skeereudstyret. Klingen

A
A

skeere dig.

er meget skarp, og du kan nemt komme til at

1. Efterse skeereudstyret for skader eller revner. Udskift

altid skaereudstyret, hvis det er beskadiget.

2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slgv.

Bemaerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er blevet
slebet. Lad et servicecenter skeerpe, udskift og

afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der

far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes klingen

1
2.
3.
4

i

Las klingen med en traeklods.(Fig. 36 )
Fjern klingebolten.
Afmonter klingen.

Efterse klingeophaeng og klingebolt for at se, om der
er skader.

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

Nar du seetter den nye klinge pa, skal klingens ender
pege i retning af klippeskjoldet.(Fig. 37 )

Sgrg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum.

Las klingen med en treeklods. Monter fiederskiven,
og spaend bolten og skiven med et
tilspaendingsmoment p& 45-60 Nm.(Fig. 38 )
Traek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at
den drejer frit.

A

ADVARSEL: Brug sikkerhedshandsker.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skaere dig.

. Start produktet for at afprave klingen. Hvis skiven

ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Sadan kontrolleres oliestanden

A

BEMAERK: Hvis olieniveauet er for lavt, kan
det medfare motorskader. Kontroller
oliestanden, for du starter produktet.

N

w

Anbring produktet pa et plant underlag.

Afmonter olietankens daeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

Tor olien af oliepinden.

Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden.

Fjern oliepinden.
Kontroller oliestanden pa malepinden.
Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes med

motorolie, og foretag derefter en kontrol af

oliestanden igen.
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Sadan skiftes motorolien

ADVARSEL: Motorolien er meget varm
umiddelbart efter, at motoren er standset.
Lad motoren kgle af, fgr du aftapper
motorolien. Hvis du spilder motorolie pa

huden, kan den fijernes med vand og szebe.

Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.
Tag taendkablet af teendraret.
Tag olietankens daeksel af.

PO b=

Stil en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i.

i

Vip produkt for at aftappe motorolien fra olietanken.

6. Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 51.

7. Kontroller oliestanden. Se Sddan kontrolleres
oliestanden pa side 49.

Luftfilter

Et luftfilter, der har vaeret brugt i lang tid, kan ikke blive
helt rent. Udskift luftfilteret med regelmaessige
mellemrum.

Bemaerk: Udskift altid et beskadiget Iuftfilter.

Sadan renger du papirfilteret.

Fjern Iuftfilterdeekslet og papirfilteret.

2. Slafilteret ind mod en flad overflade for at fa
partiklerne til at falde af.

A BEMAERK: Brug ikke opl@sningsmidler
eller trykluft til at rengere papirfilteret.

3. Seet luftfilteret pa igen. Serg for, at luftfilteret ligger
helt teet ind til luftfilterholderen.

4. Seet Iuftfilterdeekslet pa igen.
Séadan rengeres skumplastfilteret

Fjern luftfilterdeekslet og skumplastfilteret.
Rens skumplastfilteret med vand og saebe.
Skyl skumplastfilteret i rent vand.

A

Vrid vandet ud af skumplastfilteret, og lad det tarre.

BEMZERK: Brug ikke trykluft. Det kan
medfgre beskadigelse af
skumplastfilteret.

5. Smgr skumplastfilteret med motorolie.

6. Pres en ren klud ind mod skumplastfilteret for at
fierne ugnsket olie.

7. Seet luftfilteret pa igen. Serg for, at luftfilteret ligger
helt teet ind til luftfilterholderen.

8. Seet luftfilterdeekslet pa igen.

Sadan undersgger du teendraret

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrerstype. Forkert taendrgrstype kan

forarsage skader pa produktet.

« Undersgg teendrgret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

« Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

* Hvis teendraret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 51.(Fig. 39 )

«  Udskift teendreret, nar det er nedvendigt.

Sadan undersgger du
breendstofsystemet

« Efterse breendstoftankens deeksel og pakningen til
braendstoftankens daeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

« Efterse breendstofslangen for at sikre, at der ikke er
uteetheder. Hvis braendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Sadan justeres koblingskablet
Hvis drevet foles traegt, skal koblingskablet justeres.

1. Juster leengden pa koblingskablet ved at fastgere
den i andre huller pa kerebgjlen. Reducer leengden
af koblingskablet for at gge karehastigheden.
Forleeng koblingskablet for at reducere
kerehastighed.(Fig. 40 )

Bemaerk: Hvis drevet aktiveres, nar du ikke treekker i
kerebgijlen, skal koblingskablet forleenges.

2. Drej justerskruen for sma justeringer af
kerehastigheden. For at @ge kerehastigheden drejes
justerskruen mod uret. For at reducere
kerehastigheden drejes justerskruen med uret.(Fig.
41)

Hvis drevet fgles treegt selv efter justeringen, skal du
lade et godkendt serviceveerksted skifte driviemmen.

50

356 - 003 - 20.10.2017



Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

« Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du sgrge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af braendstof.

* Tem breendstoftanken, inden du stiller produktet vaek
i en leengere periode. Bortskaf braendstoffet pa en
lokal miljgstation

« Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

* Opbevar produktet i et aflast omrade utilgaengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.
»  Opbevar produktet pa et tart og frostfrit sted.

Bortskaffelse

+ Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.
Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
braendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal

miljgstation.

» Nar produktet ikke lzengere er i brug, skal det
sendes til en McCulloch forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

Tekniske data

Tekniske data

M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Motor
Meerke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Slagvolumen, cm?3 125 125 140 163
Hastighed, o/min. 2900 2900 2900 2900
Nominel motoreffekt, kW31 1,6 1,6 1,9 2,5
Teendingssystem
Teendrer RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Braendstof-/smeresystem
Braendstoftankvolumen, liter 0,8 0,8 0,8 0,8
Motorolie32 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Vaegt
Med tomme tanke, kg | 24 | 30 | 31 | 32
Stejemissioner33
Lydeffektniveau, malt dB (A) | 93 | 95 | 9% | 95

31

Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anferte omdrejningstal) for en typisk pro-
duktionsmodel af motoren malt iht. SAE-standarden J1349/1SO1585. Motorer fra masseproduktionen kan af-
vige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det feerdige produkt, vil afhaenge af drift-
shastigheden, miljghensyn og andre veerdier.

Brug motorolie af kvaliteten SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens manual, og veelg
en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udendgrstemperatur.

33 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lywa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.

32
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Lydeffektniveau, garanteret Lys dB | 94 96 96 96
(A)
Lydniveauer3*
Lydtryksniveau ved brugerens gre, 80 82 82 82
dB (A)
Vibrationsniveauer, anyeq>®
Handtag, m/s? 14,75 15,68 7,08 9,39
Skaereudstyr
Klippehgjde, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Klippebredde, mm 400 460 460 460
Klinge Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Artikelnummer 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Greesopsamlerens kapacitet, liter 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV

Motor
Meerke Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Slagvolumen, cm3 140 150 163
Hastighed, o/min. 2900 2900 2900
Nominel motoreffekt, kW36 1,9 2,3 2,5
Teendingssystem
Teendrer RC12YC RJ19LMC RC12YC
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Braendstof-/smaresystem
Breendstoftankvolumen, liter 0,8 0,8 0,8
Motorolie®” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Vaegt

Med tomme tanke, kg

33

34

34 Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standar-

dafvigelse) pa 1,2 dB (A).

35 Vibrationsniveau iht. 1ISO 5395:2013. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.

36 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk pro-
duktionsmodel af motoren malt int. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan af-
vige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det feerdige produkt, vil afhaenge af drift-
shastigheden, miljghensyn og andre vaerdier.

37

en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udendgrstemperatur.

Brug motorolie af kvaliteten SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens manual, og veelg
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M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV

Stejemissioner3®

Lydeffektniveau, malt dB (A) 96 97 98
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 98 98 98
Lydniveauer3?

Lydtryksniveau ved brugerens gre, dB (A) | 82 | 84 | 84
Vibrationsniveauer, apyeq*’

Handtag, m/s? | 4,27 | 5,55 | 8.36
Skeereudstyr

Klippehgjde, mm 30-90 30-90 30-70
Klippebredde, mm 510 510 530
Klinge Combi 51 PX3 PX3
Artikelnummer 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Greesopsamlerens kapacitet, liter 60 60 60

EU-overensstemmelseserklaering

Indhold i EF-overensstemmelseserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, erklaerer under eget ansvar, at det repreesenterede produkt:

Beskrivelse

Forbrasndingsmotordrevet plaeneklipper med gaende farer

Meerke

McCulloch

Platform / type / model

M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,
M53-160WRPXV

Batch

Serienumre fra 2017 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser

Beskrivelse

2006/42/EF

"angaende maskiner"

2014/30/EU

"angaende elektromagnetisk kompatibilitet"

2000/14/EF; 2005/88/EF

"vedrgrende udendgrs stgj"

38 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.

39 Lydtryksniveau iht. ISO 5395:2013. Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 1,2 dB (A).

40 Vibrationsniveau iht. 1ISO 5395:2013. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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Harmoniserede standarder og/eller tekniske specifikationer anvendt er fglgende: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V, er de erklaerede lydvaerdier angivet i afsnittet om tekniske
data i denne manual og i den underskrevne EF-overensstemmelseserklaering.

Den leverede forbreendingsmotordrevne ride-on plaeneklipper med gaende ferer stemmer overens med det eksem-
plar, der har gennemgaet afprevningen.
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Einleitung
Produktbeschreibung Verwendungszweck

Das Produkt ist ein handgeflihrter Rasenmaher. Das
Gras wird in einem Grasfanger gesammelt. Entfernen
Sie den Grasfénger, um an den Heckauswurf des
Grases zu gelangen. Befestigen Sie ein Mulch-Kit
(Zubehdr), um das Gras in Diinger zu schneiden.

Produkttibersicht

(Abb. 1)
1. Motorbremsgriff

2. Antriebsgriff (alle auRer M40-125)
3. Startseilhandgriff

4. Schlaufe fir Startseil

5. Grasfanger

6. Hoheneinstellung am Handgriff
7. Untere Griffbaugruppe

8. Olkappe

9. Schnitthéhenhebel

10. Schalldampfer

11. Zindkerze

12. Luftfilter

13. Kraftstofftank

14. Kraftstoffpumpe (nicht an M51-150WRPX,
M53-160WRPXV oder M46-160WRPV)

15. Mahdeck

16. Wasseranschluss (alle auer M40-125)
17. Klingenschraube

18. Federring

19. Klinge

20. Bedienungsanleitung

Symbole auf dem Produkt

WARNUNG: Bei nachlassiger oder nicht
ordnungsgemalfer Bedienung kann es zu
Verletzungen oder zum Tode des Benutzers

(Abb. 2) oder anderer Personen kommen.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch und machen Sie sich vor der
(Abb. 3)  Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

Verwenden Sie das Produkt, um Gras in privaten Garten
zu schneiden. Verwenden Sie das Gerat nicht fur
andere Aufgaben.

Andere Personen oder Tiere missen sich in
sicherem Abstand vom Arbeitsbereich

(Abb. 4) befinden.
Schalten Sie vor der Durchfiihrung von
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den
(Abb.5) Motor aus und entfernen Sie das Ziindkabel.
Achten Sie auf hochgeschleuderte und
(Abb. 6) abprallende Gegenstéande.

Achtung: rotierende Klinge. Halten Sie
Hande und FlRe von der Gefahrenzone
(Abb.7) fern.

Achtung: rotierende Teile. Halten Sie Hande
(Abb. 8) und FiRe von der Gefahrenzone fern.

Dieses Produkt stimmt mit den geltenden

(Abb.9) EU-Richtlinien Uberein

Umweltbelastende Gerauschemissionen

gemaR der Richtlinie der Europaischen

Gemeinschaft. Die Emission des Gerates ist

im Abschnitt ,Technische Daten” und auf
(Abb. 10) dem Gerateschild angegeben.

(Abb. 11) Explosionsgefahr.

Stellen Sie zum Betanken grundsétzlich den
(Abb. 12') Motor ab.

(Abb. 13) HeilRe Oberflache.
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(Abb. 14 ) Die Abgase des Motors en-
thalten Kohlenmonoxid, ein
geruchloses, giftiges und
sehr gefahrliches Gas. Be-
treiben Sie das Gerat nicht in
geschlossenen Raumen.

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
andere kommerzielle Bereiche.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze libernehmen wir
keine Haftung fiir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wurde.
das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom
Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem autorisierten Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wurde.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder

Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am

Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fur weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

« Dieses Produkt ist gefahrlich, wenn es falsch
verwendet wird oder wenn Sie nicht vorsichtig sind.
Wenn die Sicherheitshinweise nicht befolgt werden,
kann es zu Verletzungen oder zum Tod flihren.

« Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tdlichen
Verletzungen fiihren kénnen, auszuschlielen,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat

vor der Nutzung dieses Geréts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Lassen Sie immer Vorsicht walten und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie nicht
sicher sind, wie Sie das Produkt in einer besonderen
Situation betreiben missen, héren Sie auf und
sprechen Sie mit Ihrem McCulloch Handler, bevor
Sie fortfahren.

Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Halten Sie das Produkt sauber. Stellen Sie sicher,
dass Sie die Zeichen und Abziehbilder deutlich lesen
kénnen.

Lassen Sie keine Person das Produkt verwenden, es
sei denn, Sie haben vorher sichergestellt, dass die
Person den Inhalt der Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden hat.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerét bedienen.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie mude
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf lhre Sehkraft, Inre Wachsamkeit sowie
Ihr Koordinations- und Urteilsvermégen aus.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es defekt
ist.

Verandern oder verwenden Sie dieses Produkt nicht,
wenn es mdglich ist, dass andere es verandert
haben.
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Sicherheit im Arbeitsbereich

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

+ Entfernen Sie Gegensténde wie Aste, Zweige und
Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

« Gegenstande, die auf die Schneidausriistung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegenstanden Schaden zufiigen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

« Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags. Die
Verwendung des Produkts bei schlechtem Wetter
oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann geféahrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.

« Achten Sie auf Personen, Gegenstéande und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

« Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Locher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

« Das Méahen von Gras an Steigungen kann geféhrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 15°.

« Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

* Verwenden Sie dieses Produkt nur zum M&hen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt fur
andere Aufgaben zu verwenden.

« Benutzen Sie eine personliche Schutzausristung.
Siehe Persdnliche Schutzausriistung auf Seite 57.

« Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heil3
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

« Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich I6sen und
Personenschaden verursachen.

« Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegensténde wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse fiihrt zu starken

Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich I0st.

* Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt sofort
abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zundkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfiihren.

+ Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

« Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt beruhrt.

+ Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

+ Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Hande und FiiRe von
den rotierenden Rasenmaherklingen fern.

» Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

* Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben missen,
schalten Sie zunachst den Motor aus und ziehen Sie
das Zundkabel von der Ziindkerze ab.

* Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

- Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich tUber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

* Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitthdhe
verandern. Verandern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

+ Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor lauft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung
nicht dreht.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Personliche Schutzausriistung

A

» Die personliche Schutzausriistung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
lhrem Héandler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstutzen.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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» Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder -
schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

+ Tragen Sie schwere, lange Hosen.

+ Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

» Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

« Fiihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre McCulloch-Servicewerkstatt.

Schneidschutz

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschédigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

Motorbremsgriff

Der Motorbremshebel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremshebel losgelassen wird, stoppt der Motor.

Um eine Inspektion der Motorbremse durchzufiihren,
starten Sie den Motor und lassen dann den
Motorbremshebel los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse von
einer autorisierten McCulloch Servicewerkstatt
einstellen.

(Abb. 15)

Schalldédmpfer

Der Schalldadmpfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie moglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schalldampfer erhoht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

Uberpriifen Sie den Schalldampfer regelmaRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

ACHTUNG: Der Schalldampfer wird
wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf lauft, sehr heilk. Seien Sie

A

in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

A

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

*  Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Inren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

« Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

« Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

« Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekiihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

+  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

» Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

« Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

+ Uberfilllen Sie den Kraftstofftank nicht.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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Sicherheitshinweise fiir die Wartung

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausriistung eine Wartung durchfiihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

Zubehbrteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu

schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
Veréandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.
Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf und
regelmaRig erfolgt, erhéht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Produkts.

Flhren Sie die Wartung nur geman dieser
Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten miissen von einer autorisierten
McCulloch Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Lassen Sie eine autorisierte McCulloch
Servicewerkstatt das Produkt regelmaRig warten.
Ersetzen Sie beschadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

So montieren Sie den Griff an M40-125

1.

Setzen Sie die Stifte auf der Unterseite des unteren
Griffs in die Locher entsprechend den Angaben in
der Abbildung ein. Richten Sie die Schraublécher
aus, und befestigen Sie die Schrauben,
Unterlegscheiben und Knépfe. Ziehen Sie die
Knopfe vollstéandig fest.(Abb. 16 )

Richten Sie die Schraublécher im Handgriff an den
Loéchern am unteren Griff aus, und befestigen Sie die
Schrauben, Unterlegscheiben und Knépfe.
Befestigen Sie an der rechten Seite auch die
Schlaufe des Startseils. Ziehen Sie die Kndpfe
vollstandig fest.(Abb. 17 ')

Ziehen Sie den Griff des Startseils und legen Sie das
Startseil um die Schlaufe des Startseils.(Abb. 18 )

Verwenden Sie die Riemen, um die Kabel am Griff
zu befestigen.(Abb. 19)

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Spannung in
den Kabeln nicht zu hoch ist.

So montieren Sie den Griff an allen
Modellen auRer M40-125

1.

Richten Sie die Schraublécher an der Unterseite des
Griffs mit den Schraubenléchern am Griff aus.
Befestigen Sie die Schrauben, Unterlegscheiben und
die Knopfe.(Abb. 20 )

a) Befestigen Sie bei Modellen M53-160WRPXV
und M46-160WRPV auch die Griffverlangerung.
(Abb. 21)

Verwenden Sie die Riemen, um die Kabel am Griff
zu befestigen.(Abb. 22)

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Spannung in
den Kabeln nicht zu hoch ist.

Um die Griffhdhe zu verandern, I6sen Sie die
unteren Kndpfe, heben oder senken Sie den Giriff,
um die Griffhdhe einzustellen, und ziehen die Kndpfe
vollsténdig fest.

So befestigen Sie das Startseil

1.

Befestigen Sie die Schlaufe fiir das Startseil und die
T-Schraube, aber ziehen Sie sie nicht vollstandig
fest.(Abb. 23 )

Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.

3. Ziehen Sie das Startseil langsam heraus, und fiihren

4.

Sie es durch die entsprechende Schlaufe.(Abb. 24 )
Ziehen Sie die T-Schraube wieder fest.(Abb. 25 )

So montieren Sie den Grasfanger

1.

Befestigen Sie den oberen Teils des Grasfangers
am unteren Teil des Grasféngers.

a) Modell M40-125:(Abb. 26 )
b) Alle anderen Modelle:(Abb. 27 )

Heben Sie die hintere Abdeckung an.

Befestigen Sie die Haken am Grasfénger an der
Oberkante des Chassis.(Abb. 28 )

Setzen Sie den unteren Teil des Grasfangers in den
Grasaustrittskanal.

Montage des Mulcheinsatzes

Ein Mulch-Kit ist als optionales Zubehér nur fir
bestimmte Modelle erhaltlich. Modell M40-125 kann
nicht mit Mulch-Kit verwendet werden.
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1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfanger.

2. Setzen Sie den Mulcheinsatz in den Austrittskanal.
(Abb. 29)

Betrieb

Einleitung

So stellen Sie die Schnitthéhe ein

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Geréates
missen Sie die Sicherheitsinformationen
lesen und verstehen.

A

Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 62.

3. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fiillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 60.

4. Fullen Sie den Oltank, und tberprifen Sie den
Olstand. Siehe So priifen Sie den Olstand auf Seite
62.

So fillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges, bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 90.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON
(87 AKI). Dies kann das Gerat beschadigen.

A

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fillen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befiillt hatten.

Hinweis: Modell M40-125 verflgt iber eine
Schnitthdhensteuerung fiir jedes Rad. Stellen Sie die
gleiche Hoéhe an allen 4 Schnitth6hensteuerungen ein.

1. Bewegen Sie den Schnitthéhenhebel nach hinten,
um die Schnitthéhe zu erhéhen.

2. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach vorne,
um die Schnitth6he zu verringern.(Abb. 30 )

A

So starten Sie das Produkt

1. Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel mit der
Zundkerze verbunden ist.

2. Bei allen Modellen aufer M51-150WRPX und
M53-160WRPXV: Beim ersten Start des Produkts
driicken Sie die Kraftstoffpumpe 5-mal. Wenn Sie
das Produkt das nachste Mal mit kaltem Motor
starten, driicken Sie die Kraftstoffpumpe 3-mal.

3. Bleiben Sie hinter dem Produkt.

4. Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.
(Abb. 31)

5. Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit Ihrer
rechten Hand.

ACHTUNG: Stellen Sie die Schnitthohe nicht
zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf den
Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

6. Ziehen Sie langsam das Starterseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

7. Kréftig ziehen, um den Motor anzulassen.

So treiben Sie die Rader an (alle auler
M40-125)

< Dricken Sie den Antriebsgriff in die Richtung des
Lenkers.(Abb. 32 )

« Bevor Sie das Produkt nach hinten ziehen, kuppeln
Sie den Antrieb aus und driicken Sie das Produkt ca.
10 cm vorwarts.

« Lassen Sie den Antriebsgriff los, um den Antrieb
auszuschalten, z. B., wenn Sie sich in die N&he
eines Hindernisses bewegen.

So stoppen Sie das Produkt

* Um nur den Antrieb zu stoppen, lassen Sie den
Antriebsgriff los.

« Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.
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So bringen Sie das Produkt in
Lagerungsposition

Hinweis: Die senkrechte Lagerung gilt nur fiir Modell
M53-160WRPXV und M46-160WRPV. Diese Modelle
haben Motoren speziell fir die senkrechte Lagerung.

1. Stellen Sie sicher, dass die Griffverlangerungen
angebracht sind. Siehe So montieren Sie den Griff
an allen Modellen aulBer M40-125 auf Seite 59.

2. Stellen Sie den Schnitthdhenhebel in die hdchste
Position.

3. Losen Sie die unteren Kndpfe und klappen Sie den
Griff nach vorn.(Abb. 33 )

4. Ziehen Sie die unteren Kndpfe zum Verriegeln des
Griffs in der geklappten Position an.(Abb. 34 )

5. Heben Sie das Produkt in die Lagerposition.(Abb.
35)

6. Stellen Sie den Schnitth6henhebel in die mittlere
Position.

7. Um das Produkt wieder in Betriebsposition zu
bringen, gehen Sie umgekehrter Reihenfolge vor.

So erhalten Sie ein gutes Mahergebnis

* Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmaRiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb. Eine
scharfe Klinge verbraucht auRerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

» Schneiden Sie nicht mehr als ¥ der Lénge des
Grases ab. Mahen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthdhe. Uberpriifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthohe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und méahen bei Bedarf 2-mal.

* Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Wartung

Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung
durchfuhren, missen Sie das Kapitel Gber

die Sicherheit lesen und verstehen.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um

Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Wartungsplan

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Produkts berechnet. Die Intervalle andern
sich, wenn das Produkt nicht taglich verwendet wird.

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am
Gerdét auf Seite 58.

Wartung

Téglich Wéchentlich | Monatlich

Fihren Sie eine allgemeine Inspektion durch

X

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Produkt

Prifen Sie die Schneidausriistung

Prufen Sie die Schneidewerkabdeckung*

Prufen Sie den Motorbremsgriff*

Prifen und justieren Sie den Antrieb (Kupplungsdraht)

X | X | X| X]| X| X

Prifen Sie den Schalldampfer*

Prufen Sie die Zundkerze

nach alle 50 Betriebsstunden)

Wechseln Sie das Ol (das erste Mal nach 5 Betriebsstunden und da-

Den Luftfilter auswechseln

Prifen Sie den Kraftstofffilter
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So filhren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass die Muttern und Schrauben
am Produkt nicht beschadigt sind.

So reinigen Sie das Produkt auf3en

* Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

* Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

«  Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu
reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den
Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der
Schneidewerkabdeckung
Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Legen Sie das Produkt mit dem Schalldampfer nach
unten auf die Seite.

ACHTUNG: Wenn das Produkt mit dem
Luftfilter nach unten gelegt wird, kann
der Motor beschadigt werden.

A

So tauschen Sie das Messer aus

1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.(Abb.
36)

2. Entfernen Sie den Bolzen der Klinge.

3. Entfernen Sie die Klinge.

4. Prifen Sie die Halterung und den Bolzen der Klinge,
um festzustellen, ob Beschadigungen vorliegen.

5. Prufen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

6. Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die
abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung der
Schneidwerkabdeckung.(Abb. 37)

7. Stellen Sie sicher, dass das Messer mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.

8. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.
Befestigen Sie die Federscheibe und ziehen Sie die
Schraube und die Unterlegscheibe mit einem
Drehmoment von 45-60 Nm an.(Abb. 38 )

9. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

A

WARNUNG: Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist
sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

3. Spritzen Sie die Innenflache der
Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So priifen Sie die Schneidausriistung

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes
Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Zundkerze.

WARNUNG: Tragen Sie Schutzhandschuhe,
wenn Sie an der Schneidausriistung eine
Wartung durchfiihren. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr leicht.

A

1. Prifen Sie die Schneidausristung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschéadigte Schneidausristung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge schérfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschéadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

10. Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu prifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im
Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So priifen Sie den Olstand

A

1. Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand kann
den Motor beschadigen. Priifen Sie den
Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

2. Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefugten Messstab.

3. Reinigen Sie den Messstab von Ol.

4. Tauchen Sie den Messstab vollstandig in den
Olbehalter ein, um ein korrektes Bild iiber den
Olstand zu erhalten.

5. Entfernen Sie den Messstab.

6. Priifen Sie den Olstand am Messstab.

7. Wenn der Olstand zu niedrig ist, fullen Sie Motorol
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So wechseln Sie das Motordl

A

WARNUNG: Motordl ist direkt nach dem
Anhalten des Motors sehr heiR. Lassen Sie
den Motor abkiihlen, bevor Sie das Motorol
ablassen. Wenn Sie Motordl auf lhre Haut
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verschitten, reinigen Sie sie mit Wasser und
Seife.

1. Lassen Sie das Produkt so lange arbeiten, bis der
Tank leer ist.

2. Trennen Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze.
3. Entfernen Sie den Oltankdeckel.

Stellen Sie einen Behélter unter das Produkt, um
das Motordl einzusammeln.

5. Kippen Sie das Produkt, um das Ol aus dem Oltank
zu entleeren.

6. Fillen Sie ein Motordl der Type ein, die empfohlen
wird in Technische Angaben auf Seite 64.

7. So priifen Sie den Olstand. Siehe So priifen Sie den
Olstand auf Seite 62.

Luftfilter

Ein Luftfilter, der Uber lange Zeit verwendet wurde, kann
nicht vollstandig gereinigt werden. Tauschen Sie den
Luftfilter in regelmaRigen Abstéanden aus.

Hinweis: Tauschen Sie einen beschadigten Luftfilter
unbedingt aus.

So reinigen Sie den Papierfilter
1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel, und entfernen Sie
den Papierfilter.

2. Schlagen Sie den Filter gegen eine flache
Oberflache, um die Partikel auszuklopfen.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein
Lésungsmittel und keine komprimierte
Luft, um den Papierfilter zu reinigen.

A

3. Setzen Sie den Luftfilter wieder ein. Darauf achten,
dass der Luftfilter vollstandig die Luftfilterhalterung
abdichtet.

4. Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zurtick.

So reinigen Sie den Schaumstofffilter
1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel und den
Schaumstofffilter.

2. Reinigen Sie den Schaumstofffilter mit Seife und
Wasser.

3. Spllen Sie den Schaumstofffilter in klarem Wasser
ab.

4. Dricken Sie das Wasser aus dem Schaumstofffilter,
und lassen Sie ihn trocknen.

ACHTUNG: Benutzen Sie keine
Druckluft. Sie kann den Schaumstofffilter
beschadigen.

A

5. Schmieren Sie den Schaumstofffilter mit Motordl ein.

6. Drlcken Sie ein sauberes Tuch gegen den
Schaumstofffilter, um unerwiinschtes Ol zu
entfernen.

7. Setzen Sie den Luftfilter wieder ein. Darauf achten,
dass der Luftfilter vollstéandig die Luftfilterhalterung
abdichtet.

8. Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zuriick.

So Uberprifen Sie die Ziindkerze

A

. Uberpr[]fen Sie die Zlindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

* Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerét fiihren.

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

» Ist die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu prifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Angaben auf Seite 64.
(Abb. 39)

* Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

» Prifen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fiir den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschéadigt ist,
lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

So passen Sie das Kupplungsseil an

Wenn sich der Antrieb langsam anfiihlt, muss das
Kupplungsseil angepasst werden.

1. Zum Einstellen der Léange des Kupplungsseils
befestigen Sie es an verschiedenen Bohrungen des
Antriebsgriffs. Verringern Sie die Lange des
Kupplungsseils, um die Antriebsdrehzahl zu
erhdhen. Verlangern Sie das Kupplungsseil, um die
Antriebsdrehzahl zu reduzieren.(Abb. 40 )

Hinweis: Wenn der Antrieb eingekuppelt ist, wenn
Sie den Antriebsblgel nicht ziehen, ist es notwendig,
den Kupplungsdraht zu verlangern.
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2. Fir eine kleine Anpassung der Antriebsdrehzahl
drehen Sie die Einstellschraube. Um die
Antriebsgeschwindigkeit zu erhéhen, drehen Sie die
Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn. Um die
Antriebsgeschwindigkeit zu reduzieren, drehen Sie
die Einstellschraube im Uhrzeigersinn.(Abb. 41')

Wenn sich der Antrieb nach der Einstellung immer noch
langsam anfihlt, lassen Sie den Antriebsriemen von
einer autorisierten Servicewerkstatt ersetzen.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung « Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
» Fur die Lagerung und den Transport des Produkts Kinder oder andere Personen zu verhindern.
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine « Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und

Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
auslosen.

« Verwenden Sie fir die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

» Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Produkt
Uber einen langeren Zeitraum einlagern. Entsorgen
Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

» Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfalle zu vermeiden.

frostfreien Raum auf.

Entsorgung

Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen McCulloch Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

Technische Daten

Technische Angaben

M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Motor
Marke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Hubraum, cm?3 125 125 140 163
Drehzahl, U/min 2900 2900 2900 2900
Nennleistung des Motors, kW*! 1,6 1,6 1,9 2,5
Zindanlage
Zindkerze RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,8 0,8 0,8 0,8

41 Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Net-
toleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmo-
dell abgegeben wird. Maschinen fur die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatsachli-
che Ausgangsleistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen
und anderen Werten ab.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Motordl*2 SAE 30/SAE SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/

10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 24 30 31 32
Geréuschemissionen*?
Gemessener Schallleistungspegel dB | 93 95 96 95
(A)
Schallleistungspegel, garantiert Ly | 94 96 96 96
dB (A)
Lautstarke*
Schalldruckpegel am Ohr des Bedi- | 80 82 82 82
eners, dB (A)
Vibrationspegel, apyeq*®
Griff, m/s? 14,75 15,68 7,08 9,39
Schneidausriistung
Schnitthdhe 20-75 30-80 30-80 30-80
Schnittbreite, mm 400 460 460 460
Klinge Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Artikelnummer 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Grasfangervolumen, Liter 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV

Motor
Marke Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Hubraum, cm3 140 150 163
Drehzahl, U/min 2900 2900 2900
Nennleistung des Motors, kW46 1,9 2,3 2,5

42

Verwenden Sie ein Motordl der Qualitat SJ oder héher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatstabelle im

Motorhandbuch und wahlen Sie die beste Viskositat je nach erwarteter AuBentemperatur aus.

43

2000/14/EG.
44

Ausbreitungsklasse (standardméRige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).

45

Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.
46 Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Net-
toleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmo-
dell abgegeben wird. Maschinen fiir die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatséchli-
che Ausgangsleistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen

und anderen Werten ab.

Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemal EG-Richtlinie
Schalldruckpegel gemaR 1ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer

Vibrationspegel geman 1ISO 5395:2013. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer
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M51-140R

M51-150WRPX

M53-160WRPXV

Zindanlage

Zindkerze RC12YC RJ19LMC RC12YC
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem

Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,8 0,8 0,8

Motorsl4” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Gewicht

Mit leeren Tanks, kg 33 33 34
Ger3uschemissionen*8

Gemessener Schallleistungspegel dB (A) 96 97 98
Schallleistungspegel, garantiert Lyya dB (A) 98 98 98
Lautstérke*?

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB | 82 84 84

(A)

Vibrationspegel, ahveq’

Griff, m/s? 4,27 5,55 8,36
Schneidausriistung

Schnitthche 30-90 30-90 30-70
Schnittbreite, mm 510 510 530

Klinge Combi 51 PX3 PX3
Artikelnummer 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Grasfangervolumen, Liter 60 60 60

EG-Konformitétserklarung

INHALT DER EG-KONFORMITATSERKLARUNG

gendem genugt:

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Gerat Fol-

47 Verwenden Sie ein Motordl der Qualitat SJ oder héher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositétstabelle im
Motorhandbuch und wahlen Sie die beste Viskositat je nach erwarteter AuRentemperatur aus.

48
2000/14/EG.

Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemal EG-Richtlinie

49 Schalldruckpegel gemaR ISO 5395:2013. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei ei-
ner Ausbreitungsklasse (standardméaRige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).

50

Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.

Vibrationspegel gemaR ISO 5395:2013. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer
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Beschreibung Mit Verbrennungsmotor betriebener, per Flurbedienung gesteuerter Rasenmaher

Marke McCulloch

Plattform/Typ/Modell M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,
M53-160WRPXV

Charge Seriennummer ab Baujahrs 2017

Es erfiillt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Verordnung

Beschreibung

2006/42/EG

Maschinenrichtlinie

2014/30/EG

EMV-Richtlinie

2000/14/EG, 2005/88/EG

Richtlinie iber umweltbelastende Gerduschemissionen

Harmonisierte Normen und/oder technische Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1

& 2,1S0 3744, 1SO 11094, EN 1032

Die im Abschnitt ,Technische Daten” in dieser Bedienungsanleitung und in der signierten EU-Konformitatserklarung

angegebenen Schallwerte entsprechen der EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Der gelieferte mit Verbrennungsmotor betriebene und per Flurbedienung gesteuerte Rasenmaher entspricht dem
Gerateexemplar, das die Prifung durchlaufen hat.
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Eicaywyn

Mepiypagn TpoiovTog

To mpoiodv gival éva xAookoTTIK ykadov TedoU XEIPIOTH
He KUAIVOpo. To ypaaidl GUANéyeTal O€ Evav OUANEKTN
XOPTOU. AQQIPEDTE TO GUAAEKTN XOPTOU YIa Va £EQYAYETE
TO XOPTO OTTO TNV TMOoW TTALUPd. ZUVOETTE €Va KIT KOTTAG
XOPTONITTACHATOG (agETOUAP) Yia KOTTH Tou ypaadidiou ge
AiTraopa.

EmoKO1NOoN TPOoidvTog
(Ex. 1)

MpoPBAetrdpevn xpnon

XpNGOIYOTIOINCTE TO TTPOIOV YIA KOTIT) YPATIdiou g€
1IB1WTIKOUG KATTOUG. MnV XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV YIa
AaMeg epyaaieg.

1. AaBr @pévou KIvnTAPa Kol BeBaIWOEITE OTI EXETE KATAVOARTEI TIG
2. Movdda avadirhwang (0Aeg ekTog amo M40-125) odnyieg.
3. Aapn ekkivnang AlatnprRaTe Ta GAa dropa Kai Ta {wa ag
4. Bpoxog yia Kopdovi pigag QTTO0TACN AOPAAEING OTTO TNV TTEPIOXN
5. ZUAAEKTNG x6pTOU (Ek. 4)  epyaaiag.
6. PU'QP'UH U}poug )‘“’Bﬁg MpIV TIPAYUATOTIOINTETE £PYATIES ETTITKEUAG
7. Aidragn katw Aapnig A GUVTAPNONG, GTAPATAGTE TN PNXavA Kai
8. Tama Aadiou aPaAIPEDTE TO KAAWDIO AvAPAEENG
9. AeBiEc pUBHIONS TOU UWOUC KOTTAG (Ek.5)  nAekTpovikig.
10. E§arpion (oiyaapag) TPOTEXETE YIA AVTIKEIUEVA TTOU UTTOPET VOl
11. Mtrougi (EIK.6)  €KTOEEUBOUV 1) VA EEOTTPAKIOTOUV.
12. CDI)\Tp'O aepa . Mpoeidotoinan: TrepIaTPEPOpEVN AETTIDA.
13. Nremodito kauaipou (EK.7)  Mnv TANCIGZeTE Ta XEPIA KOl T TIOBIO GOG.
14. ®ouaoka TARpwang (0x1 ota M51-150WRPX, ) ) .
M53-160WRPXV kai M46-160WRPV) Mpoeidotroinan: TepIOTPEPOpEVa pEPN. Mnv
15. MAgioio KOTTF (Ek.8)  AnOIadeTE Ta XEPIA KAI TA TTODIA OAG.
16. ZUvdeapog vepoU (OAa ekTog atro M40-125) AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPUWVETAI [E TIG
17. Bida Aemridag (Ek.9)  1oxUouoeg 0dnyieg EK
18. Pobéa ehatnpiou EkTropTrég BopUBou aTo TrepIBaAov
19. Aemida aupewva pe TNV Odnyia Tng Eupwtraikng
20. Eyxeipidio xpnang KoivotnTag. O1 eKTTOPTIEG TOU TTPOIGVTOG
) , . opigovtal aTo KepaAaio "Texvika aToixeia”,
ZUHBO)\G TTavw OTO TTPOIoV (Ek.10)  KkaBwg kai aTnV TIvVaKida Tou.
MPOEIAOMOIHZH: H ampoogektn i (Eix. 11)  Kivduvog ékpnéng.
)\aveaopavq Xpnon Hrmopel va npquAscﬂ Na oBrjveTe TTavTa Tov KIVATAPA TTPIV TOV
TPOUHATIOPO 1) BAVATO TOU XEIPITTH i} TwV .
. (Ek.12) avepodiaouo.
(Ek. 2) TTOPEUPIOKOUEVWV.
MpoToU XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIOV, (Bik.13)  Kaum emoaveia.
(Eik.3)  SioBaoTe 1O eYXeIPi®IO XPONG TTPOTEKTIKA
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(Eik. 14) O1 avaBUPIATEIS TS

€CATUIONG OTTO TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOUV POVOEEiSIo Tou
avbpaka, éva doapo,
dnAnTNPIWdeg Kal 1Id1aiTepa
emkivduvo agpio. Mnv
XPNOILOTTOIEITE TO TTPOIOV T€
€0WTEPIKOUG i KAEIOTOUG
XWPOUG.

Mepiexdpeva ANa oUpBoAa/arpaTa TTou UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV aVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIS TIIATOTTOINGNG YIa
GAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOXEG.

EuBuvn mpoiévTog

OTwg avagépeTal aTn vopoBeaia Trepi eubBuvng yia Ta
TIPOIOVTA, DEV PEPOUPE Kapia euBUVN yia {NUIEG TTOU
ogeilovTal aTO TTPOIOV pag €Av:

To TTpoiov €xel eTTIoKeUAOTEI AavBaapéva.

To TTPOIOV €XEl ETTIOKEVOOTEI e £EaPTAMATA TTOU OV
TIPOEPXOVTal OTTO TOV KOTATKEUAQTT ) TTOU JEV £X0UV
£YKPIBEi QTTO TOV KATATKEUQTT).

To mpoiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTATGKEUAQTH ) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAOKEUAATH.

To TTPOIoV BeV £XEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIUEVO
KEVTPO T£PPIG N aTTO EYKEKPIUEVN APXN.

AcQaAcia

Opiopoi yia TNV ag@dAeia

Fa TNV emonpavan €I8IKWY GNUAVTIKWY TUNPATWY TOU
€YXEIPISiOU XPAONG XPNalIPoTTolIoUVTal TTPOEIBOTTOINTEIG,
OUOTACEIG TTPOTOXNG KOl ONUEIWTEIG.

MPOEIAOMOIHZH: XpnaiyoTtrolgital 6Tav

UTTAPXE! KivOUVOG TpaupaTIopoU A BavdTou
av dev TNPnBoUV o1 0dnyieg TToU TTapEXOVTal
0TO EYXEIPIDIO.

TOU XEIPIOTA A AGAAWY TTAPIGTAUEVWY ATOPWY,

MPOZOXH: Xpnaiyotroigital 6Tav UTTAPXE!
Kivduvog TTpOKANGNG {nUIAG OTO TTPOIdY, g€
GA\a UAIKG 1y OTOV TTOPOKEIJEVO XWPO, av

A

Oev TNPNBOUV o1 0dNYiEG TTOU TTAPEXOVTAl OTO

€yxeIpidIo.

MepiexOpeVa XpnoIPOTTOIEITAl YIa TTAPOX TTEPITTOTEPWV

TTANPOPOPIWY, OI OTTOIEG XPEIAZoVTal O€ pia dESOPEVN
KaTaoTaan.

Mevikég odnyieg aopaAeiag

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIdY, daBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

A

* Autd 1o TTpOoioV gival eTMIKivOUVO av dev
XPNalpoTToIiNBei dWaTA ) av eV €I0TE TTPOTEKTIKOI.
Av dev TnpeiTe TIG 0dNYieg agpaleiag, UTTopei va
TTPOKANBEI TPAUPATIOPOG 1) BAvaTog.

* Autd To TTPOIOV TTAPAYElI NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
KaTa TN AeIToupyia Tou. To TTedio auTo, UTTO
OPIOPEVEG TUVONKEG, EVOEXETAI VA TTPOKOAEI
TTOPEUBOAEG OE evepyd 1) TTABNTIKA 10TPIKA
eppuTeLPaTa. Ma va pelwdei o kivduvog ooBapwv f

BavaTneOpwWV TPAUPATITUWY, GUVIOTOUUE OTa dTopa

HE 1aTPIKG EUPUTEUPATA VO GUPBOUAEUOVTaI TO
BepdTTovTa 10TPO TOUG KAl TOV KATAOKEUAOTH TOU

10TPIKOU EUPUTEUPATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIdV O€
Aerroupyia.

MPETTEl TTAVTA VO TTPOTEXETE KAI VA XPNOIMOTTOIEITE
TNV KoIvA Aoyikn. Av dev €iaTe BERaiol TTwg va
XEIPIOTEITE TO TTPOIOV O€ I 101AITEPN KATAOTAON,
OTOMOTACTE KAl MIAACTE PE TOV QVTITTPOTWTTO TNG
McCulloch rpoToU guvexioeTe.

Mpétrel va BupdaTe 0TI 0 XEIPIOTAG Bewpeital
UTTEUBUVOG YIO OTUXAMATO TTOU PTTOPE VO
TpoKANBoUV g GAAa dTopa ) aTNV TTEPIOUTIA TOUG.
Na diatnpeite To TPOIdV KaBapd. BeBaiwdeite o1
pTTopeite va dlaBaceTe kaBapd TIG EVOEIEEIG Kal T
agfuara.

Mnv emiTpéTTETE OE Kavéva ATOPO Va XPNOIUOTIOINTE!
TO TIPOIOV av dev BeBaiwbeite 0TI Exel Slafaael Kal
KOTOVONOEI T TTEPIEXOUEVA TOU EYXEIPIDIOU XPrONG.
Mnv emTpEweTe g€ TTaIdIA va XPNOIYOTTOINTOUV TO
TTPOIOV.

Mnv emiTpéyeTe ge aTopa TTou dev Exouv dIABATEI TIG
0dnyieg va XpnaIPoTIoINGOUV TO TTPOIOV.

AV TO TTPOIOV XPNTIYOTTOIEITAI ATTO évVal ATOHO pPE
HEIWPEVN CWHATIKA A SlavonTIKr IKaveTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA Va TO €MIRAETTETE. MpéTTel va gival
TTOPWV £vVag UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATa OTIyUn.
Mnv XpnaiyoTroigite TO TTPOIOV av €£iaTE KOUPATHEVOI,
dppwaTol A uTTd TNV €TTAPEIA AAKOOA, VOPKWTIKWY A
QAPPAKWY. AUTA £XOUV APVNTIKEG TUVETTEIEG TNV
&paan, TNV AUTOOUYKEVTPWAN, TOV GUVTOVIGHO Kal
TNV Kpion 0ag.

Mnv xpnaigoTroigite To TTPOIOV av gival EAATTWHATIKO.
Mnv TpoTTOTTOIEITE TO TTPOIGV Kal PNV TO
XPNOIPOTIOIEITE AV EiVAl EUPAVEG OTI EXEI
TpoTTOTTOINBEI OTTG AAAOUG.

Ac@daAeia gTo XWPo epyaagiag

A

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTIOINTETE TO TTPOIOV, dIARACTE TIG
TTAPOKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OdNYIEG.
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AQaIpETTE QVTIKEIPEVA OTTWG KAADIA, KAwvApIa Kal
TIETPEG OTTO TNV TTEPIOXT EPYATIAg TTPIV
XPNOIMOTTOINTETE TO TTPOIOV.

Ta avTIKEipeVa TTOU XTUTTOUV TTAVW aTOV EEOTTAIONO
KOTTNG YTTOPE VO TTETAXTOUV Kal VO TTIPOKAAETOoUV
{nMIEG o€ TTPOOWTTA Kal avTIkeipeva. Na diatnpeite
TOUG TTOPEUPITKOPEVOUG Kal Ta {wa g€ atrdaTaan
QOQAAEIOG aTTO TO TTPOIOV.

Mnv XpNnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV T€ KOKEG KAIPIKEG
OUVBNKEG, OTTWG OpiXAN, BPOXN, 1I0XUPO Avelo,
€vTovo KpUo Kai kivduvo kepauvou. H xprnan Tou
TIPOIOVTOG OE KAKEG KAIPIKEG TUVBNKEG, OE TUVONKEG
uypaaiag f g€ uypég TOTTOBETIEG gival ESAIPETIKA
KoupaaTIKR. OI KaKEG KAIPIKEG TUVONKEG PTTOPE Va
TIPOKAAECOUV ETTIKIVOUVEG KATOOTATEIG, OTTWG
ONIOBNPEG ETIPAVEIEG.

Na TTPOoTEXETE VIO TIPOCWTTA, AVTIKEIPEVA KOl
KATOOTATEIG TTOU PTTOPEI VA OTTOTPEWOUV TNV GOPOAR
A€IToupyia Tou TTPOIOVTOG.

Na TpoggéxeTe yia epTTodia, OTTWG PICeg, TIETPEG,
KAwvapia, AaKkoUBEG kar xavTdkia. To pakpu ypagidl
JTTOPEi va KPUREl UTTOdIAL.

H KoTTA x6pTOU O€ TTAQYIEG PTTOPEI VA €ival
emKivduvn. Mnv XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV T€
TTAQYIEG PE KAian TTavw aTmo 15°.

Na KaTeUBUVETE TO TTPOIOV KATA TTAATOG OTIG
eMQAveIEG Pe KAian. Na pnv PETAKIVEIOTE TTPOG TO
TTAVW Kal TTPOG Ta KATW.

Na €ioTe 1810iTEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA T€ KPUPEG
YWVIEG KOl QVTIKEIUEVA TTOU €UTTOSI{OUV TO OTITIKO 0ag
medio.

AogdAeia oTnv epyaoia

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTTOINCETE TO TTPOIOV, dIaBATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

Na XpnoIPOTTOIEiTE TO TTPOIOV JOVO YyIa TNV KOTTA
XOpTOU YKaOV. Aev ETTITPETTETAI N XPAON TOU YIa
AAAeG epyaaieg.

XPNOIYOTTOIEITE OTOUIKO TTPOCTATEUTIKO ECOTTAIOUO.
AvatpégTe aTnv evoTnTa [J000WTITIKOG £0TTAIOLOS
mpoaracias orn geAida 70.

MnV €KKIVEITE TTOTE TOV KIVNTAPO PETQ O€ KAEIOTO
XWPO ) KOvTd o€ eUPAeKTA UAIKA. Ta Kaugaépia Tou
KIVATAPa €ival JETTA KOl EVOEXETAI VA EXOUV
OTTIVOAPEG TTOU PTTOPEI VA TTPOKAAETOUV TTUPKAYIG.
Mnv Aeitoupyeite To TTPOIdV av dev gival CwaTd
guvdedepévn n Aettida Kal OAa Ta KaAuppaTta. Av n
Aerida dev ival owaTa ouvOESEUEVN, UTTOPE VO
XAAOPWOEl Kal va TTPOKANBEi TTPOTWTTIKOG
TPAUMATIOPOG.

Na BeBaiwveaTe 6T 0 JigKOG BEV XTUTTAEI AVTIKEIMEVA,
OTTWG TTETPEG Kal Pieg. AuTO PTTOPED va KAavel {nuid
aTn Aemmida kal va Auyigel Tov agova Tou kivntipa. O
Auyigpévog agovag Trpokahei Iaxupn dévnan Kai
TTOAU uwnAOS Kivduvo xaAdpwang Tng AeTTidag.

Ze TePITTWAN TTPOTKPOUTNG TNG AETTIdAG a€
QVTIKEIMEVO A av dIOTTIOTWOETE KPAdATHOUG,

SIOKOYTE APEOWG TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.
A@aipeéaTe To KAAWBIO avAPAEENG aTTd TO PTTOUC.
EAgyEre TO TTPOIOV YIa {nuiEg. ETokeuaaTe Tig ¢nuiEg
1 avaBEaTe TNV ETTIOKEUN O€ £vav £60UTI0d0TNHEVO
AVTITTPOOWTTO T£PPIG.

¢ Mnv guvdéeTe TTOTE PoOvIPa TN Aaf pévou KIvnTHpa
aTn XeIPoAaBn Kard TNV EKKivnan Tou KIVNTAPA.

*  TotoBeTAOTE TO TIPOIGV O€ pia aTABEPR, ETTITTEDN
empavela kai ekkiviaTe To. Na BeBaiwveate o1 n
AeTTida dev XTUTTAEI OTO £D0POG 1 OE AANO
QVTIKEIMEVQ.

*  Na TTopapéveTe TTAVTA oW OTTO TO TTPOIOV KATA TN
AerToupyia.

«  Karda 1n Acitoupyia Tou TTpoidvTog, Ba TTpETTEl OAOI o1
TPOXOi va aKOUUTTOUV OTO £30@Og Kal va dIaTnpeiTe
Kl Ta 2 x€pia TTavw otn AafR. AlaTnpAaTE Ta XEPIT
KaI Ta 1010 0OG PAKPIA OTTO TIG TIEPIOTPEPOUEVEG
AeTTidEG.

e Mnv yépVeTe TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVRTHPAG.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI OTAV TPARATE TO TTPOIOV TTPOG
TO TMOW.

*  Na pnv avoonKWVETE TTOTE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI
0 KIVNTAPAG. AV TTPETTEI VO OVATNKWOETE TO TTPOIOV,
OBACTE TTPWTA TOV KIVNTAPA KOl ATTOTUVOETTE TO
KaAWDI0 avAPAEENG aTTo TO PTTOUd).

* Na pnv TTEPTTATATE TTPOG TA TTIoW OTAV
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

*  Na gBrveTe Tov KIVNTAPQ OTAV PETAKIVEITTE OE
TIEPIOXEG XWPIG XOPTA, YIa TTAPASEIYUA HOVOTTATIO
atrd XaAikl, TTETPA KAl GTQAATO.

e MnV TPEXETE PE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVNTAPAG.
Na TrepTraTdre TaVTa TPOG Ta EUTTPOG OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV.

*  Na aBrvete Tov KIvnTRPa TTPOTOU AAAAEETE TO UYWOG
KOTTAG. Mnv TTpOBEiTe TTOTE OE TPOTTOTTOINTEIG HE TOV
KIVNTAPO g€ AeiToupyia.

¢ Mnv a@AveTE TTOTE TO TTPOIOV EKTOG OPOTOTNTAG PE
Tov KIivnTApa o€ Asiroupyia. Na aBrvete Tov KivnTipa
Kl va BERAIWVETTE OTI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG OEV
TTEPITTPEPETA.

Odnyieg ao@aAciag yia Tn Asiroupyia
MpoowTTIKOG EOTTAIOUOG TTPOCTATIAG

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdaTe Tig

TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

¢ O TPooWTTIKOG EOTTAITUOG TTPOCTATiaG OEV UTTOPEI
va e€aAgiyel Tov KivOuvo TPaUPATIOPWY, WATO00
HEILWVEI TN gOBaPOTNTA TOUG OE TTEPITITWON
aruyxnuatog. O avTirpoowTrog Ba oag Bonbrael va
ETTIAEEETE TO OWATO ECOTTAIGUO.

* Na xpnaipoTrolgite avTIoANIgONTIKEG PTTOTEG 1
TramrouTola Bapéog TUTToU. Na pnv XpnaIPoTIOIEITE TO
TIPOIGV pE avoixTd TTatroUTala A EUTTOAUTOL.

*  XpnalpoTroIaTe XOVTPd, HAKPIA TTAVTEAOVIAL.
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« Ortav xpeladeral, va XPNOIUOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA
yavria, yia Topddelypa Kata Tnv Tomo8éTnan, TNV

€mMBewpPNaN 1 Tov KaBapioud Tou eE0TTAICHOU KOTTAG.

ZUOKEUEG ATPAAEIag OTO TTPOIOV

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

A

¢ MnV XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIGV, AV UTTAPXOUV
€AATTWHOTIKEG TUOKEUEG ATPAAEIDG.

o Tlpémel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUOKEUWV
ao@aAEiag. Av Ol GUOKEUEG AOPAAEiag gival
€AATTWUATIKEG, ATTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
a¢pPig TNG McCulloch.

KéAuppa kotrig

« EgetdoTe TO KAANUPMA KOTTAG VIO va BeBaiwbeite 0TI
Oev UTTAPXOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

AaBn epévou KiviTipa

H Ao Tou @pévou KivnTApa aTaPATAEl TOV KIVATAPA.
Orav atreAeuBepwOei N Aafn Tou epévou KivnTipa, o
KIVNTAPOG OTAUATAEL.

Ma va yivel eTIBewpnan Tou PPEVOU KIVNTHPA, EKKIVAOTE
TOV KIVNTAPQ KAl OTN GUVEXEID aTreAeuBepwaTe TN Aafh
TOU QPEVOU KIVNTAPA. AV O KIVNTAPOG dEV aTaPATA O€ 3
OeUTEPOAETTTA, avaBEaTe Tn pUBUION TOU PPEVOU
KIVNTAPO O€ VOV EYKEKPIUEVO QVTITIPOCWTTO OEPRIG
McCulloch.

(Eik. 15)

Egamuion (otyaompag)

H egdarpion (o1yaaTnpag) diatnpei Ta emireda BopUBou
aTO EAGXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG aVABUMIATEIG TNG
€EATUIONG HOKPIA ATTO TO XEIPITTH.

Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV, AV N EEATHION
(oiyaotipag) Asitrel A ival eAaTTWUATIKA. Av N €EATHION
(olyaoTpag) gival EAATTWHATIKY, augdveTal To ETTITTESO
BopURou Kkal o KiVOUVOG PWTIAG.

Mpémel va egeTadeTe TNV €€ATUION (TO OIyaOTAPQ) TAKTIKA,
yia va BeBaiwBeite 0TI €ival cwaTd guvOEdEpPEVN Kal OeV
£X€l UTTOOTEI CNUIC.

MPOZOXH: H e¢darpion (o1yaaTtnpag)
Beppaiveral TTOAU KaTd T SIAPKEIA TNG
XPAONG KAl TTapaPEVEl BEPUR PETE TN XPAON,
KaBWG Kal 6TaV 0 KIVNTAPAG AEITOUpYEi aTO
pelavTi. MpoagxeTe OTAV KIVEITTE KOVTA O€

A

€UPAEKTA UAIKG fi/Kal avaBupIaoElg, yia va
ATTOQUYETE TNV EKOAAWAT TTUPKAYIAG.

Ao@aAeia Kauaipou

A

*  Mnv B¢1eTE TO TTPOIGV OE AITOUpPYia, EQV UTTAPXEI
kauaipgo i AddiI KivnTApa aTo TTPoiov. AQaipéaTe TO
QVETTIBUPNTO KAUaIPO/AGDI Kal AgraTE TO TTPOIOV vVa
OTEYVWOEL.

+ Edv xuoete kauaiyo ata pouxa oag, ahAdgTe Ta
QETWSG.

*  Mnv xUoete KaUTIYO OTO CWHA OAG, KABWG UTTOPEI
va TTPOKANBEi TpauPATIoNOG. Av XUOETE KAUTIUO OTO
OWHa 0ag, XPNOIPOTIOIRCTE GATTOUVI KAl VEPO YIO VA
APAIPETETE TO KAUTIYO.

* Mnv B¢aete TO TTPOIOV O€ AsiToupyia, EAv O KIVNTAPAG
£xel Olappor). E¢eTadeTe TAKTIKA TOV KIVATAPA YIa
SlappPOoEG.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI e TO KaUaIPo. To Kauaiyo gival
€UPAEKTO KOl Ol AVOBUMIATEIG €ival EKPNKTIKEG KAl
UTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV TPAUUATIONO A BAavaTo.

*  Mnv gigTvelaeTe TIG avaBupIAOEIG KAUTiJou, KaBwg
pTTopEi va TTpokANBei TpaupaTiopog. BeBaiwbeite o1
UTTAPXEI ETTAPKNAG POr| 0€PQ.

* Mnv katvidete KOVTA GTO KAUTIUO A TOV KIVNTAPA.

*  Mnv ToTroBETEITE {EATA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUQJIYO 1| TOV KIVNTAPQA.

*  Mnv TpoaBETeTE KAUTIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BefaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATO.

+  Tpiv o1T6 TOV AVEQODIATHO, AVOIETE apyd TNV TATTA
TOU VTETTOJITOU KOUTIUOU KAl EKTOVWOTE TTIPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  Mnv TpoaBETeTE KAUTIYO OTOV KIVNTHPA OE
E£TWTEPIKO XWPO. H aveTTapkng pon agpa PTropei va
TIPOKAAETEI TPAUUATITPO R BAvaTo AOyw ao@uiiag n
povogegidiou Tou avBpaka.

*  Na ggiyyete TARPWG TNV TATTA TOU VTIETTOITOU
Kauaipgou. Av n TaTra Tou VIETTOITOU Kaugipou dev
€ival gQIyPEVN, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

* TlpIv a1mod TNV €KKivnan, HETAKIVATTE TO TTPOIOV O€
atéaTtaan Touldyiatov 3 m (10 ft) atmé To anpeio
&TTou yepioarTe To VIETTOLITO.

*  Mnv TpoaBTeTe UTTEPPBOAIKN TTOTOTNTA KAUTIKOU OTO
VTETTO(ITO KAUGipou.

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

Odnyieg acealeiag yia Tn guvtienon

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG 0dNYiEG.

A

+ O avaBupidaeig TnG €ATHIONG OTTO TOV KIVITAPO
TIEPIEXOUV JovoEeidio Tou avBpaka, £va Goapo,
dnNANTNPIWdEG Kal 1BIaiTEPa eTTIKIVOUVO aéplo. Na pnv
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€KKIVEITE TOV KIVNTIPA O ECWTEPIKOUG I KAEIOTOUG
XWPOUG.

*  TlpIv TTPOYHPATOTTOINTETE TUVTAPNAN OTO TTPOIOV,
gBNAaTE TOV KIVNTAPA KAl GTTOTUVOEDTE TO KAAWSIO
avAPAEENG atod To pTToud.

*  Na XpnOIYOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTIO OTAV KAVETE
guvTAPNON Tou £60TTAIgOU KOTTAG. H AeTTida eival
TTOAU KOQTEPH Kl UTTOPEI EUKOAQ VO KOTTEITE.

*  Ta a&egoudp Kal ol TPOTTOTTOINTEIG OTO TTPOIOV TTOU
BeV €ival EYKEKPIPEVEG ATTO TOV KATOOKEUOOTH, YTTOPET
Va TTPOKAAETOUV GoRapPo TpaupaTiauo ry Bdvaro. Na
pnv Tpaypatotroieite aAAayég aTto poiov. Na
XPNOILOTIOIEITE POVO EEAPTHAHATA TTOU £XOUV EYKPIOE
a1 TOV KOTAOKEUATTH.

* Avn ouvipnan dev yiveTal CwaTA Kal TAKTIKA,
augaverar o Kivduvog TPaUMATIONOU Kal {NUIag aTo
TTPOIOV.

* Na mTpaypatotrolgite povo TIG Epyadieg auvTAPNang
OTTWG divovTal og auTd To eyxelpidio kaTtdxou. OAeg ol
GAAEG epyaaieg auvTAPNANG TTPETTEN VA YivovTal aTTo
€YKEKPIYEVO avTITpoawTTo aépRig McCulloch.

*  Na avaBEeTeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
€YKEKPIUEVO avTITpoawTTo aépRig McCulloch ae
TAKTA XPOVIKA dlagTApaTa.

*  Na avTikaBIoTaTe TUXOV KATEGTPAUUEVA, PBappéva i
gTTO0pEVA EGAPTAHATA.

2 UVapHoAGynaon

MNa va guvappoAoynaete Tnv Aapn ato
M40-125

1. ToTmroBeTraTE TOUG TTEIPOUG OTO KATW PEPOG TNG KATW
AaBnAg péoa aTig OTTEG, OTTWG avaypAPeTal aTO
axAua. EuBuypappioTe TIg OTTEG Twv BISWV Kal
TTPOCAPTATTE TIG BidEG, TIG PODEAEG Kl TOUG
TPOXIOKOUG. Z@igTe TTANPWG TOUG TPOXiaKoug.(EIK.
16)

2. EuBuypappioTe TIG OTTEG OTN XEIPOAARN YE TIG OTTEG
aTtnv KAatw Aafn Kal TTPogapTATTE TIG BIdEG, TIG
POdEAEG Kal TOUG TPOXIOKOUG. ZTn Je€Id TTAEUPQ,
TIPOCAPTATTE ETTIANG TO BPOXO YIa TO KOPDOVI TNG
pi¢ag. Zei¢te TARPWG Toug Tpoxiagkoug.(Eik. 17 )

3. TpaBngre Tn AaBr Tou kKopdovioU TG Hidag Kai
TOTTOBETAOTE TO OXOIVi YUpW aTTé TO BPOXO YIa TO
KopdovI NG pigag.(Eik. 18)

4. XpnOoIYOTIOINaTE TOUG INAVTEG VIO VO GUVOETETE TA
kaAwdia otn AaBn.(Eik. 19)

Mepiexopeva BeBaiwBeite 6T n Taon ata KaAwdia Sev
eival uTTEPBOAIKA UWNAR.

MNa va guvappoAoynoete Tnv Aapr o€
6Aa Ta povréAa kTG aTod To M40-125

1. EuBuypappioTe TIG OTTEG YIa TIG BidEG OTO KATW PEPOG
NG AaBNG pE TIG OTTEG yIa TIG BidEG OTO TUYKPOTNHA
NG AaBng. ZuvdEaTe TIG BideEG, TIG POBEAES KAl TOUG
Tpoxiokoug.(Eik. 20 )

a) Xta povréha M53-160WRPXYV kai
M46-160WRPV, TrpogaptiaTe £TTiong TNV
eméktaan Aapng.(Eik. 21)

2. XpnOoIYOTIoINTTE TOUG IMAVTEG VIO VO GUVOETETE TA
kaAwdia atn AaBn.(Eik. 22 )

Mepiexopeva BeBaiwBeite 6T n Taon ata KaAwdia Sev
eival UTTEPBOAIKE UWNAR.

3. Ta va pubpioeTe To UYWog TNG AaBNG, XaAapwaTe Toug
KATW TPOXITKOUG, AvOONKWATE N XaunAwaTe Tn AaBn

Y0 va pUBUIOETE TO UYWOG Kal OQigTE TTAPWG TOUG
TPOXIOKOUG.

FNa va eykaragTAOETE TO KOPSOVI ThG HIfag

1. Z1epewate Tov BPOX0 yia To KopddvI TNG Higag Kal Tou
Tpoxiokou T, aAAd pnv Tov o@igeTe TeAeiwg.(Eik. 23 )

2. KpatiaTte TN Aar Tou @pEvou KIvNTHPaA TTPOG TN
XeIpoAapn.

3. TpaBngre apyd é§w To KOPSOVI TNG MICaG Kal
TOTTOBETAOTE TO PETA aTOV BPOXO YIa TO KOPdOVI TNG
pi¢ag.(Eik. 24 )

4. X¢icre Tov TpOXioKko T.(EIk. 25)

MNa va guvappoAoynoeTe TO GUAAEKTN
XOpTOU
1. EvwarTe T0 €TTAVW PE TO KATW PEPOG TOU TUAAEKTN
XOpToU.
a) MovtéAo M40-125:(Eik. 26 )
b) OAa ta umoAoiTa povréAa:(Eik. 27)
2. AvoonkwaoTe TO oW KAAUpUa.
3. ZuvdEéaTe Ta AYKIOTPO TOU GUAAEKTN XOPTOU OTO
eTavw Akpo Tou oaai.(Eik. 28 )

4. ToTtroBeTAATE TO KATW PEPOG TOU TUAAEKTN XOPTOU
aTo KavAaAl ekTdEEUanG ypaaidioU.

ZuvappoAGYNnan Tou TTWHATOG
XOPTOAITTAGHATOG

To KIT KOTIG XOPTOMTTATUATOG SIOTIOETAI WG TTPOAIPETIKO

agegoudp pHovo ae eTTIAeypéva JoVTEAD. To pHOVTEAD

M40-125 dev ptropei va XpnaIpoTToIindei Pe TO KIT KOTTHG

XOPTOAITTAOPATOG.

1. AvaonkwaTe To THOW KAAUPPA KOl aQaIpETTE TO
GUAAEKTN XOpTOU.

2. ToTmoBeTATTE TO TIWHPA XOPTOAITTAOPATOG YEOA OTO
KavaA ektégeuang.(Eik. 29 )
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Nerroupyia

Eicaywyn

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIYOTIOINTETE TO TIPOIOV, TTPETTEI VA
O10BACETE KAl VO KATAVONTETE TO KEQAAQIO
yia TNV ag@aAgia.

A

Mpiv XPNOIUOTTOITETE TO TTPOIOV

1. AioBaaTe 10 eyXEIPIdIO XPrTNG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeiTe OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYiES.

2. EgetdaoTe Tov €€0TTAITUO KOTTAG YIa va BeBaiwbeite 0TI
€ival owWOoTA oUVOESEPEVOG KAl PUBUITHEVOG.
AvaTpégte aTnv evoTtnTa /10 va eAEyéere Tov
eéommAioo korris arn oeAida 75.

3. TepioTe TO VIETO(ITO KAUTipOU. AvaTpEETe aTnV
evotTNTa AVEQodiaouog Le kauaiuo arn geAida 73.

4. TepioTe 10 VIETTOQITO AadIOU Kal KAVTE Evav EAeyXO
NG oTABUNG Aadiou. AvaTpégte TNV EVOTNTA
Eleyxog tng ardBung Aadiou arn geAida 75.

Avepodiagog e KaUalho

Av diaTiBeTal, xpnaoiyotroinaTe Bevdivn xaunAwv
EKTTOUTTWV/OAKUANIWANG. Z€ TTEPITITWON TTOU JeV gival
S100£a1un Bevdivn XaunAwv eKTTOPTTWV/OAKUAIWGNG,
XPNOIMOTTOINGTE KAANG TTOIOTNTAG APOAUBDN Bevdivn f
Bevdivn ye pOAUBDO PeE apIBPO OKTaVIWY OXI HIKPOTEPO
até 90.

MPOZOXH: Mnv xpnaoiuoTtroieite Bevdivn pe
apiBuoé okTaviwv katw amo 90 RON (87
AKI). Mtropei va TrpokAnBei nuia ato
TTPOIOV.

A

1. Avoite apyd TNV TATIA TOU VIETTOITOU KAUTIHOU Yia
VO EKTOVWOETE TNV TTiETN.

2. TepioTe apyd pe éva doxeio kKaugipwy. Av XUOETE
KaUgIPo, KaBapiaTe To e £va TTavi Kal agnaTe To
KOUQIJO TTOU ATTOMEVEI VA OTEYVWUEI.

3. KaBapiaTte TNV TEPIOXN YUPW OTTG TV TATIA TOU
VTETTO{ITOU KAUTI|OU.

4. Na o@iyyeTe TTANPWG TNV TATTA TOU VTETTO(ITOU
Kaugigou. Av n TaTTa Tou VTETTOJITOU KAUgipou Sev
€ival gQIypEVN, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

5. TMpiv atmd TNV ekkivnon, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
armdaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
ATToU yepioaTe To VIETTOLITO.

MNa va puBpigete To UYPOG KOTTAG

Mepiexopeva To povrého M40-125 éxel €va aToixeio
€AEYXOU UYOUG KOTTNG YIa KABe Tpoxo. PuBuiaTe 1o id1o
Uyog Kkail ata 4 XeIpIoTApIa UPOUG KOTTAG.

1. MeTakiviaTe T0 JoXAG UWOUG KOTTAG TTPOG TA TTIoW
yla va augAoeTe To UYPOG KOTTAG.

2. MeToKIVATTE TO HOXAOG UWOUG KOTTAG TTPOG TO EPTTPOG
yla va peiwaeTe To Uyog KoTmG.(Eik. 30 )

A

Ekkivnan Tou 1rpoiévtog

1. BeBaiwBeite 0TI TO KOAWDIO AVAPAEENG gival
guvdESEPEVO OTO PTTOUC.

MPOZOXH: Mnv puBpileTe TO UYOG KOTIAG
TIOAU xapnAd. Or Aetrideg ptropei va
XTUTTAOOUV OTO £30@OG aV N ETTIPAVEIR TOU
XAootarmnta Sev gival eTTiTredn.

2. Tia 0Aa Ta povTéAa ektog amo M51-150WRPX kai
M53-160WRPXV: Tnv mpwTn gopd 1Tou Ba
€KKIVAOETE TO TTPOIOV, TTATAJTE TN QOUCKA TTARPWONG
5 @opég. Tnv £mdPEVN Popd TTOU Ba EKKIVATETE TO
TIPOIOV EVW O KIVNTAPAG €ival KPUOG, TTATATTE TN
@oUaKa TTANPWANG 3 PoPEG.

3. Na mapapéveTe Tigw a1rd TO TTPOIOV.

. KpatioTe Tn AaBr Tou @pévou KIVNTAPA TTPOG TN
xelpoAapn.(Eik. 31)

5. Thaate TN Aafr) Tou KOPdOVIOU €KKivNONG HE TO Oegi
aag xépl.

6. TpaBngte apyd £&w To KOPSOVI TNG MG PEXP! VO
aigBavBeite kATTOIO AVTIOTATN.

7. TpaPngre duvartd yia va EKKIVATEI O KIVNTHPAG.

XpAan NG Kivnong oToug Tpoxoug (6Aa
ekTOG a1md T0 M40-125)

« Tiéate TNV ag@dAeia Kivnong TTpog TNV Kateubuvan
NG XelpohaPne.(Eik. 32)

+  Tpiv TpaBnrgeTe To TTPOIGV TIPOG TA TTIOW,
QATTOGUMTTAEETE TNV Kivnan Kol OTTPWETE TO TTPOIOV
TIPOG TO EPTTPOG TTepiTTOU 10 cm.

*  AmeAeuBepwaTe TNV ATPAAEIa Kivnong yia va
amodeoueUTETE TNV Kivnan, yIa TTapadelypa otav
BpiokeaTe KOvTa g€ KATTOIO EPTTODIO.

AIaKOTI AEITOUPYIag TOU TIPOIOVTOG

*  Ta va JIOKOWETE POVO TNV Kivnan, atmeAeubepwaTe
TNV ao@aAeia 0drynong.

+ o va dlakOWeTe TN AeIToupyia Tou KivnTrpa,
atreAeuBepwaTe TN Aafr) Tou PpPEVoU KIvNTHPA.

MNa va ToroPeTroeTE TO TTPOIOV OTN
0éon amobnkeuong

Mepiexdpeva H katakdpuen B€an amoBrkeuang givai
pévo yia Ta povréda M53-160WRPXV kai
M46-160WRPV. Ta povréAa autd €Xouv KIVNTAPEG TTOU
€ival €101KA KATAOKEUOTUEVOI yia KABETN aTToBrKEUaN.
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1. BeBaiwbeite 011 01 eTTEKTATEIG AABNAG Eival
guvdedepéveg. AvaTpeSTe aTny evotnta /ia va
ouvappoAoyrioere v AaBrj o€ oAa ra LoviEAa ekTog
amo ro M40-125 o gedida 72.

2. PuBpioTe To AefI€ UWoUG KOTTAG aTNV UWNASTEPN
Béan.

3. Ze0ggigte TOUG KATW TPOXIOKOUG Kal DITTAWATE TN
AapBn pog Ta eptTpog.(Eik. 33 )

4. Z@itTe TOUG KATW TPOXITKOUG YIO VO ATQAAITETE TN
AaBn og dimAwpévn Béan.(Eik. 34 )

5. AvaoonkwadTe To TTPoidv ae Béan amobrikeuang.(Eik.
35)

6. PubpioTe To AeBI€ UWoUG KOTTAG OTN peaaia BEan.
7. T va eTavoQEPETE TO TTPOIOV g€ BEan AeIroupyiag,
EKTEAETTE TA TTAPATTIAVW VAMOTA PE TNV AVTIOETN

aeipa.

MNa éva kahd amotéAeoua

Na xpnaipoTrolgite TTavTa pia akovigpévn Aetrida. H
aTopwpévn Aetrida Sivel éva aKavovIoTo ATTOTEAETHA
Kal N €TMQAVEIR KOTTAG TOU YpaaidioU YiveTal KiTpivn.
Emigng, n akoviopévn Aetmida xpnaiyotrolei AiyoTtepn
EVEPYEID ATTO HIA OTOHWHEVN AETTiOA.

Na pnv K6BEeTE TTOTE TTAVW ATTO TO %5 TOU PRKOUG TOU
ypaaidiou. Na k6BeTe TTpwTa e To UPOG KOTTHG
pubuiopévo ae uwnho. EgeTdaTe To amoTtéAeapa kai
XOUNAWGTE TO UYOG KOTTAG g€ KATAAANAO ETTITTEDO.
Av 10 ypaaid gival TTOAU pokpU, odnynaTe apyd Kai
KOWTE 2 POPEG, av gival aTTapaitnTo.

Na koBeTe KABe Popd gt BIAPOPETIKEG KATEUBUVOEIG
yla va atroQeUYETE TIG PiYEG OTO YKAZOV.

2UvVThipnon

Eicaywyn

MPOEIAOMMOIHZH: MpoTtou ekTeAéaeTe
£pyaagieg ouvTnpnang, TPETel va dlaBaaeTte
Kal VO KATAVORJETE TO KEPAAQIO yIa TNV
ag@aAcia.

A

MNa OAeg TIG EpyaTieg UVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG OTO
TIPOIoV, gival arapaitnTn 101K ekTraideuan. MmopoUpe
va gyyunBoupe yia T dlaBeaiuoTnTa Twv
ETTAYYEAPOTIKWY ETTITKEUWY Kal TN guvTipnan. Av o
QVTITTPOTWTTAG GaG JeV Eival AVTITTPOOWTTOG OEPRIG,

MIAROTE TOU yIa TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TOV TTANCIETTEPO
QVTITTPOTWTTO T£PPIG.

Mpoéypapua guvtipnang

Ta diagTApaTa guvtApnang uttoAoyifovtal e Baan TNV
KabnuepIvi xpnan Tou Tpoidviog. Ta dlagThpata
aAAd&gouv av To TTPoidv Sev XPNOIMOTTOIEITAI KABNPEPIVA.

Ma TIg epyaaieg auvTrpnang TTou TTpoadiopifovTal Pe *,
BA. 0dnyieg aTnv evoTnTa ZUOKEVES aopaleiag aTo
mpoiov arn geAida 71.

Zuvtpnon

Kaee

£Rdopada Kébe prva

Kaénuepiva

EkTéAean yevIKAG eMBewpnang

‘EAgyxog Tng aT1dbung Aadiou

KaBapiauog Tou TpoiovTog

‘EAeyxog Tou €€otTAIopOU KOTTAG

‘EAgyx0g Tou KaAUPPOTOG KOTTAG*

‘EAeyxog AaBng Tou gpévou KivnTrpa*

‘EAeyx0g Kal TTpogappoyn TNG Kivnang (VTiga GUPTTAEKTN)

X | X[ X| X[ X[ X] X

‘EAeyxog Tng €€arpiong (alyaatipa)®

‘EAgyxog Tou ptroudi

a1ro KaBe 50 Wpeg XPRong)

AMayR AadioU (Tnv TTpwTn Popd PETG aTTd 5 WPEG XPNANG, ETTEITA JETA X

AvTiIKaTaaTaon Tou QiATpou agpa

‘EAgyX0G TOU OUGTAUATOG KAUTIPOU
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MNa va ekTeAETETE YEVIKN £MOEWPNON

*  BeBaiwBeite 011 Ta TagIpadia kai ol Bideg TAvVW aTo
TIPOIOV €ival a@IypEva.

MNa va kabapioete e€wTEPIKA TO TTPOIOV

«  XpnaoipotroiaTe pia BOUPTOA VIO VA APAIPETETE
@UAAa, ypaagidl kal akoBapaieg.

*  BeBaiwbeite 0TI N €I0aywyr 0épa OTO ETTAVW PEPOG
TOoU KIvnTApa Oev gival @paypévn.

*  Mnv xpnaoipoTtroigite guaTnua TTAUGNG e uwnAn
TTiean yia va KaBapioeTe TO TTPOIdV.

* AV XpNnOIYOTTOIEITE VEPO VIO VO KABAPITETE TO TIPOIOV,
unVv pixveTe vepd ameuBeiag eTTAVW aTOV KIVNTAPA.

MNa va kabapioeTe TNV ECWTEPIKN
ETTIPAVEIX TOU KAAUUUATOG KOTTNG
1. AdeidaTe TO VTETTOLITO KAUTIPOU.

2. TomoBeTAaTE TO TIPOIGV aTO TTAAI PE TNV €§ATUION
(glyaoTrpa) TPOG Ta KATW.

MPOZOXH: Av 10 TTpOi6V TOTTOBETNBET pE
TO QIATPO O€PA TTPOG TA KATW, O
KIVNTAPAG PTTOPEI va UTToaTei {nuid.

A

3. ZemmAUVETE TNV ECTWTEPIKN ETTIPAVEIX TOU KAAUUPOTOG
KOTTAG PiXVOVTOG VEPO TTPOG Ta KATW HE €va AAaTIXO.

MNa va eAéyEeTe Tov €COTTAIONO KOTTAG

MPOEIAOMOIHZH: MNa va atoTpéyeTte
akoUala eKKivnan, agaipéaTe To KAAWDIO
QAVAPAEENG aTTO TO PTTOU).

MPOEIAOMOIHZH: Na xpnaigotrolgite
TIPOCTATEUTIKA YAVTIO OTAV KAVETE
guUVTAPNON Tou €EOTTAIOPOU KOTIAG. H AeTTida
€ival TTOAU KOQTEPN) KaI PTTOPEi EUKOAQ Va
KOTTEITE.

A
A

1. EAéyETe TOV €COTTAIONO KOTIAG VIO {NMIEG 1) PWYHEG.
Mpétel TavTa va avTikaBigTdaTe Tov E0TTAITO KOTTAG,
av €xel UTTOaTEi NUIa.

2. Koirdgre T Aemida yia va deite €dv ival @Bappévn n
OTOPWUEVN.

Mepiexdpeva Eival amrapaitnto va JuyooTabuioTei n
AeTTida peTa TO aKoOvIgpa. Na avabETeTe TO aKOVIOUA, TNV
avTIkatdaTaon Kai Tn {uyoaTddpian Tng Aetridag oe éva
KEVTPO TEPRIG. AV XTUTTAOETE KATTOIO EPTTODIO Kal
OTAUATATE TO TTPOIOV, AVTIKATATTAOTE TN @OapUEVN
Aetida. To kévrpo aépPig Ba agioAoyrael av n Aetrida
UTTOPEI VO AKOVITTE 1} TIPETTEI VO AVTIKOTAGTABEI.

MNa va avTikaragTioeTe T AetTida

1. AogaAiaTe Tn AetTida pe évav EUAIvo Tdako.(Eik. 36 )
2. Aogaipéate Tn Bida Tng Aetridag.

3. AgaipéaTe Tn Aetmida.

EgetdaTte Tnv utroatApIgn Kai T Bida TG AeTTidag yia
va deite €av UTTAPXOUV POOPEG.

5. Eg&erdaarte Tov dgova Tou KivnTrpa yia va BeBaiwBeite
ot Oev givar AuyIOpEVOG.

6. Kard 1n guvdean Tng véag AeTTidag, aTpEWTE Ta dKpa
NG AETTidAG TTOU GXNPATICOUV Yywvia TTPOG ThV
KaTeUBUVON Tou KaAUppaTog KOTAG.(EIK. 37 )

7. BeBaiwBeite 011 n Aetrida gival eUBUYPAPUITUEVN PE
TO KEVTPO TOU Agova TOU KIVNTAPA.

8. Ao@ahioTe Tn AeTmida pe évav EUAIVO TAKO.
TotroBetnaTE TN POdEAQ TOU EAATNPIOU Kal OPIETE TN
Bida kai Tn podéha pe potrh 45-60 N. m.(Eik. 38 )

9. NMepioTpéwTe TN Adpa pe 1o XEP!I Kal BeBaiwBeite OTI
UTTOPEi VO TTEPIOTPAPE] XWPig TTPOoRARpaTa.

A

10. EKKIVAQTE TO TTPOIOV yIa va SoKIAaTE TN Aetrida. Av
n Aemida dev gival cwaTa ouvOEDEPEVN, Ba
uTTdpXoUV KPadaauoi TO TTPOIOV 1) TO ATTOTEAETH
koTmg dev Ba gival IKAVOTTOINTIKO.

MPOEIAOIMOIHZH: Na xpnaipoTroigite
yavTtia Bapéog TUTTOU. H AetTida givai
TTOAU KOQTEPN Kal PTTOPEi EUKOAT va
KOTTEITE.

‘EAeyxog TnG a1aOung Aadiou

MPOXZOXH: To oAU XapnAo etmitedo Aadiou
utropei va TrpokaAéael BAARN aTov KivnThpa.
Na kdavete €Aeyxo TG aTaBung Aadiou TTpiv
a1d TNV €KKiVNON TOU TTPOIOVTOG.

A

1. TomoBeTraTE TO TTPOIOV g€ OPIOVTIO £50POG.

2. AQ@aipéaTe TO KATTAKI TOU VIETTOITOU AadIoU pE TovV
guvOedePEVO BEIKTN aTABUNG.

3. KaBapioTe 10 AadI a6 10 deiKTN aTABUNG.

4. TomoBeTraTe To deikTn OTABUNG TTAAPWG PETA OTO
VTIETTO(ITO AadIoU YIa VO £XETE PIO CWATH EIKOVA TNG
aTaBung Aadiou.

5. AgaipéaTe To deikTn OTABUNG.

. Eg&etdate T 01dBpn Aadiol Travw aTo deikTn
aTaBung.

7. Av n atadun Tou Aadiou gival XapnAr, GUUTTANPWATE
pe Aadi KkivnTrpa Kai eAEyETE Eava Tn aTadun Aadiou.

AAAayr} Tou Aadiou Tou KivnThpa

A

1. A€ITOUPYNOTE TO TTPOIOV PEXPI VO adeldael TO
VTETTO(ITO KAUGTipOoU.

MPOEIAOMOIHZH: To Aadi Tou KivnTrpa
€ival TToAU KauTé ap€éowg PETA To OBATINO
TOU KIvNTrApa. AQATTE TOV KIVNTAPA VA
KPUWael TTpoToU adeIGaeTe TO AAdI TOU
KivnTApa. Av Tréael AadI KivnTrpa aTo SEpa
gag, KaBapiaTe To Pe oaTToUVI Kal VEPO.

2. Agaipéate To KaAwdIo TNG Hidag ard To ptroud;.
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3. A@aipéaTte TNV TATTA VTETTOJITOU AadIoU.

4. TotmroBeTraTe éva SOXEIO KATW OTTO TO TTPOIOV yia VO
OTUANAEEETE TO AGDI TOU KIVNTAPOA.

5. Teipete TO TPOIdV yIa va adeldoeTe To AddI Tou
KIVNTAPQO a1mo TO VIETTO(ITO Aadiou.

6. TlepioTe pe kavoUupyio AASI KIVNTAPA TTOU €XEI TOV
TIPOTEIVOPEVO TUTTO OTO TEXVIKA aTolxEia aTn aeAida
77.

7. EAéygre T 0TAOUN AadioU. AvaTpégTe aTnv evoTnTa
EAeyxog e araBungs Aadiou arn aedida 75.
®iATpo aépa

Av TO QIATPO aépa XPNOIUOTTOIEITAI VIO HEYAAO XPOVIKO
d1aaTnNUa, dev pTTopei va kabapioTei evieAwg. Na
QAvTIKABIOTATE TO QIATPO aépa a€ TOKTA dlaaTAuATA.

Mepiexopeva MpéTel TTAVTa va avTIKABIOTATE TO PIATPO
aépa, EQV EXEI UTTOOTEI CNHIA.

MNa va kabapigeTe T0 XAPTIVO PIATPO
1. A@aipéaTe TO KAAUpPPA TOU QIATPOU aEpa Kal TO
XAapTivo @iATpo.

2. XTUTTAOTE TO QIATPO TTAVW T€ pIa ETTITTEDN ETTIPAVEID
yla va TTEg0UV T GWHATIOI.

MPOZOXH: Na pnv XpnoluoTTolEiTe
OI0AUTEG 1) CUPTTIEGPEVO GEPQA YIA Va
KOBapIigETE TO XAPTIVO PIATPO.

A

3. TomoBetnaTe TO YIATPO agpa aTn BE€an Tou.
BeBaiwBeite 6T TO QIATPO agpa eQappolel TTANPWG
aTOV QUYKPQTNTH TOU QIATPOU aépa.

4. TotmroBeTATTE TO KAAUMUA TOU QIATPOU aépa aTn BEan
TOU.

MNa va kabapigeTe To aPpwdEG TTAATTIKO

@iATpo

1. A@aipéoTe TO KGAUPUA TOU QIATPOU O€PA Kal TO
APPWIEG TTAATTIKO PIATPO.

2. KaBapioTe To a@pwdeg TTAATTIKG QIATPO PE gaTTOUVI
Kal vepo.

3. ZemAUvete To aPpwdeG TTAAOTIKO PIATPO pe KaBapd
VEPO.

4. ZTpayyiCTe TO vePO OTTO TO APPWIES TTAATTIKO PIATPO
KOl a@raTE TO VA OTEYVWUEI.

MPOZOXH: Mnv xpnaIpoTTOIEiTE
gupTTIEgUEVO aépa. EvdéxeTal va
TTPOKANBEi {nIG aTO APPWIEG TTAATTIKO
@iATpo.

A

5. AITTAveTE TO APPWIEG TTAATTIKO QIATPO pe AadI
KivnTApaQ.

6. Miéate éva kaBapod Travi TTAVW OTO APPWIES
TTAOOTIKO QIATPO YIO VO AQAIPETETE TO AVETTIOUUNTO
A&

7. TotoBeTAOTE TO YIATPO agpa aTn BEan Tou.
BeBaiwBeite 6T TO QiATPO agpa e@apuolel TTANPWG
aTOV QUYKPOTNTA TOU QIATPOU aépa.

8. TotmoBeTaTE TO KAAUPPA TOU PIATPOU aépa aTn B€an
TOU.

MNa va e€eTaoeTe 10 Ptmoudi

A

* Av 0 KIVNTAPOG XEl XaUNAR 10XV, DV EKKIVEITAI
€UKOAa 1} Oev AsIToupyei owaTa aTo peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUd.

« Tl va YEIWOETE TOV KivOUVO UOOWPEUTNG
QAVETTIBUPNTWY UAIKWV OTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUL,
aKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0dNYiEg:

MPOZOXH: XpnaipoTroigite TTavTa TOV
QUVIOTWHEVO TUTTO PTToudi. H xprion AdBog
TUTTOU PTTOUGi PTTOPET VO TTPOKAAETEI CNUIA
OTO TTPOIOV.

a) BePaiwBeite 0TI 01 GTPOPEG ava AETITO peAavTi
£X0UV puBuIOTEI owaTA.

b) BefaiwBeite &TI TO piypa Kaugipou gival owaTto.

c) BeBaiwBeite 011 TO QiATPO aépa gival kaBapod.

« Av 10 pmroudi ival Bpopiko, kaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite 6T TO didikevo TOU NAEKTPODIOU gival
owato, BA. Texvika aroixeia orn gedida 77.(EIK.
39)

*  Av xpelddetal, avTIKOTAaTATTE TO PTTOUGi.

MNa va eAEyEeTe TO 0UOTNUA KAUTIiOU

*  EAéyEre TNV TATTO TOU VIETTOITOU KAUTIKOU Kal TV
TalpoUxa OTEYAVOTNTAG TG TATTAG TOU VTETTOJITOU
Kauaigou yia va BeRaiwdeite 0TI deV UTTAPYOUV
pBopég.

« EAéygre TOo owAfva Kauaiyou yia va BeRaiwdeite o1
Sev uttdpyouv dlappog. Av 0 GwARvag Kaugipou
£x€l UTTOaTEI PBOPA, avaBéaTe TNV AVTIKATAOTACK TOU
ae £€vav avTITpOawTTo €PPIG.

MNa va puBuigete TV vrifa Tou
GUUTTAEKTN

Av vVIWBETE apyn TNV Kivnan, gival arapaitnto va
PUBUICETE TNV VTIO TOU GUPTTAEKTN.

1. Tia va TTPOCAPUOTETE TO PAKOG TOU KaAwdiou
TUPTTAEKTN, GUVOEDTE TO O€ SIAPOPES OTTEG TNG
Hovddag avadimAwang. MeiwaTe To PAKOG Tou
KaAWDioU CUPTTAEKTN yIa VO AUEATETE TNV TaxUTNTA
Kivnang. ETekTeiveTe TO KAAWDIO TOU GUUTTAEKTN YIa
VO PEIWOETE TNV ToXUTNTA Kivnang.(Eik. 40)

Mepiexdpeva Av n kivnan utrAokapeTal 61av dev
TpaRaTe TNV ao@AAEla Kivnang, €ival atrapaitnto va
€TTEKTOOEI N VTIO TOU CUUTTAEKTN.

2. Tia pIkpr TTpogappoyn TG TaxuTnTag Kivnang,
yupiaTte Tn Bida puBuIoNG. MNa va augAoeTe TNV
TaxuTNTa Kivnong, aTpiyTe T Bida pubuiong
apIoTEPOOTPOPA. IMa VA PEIWTETE TNV TaXUTNTA

76
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Kivnang, aTpiyTe T Bida pubpiong degioaTtpoga.(Eik.
41)

Av eEakoAouBEeiTe va VIWBETE apyr| TNV Kivnan YETE aTro
TN pUBMION, avaBEaTe TNV AVTIKATACTATN TOU INAVTA

HETADOONG KiVNONG O€ £Vav EYKEKPIUEVO QVTITTIPOCWTTO
apPIg.

Metagopd, amrobnkeuan Kal ammoppiyn

MeTagpopd Kal atroBrikeuan

« Tia Tnv ammoBrikeuan Kai T HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
KQI TOU Kauaipou, BeRaiwBeite 0TI SV UTTAPYOUV
Slappoég i avabupiaoelg. Tuxov aTTvenpeg 1
AKAAUTITEG PAOYEG, VIO TTAPADEIYHA OTTO NAEKTPIKES
OUOKEUEG 1 AEBNTEG, PTTOPEI Va TTPOKAAETOUV
TTUPKAYyId.

* Na xpnoIUoTTOoIEITE TTAVTA EYKEKPIMEVA BOXEID YIa TNV
ATTOOAKEUDN KAI TN JETAPOPE TWV KAUTIHWY.

*  Na adeidgeTe T0 VIETTOITO KAUTIUOU TIPIV TNV
aTTOBAKEUTN TOU TTPOIOVTOG VIO HEYAAO XPOVIKO
S1aoTnpa. Na atmoppiTITeTe TO KAUTIYO O PIa
KaTAAANAN ToTTOBETIa OTTOPPIYNG

* Na gtepewveTe pe ag@AAEI TO TTPOIOV KATA TN
HETA@OPA yIa va atropUyeTe BAGBEG Kal aTUXAUATA.

Na diatnpeite T0 TTPOIdV O pIa KAEIBWUEVN TTEPIOXT
Y0 va OTTOTPEWETE TNV TTPOTRaAan g Taidid A pn
EYKEKPIYEVA ATONO.

Na diartnpeite To TPOIGV OE PIa TIEPIOXT OTEYVH KAl
XWwpig TTayo.

ATToppIyn

MPETTEl VO GUPPOPPWVETTE PE TIG TOTTIKEG ATTAITATEIG
QAVOKUKAWGNG Kal TOUG ITXUOVTEG KAVOVITHOUG.
MeTdgre OAa Ta XNUIKA, OTTWG To AGdI KIvnTAPa 1) TO
KaUaIYo, g€ £va KEVTPO O¢PPIG 1 O€ pIa KATAAANAN
ToTTOBETia ATTOPPIYNG.

‘Otav 10 TPOIdV dev gival TTAEOV T€ Xprian, OTEIATE TO
ae évav avTimpoowTtro McCulloch ) atroppiyTe 10 g€
Hia ToTToBeaia avakUKAWONG.

TEXVIKA OTOIXEIX

Texvikd gToixeia

| M40-125 | M46-125R | M46-140WR M46-160WRPV
Kivntipag
Emrwvupia Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
KuBiopég, cm3 125 125 140 163
TayuTnTa, .a.A 2900 2900 2900 2900
OvopagaTikr amodoan 10XU0G 1,6 1,6 1,9 2,5
kivtApa, kW31
ZuoTnua avagAegng
Mrrougi RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Aidkevo nAekTpodiou, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
ZUaTnua Kaugigou kai Aitravang
XwpnTIKOTNTA VTETTOITOU Kauaiyou, | 0,8 0,8 0,8 0,8
Aitpa

51 H ovopaoTikr 10XUG Tou £V AGYw KIVATAPA gival N HEON WQENILN I0XUG (OE GUYKEKPIUEVEG OTPOPES KIVATAPQ)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPAO TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KIivnTHpa PETPNUEVNG Baacl Tou TrpoTUTTou SAE J1349/
1SO1585. O1 KIvNTAPEG PAGIKAG TTAPAYWYNG UTTOPEi va SIa@EPOUV aTTo TNV TIPNA auTth. H TTpayuaTik weEAIun
aTmédoan 1GXU0G TOU KIVNTAPA TToU TOTTOBETEITaI OTO TEAIKO TTPOIiOV €€apTdral atmd Tnv TaxuTnTa AsiIroupyiag, Tig
JUVONKeG Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIHEG.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
AGdI KivTARPa©2 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Bapog
Me keva viemodita, kg 24 30 31 32
Extroptég BopUBous?
Z1A0PN NXNTIKAG IoXU0G, peTpolpevn | 93 95 96 95
Tipr o€ dB (A)
Z1a0uN NXNTIKAG IGXU0G, EYYUnuEvn 94 96 96 96
Tipn Lwa o€ dB (A)
Emrimreda fixou>*
ZT1G0WN TTiETNG AXOU OTO aUTI TOU 80 82 82 82
Xeipiatn, oe dB (A)
Emimeda Kpadaopwy, ap,>®
AaBn, m/s? 14,75 15,68 7,08 9,39
E§omrAiopog kot
Yyog KoTtrg, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
MAaTOG KOTIRG, mMm 400 460 460 460
AeTida Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Kwd. €idoug 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
XwpnTIKOTNTA GUAAEKTN XOpPTOU, 50 50 50 50
AiTpo

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Kivhmpag
Emwvupia Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
KuBiopdg, cm3 140 150 163
TaxutnTa, 0.a.A 2900 2900 2900

52 *Na ypnaiyoTroleite AadI KivnThpa TTo10TNTag SJ 1 uwnAGTEPNG. AvaTpéETe aTo didypapua IEWSOUS aTo
EYXEIPIOIO TOU KATATKEUAATTH) KIVNTAPA KAI ETTIAEETE TO KAAUTEPO IEWBEG PE BATN TNV AVAPEVOUEVN EGWTEPIKA

Beppokpaaia.

58 Q1 ektropTég BopUBoU aTo TrEPIBAAOV, OI OTTOIEG HETPOUVTAI WG NXNTIKK 10XUS (Lwa), OE GUPHOPOWAN HE TV

Odnyia 2000/14/EK.

54 ¥146un Tieang BopUPou aUpPwva pe To TPOTUTIo ISO 5395. Ta KaTayeypaUPEVA GTOIKEIQ yia Th aTABWN
Trieang BopUBou £XOuv TUTTIKA OTATIOTIKA SIA0TTOPa (TUTTIKA atrokAion) 1,2 dB(A).

55 Emimedo kpadaouwy oupewva pe To TTpdTuTro ISO 5395:2013. Ta KaTayEyPOUUEVA GTOIXEIA yia TN GTABUN
KPaBAOHWY £XOUV TUTTIKK OTATIOTIKA SI00TTOpd (TUTTIKA atrokAian) TG Tagng Tou 0,2 m/s2.

78

356 - 003 - 20.10.2017



M51-140R

M51-150WRPX

M53-160WRPXV

OvouagdTikr aTT6d00n IaXUog Kivntipa, kW56 | 1,9 2,3 2,5
Z0otnua avaeAegng

Mrrougi RC12YC RJ19LMC RC12YC
Aldkevo nhektpodiou, mm 0,5 0,5 0,5
ZUoTnua Kaugipgou Kai Aitravong

XwpnTIKOTNTA VIETTOJITOU KAUTidou, AiTpa 0,8 0,8 0,8

Aad1 kivnTRpa®?

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Bapog

Me keva vremodita, kg 33 33 34
Extrouttég BopUBou’8

Z1A0PN NXNTIKAG 10XU0G, HETPOUYEVN TIPN 0 | 96 97 98
dB (A)

Z1A0N NXNTIKAG 10X00G, eyyunuévn Tipn Lwa | 98 98 98

age dB (A)

Emimreda fixou®

Z1A0WN TTiETNG XOU OTO AUTi TOU XEIPIOTH, € | 82 84 84
dB (A)

EmiteSa Kpadaop@mV, a0

Napn, m/s? 4,27 5,55 8,36
E§omAiop6g kot

Yyog KoTtig, mm 30-90 30-90 30-70
MA&Tog Kotrrg, mm 510 510 530
Neida Combi 51 PX3 PX3
Kwd. idoug 5041133-10 5802585-02 5811886-10
XwpnTIKOTNTO GUAAEKTN XOPTOU, AiTpO 60 60 60

56 H ovopaoTikr 10XUG Tou £V AGYWw KIVATAPA gival N HEoN WEENILIN I0XUG (OE GUYKEKPIUEVEG OTPOPES KIVATAPQ)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPO TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KivnTRpa PETPNUEVNG Baacl Tou TrpoTUTTou SAE J1349/
1SO1585. O1 KIvNTAPEG PAGIKAG TTOPAYWYNG UTTOPEi va SIa@EPOUV aTTo TNV TIPN auTth. H TTpayuaTikh weEAIun
aTmodoan 1GXU0G TOU KIVNTAPA TToU TOTTOBETEITaI OTO TEAIKO TTPOIOV €€apTdral atd Tnv TaxuTnTa Asiroupyiag, Tig
JUVONKeg Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIHEG.

57 *Na ypnaoipotoieite Add1 Kivntipa TToI0TNTag SJ A uwnAoTepng. AvaTpéEte aTo didypauua IEWSoUg aTo
£YXEIPIOIO TOU KATAGKEUATTN KIVNTAPA Kl ETTIAEETE TO KAAUTEPO IEWAEG PE BATN TNV AVOPEVOPEVN EGWTEPIKNA

Beppokpaaia.

58 Q1 extropTTéG BopUBou aTo TTEPIBAANOV, OI OTTOIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUS (Lwa), OE GUULOPQWON PE TV

Odnyia 2000/14/EK.

59 ¥180un Trieang BopuBou aUpewva pe To TPdTUTIO ISO 5395:2013. Ta KaTayEYPAPUEVA GTOIXEIQ I TN OTAOUN
Trieang BopuPBou £XOuV TUTTIKN GTATIATIKN SladTropd (TUTTIKN atrokAion) 1,2 dB(A).

60 Erriredo kpadaouwy oup@wva pe To TpdTuTro 1SO 5395:2013. Ta KaTayEYPAUUEVA GTOIXEIO yIa TN OTABUN
KPABAGHWY £XOUV TUTTIKF OTOTIOTIKA SIa0TTopd (TUTTIKA attokNion) Tng Tagng Tou 0,2 m/s?2.
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AnAwaon Zuppopoewang EK

Mepiexopeva G AnAwaong Zuppdpewaong EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zoundia, dnAwvoupe e aTTOKAEITTIKN Hag EuBuvn 6Tl TO
EKTTPOCTWTTOUVTAI TTPOIOV:

Mepiypagn XAookotrTik6 ykagov TredoU XEIPIOTN HE KIVITAPA E0WTEPIKAG KAUONG

Emwvupia McCulloch

MAat@oppa / TuTTog / Movtého | M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,
M53-160WRPXV

Maprtida ZeIpIoKOG apIBuog oelpag 2017 kal ePegAg

TUUHPOPPWVETal TTARPWG HPE TIG akOAoUBeg 0dnyieg TNG EE kal Toug kavovigpoug:

Odnyia/kavoviguou Mepiypagn

2006/42/EK "OXETIKA PE TIG PNYaVES"

2014/30 /EE "OXETIKA PE TNV NAEKTPOPAYVNTIKr) cupBarotnTa”
2000/14/EK, 2005/88/EK "OXETIKA e Tov BOpUPO Ot e§wTeEPIKOUG XWPOUG"

Ta evappoviopéva TTPATUTTA r/Kal oI TEXVIKEG TTpodIaypa@ég TTou epappdovTal gival Ta €€ng: EN ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

ZUppwva e TNV odnyia 2000/14/EK, Mapdptnua V, ol dNAwBEITES TIEG VIO TOV X0 ava@épovTal aTo KEPAAQIo
Texvikd aToixeia autoU Tou eyXEIPISIOU KAl OTNV UTTOYEYPapPEVN ARAwan gupudpewang EK.

To TapexdpeVo XAOOKOTITIKO YKagov TedoU XEIPIOTH WE KIVNTAPA E0WTEPIKAG KAUONG Eival CUMPWVO PE TO JeEiypa TTOU
utroBARBNKE o€ e&éTaon.
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Introduccién

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie.
La hierba se recoge en un recogedor de césped. Retire
el recogedor de césped para utilizar la descarga trasera
de hierba. Fije un kit de trituracion (accesorio) para
cortar la hierba y utilizarla como abono.

Descripcién del producto

(Fig. 1)
1. Palanca del freno del motor

2. Mango de la transmisién (todos excepto M40-125)
3. Empufadura de la cuerda de arranque

4. Gancho para la cuerda de arranque

5. Recogedor de césped

6. Ajuste de la altura del manillar

7. Conjunto de manillar inferior

8. Tapodn del depésito de aceite

9. Palanca de la altura de corte

10. Silenciador

11. Bujia

12. Filtro de aire

13. Depdsito de combustible

14. Bomba de combustible (no en M51-150WRPX
M53-160WRPXV ni en M46-160WRPV)

15. Equipo de corte

16. Conector de agua (todos excepto M40-125)
17. Tornillo de la cuchilla

18. Arandela elastica

19. Hoja

20. Manual de usuario

Simbolos que aparecen en el producto

ADVERTENCIA: Su uso descuidado o
erréneo puede provocar heridas graves o

(Fig. 2) mortales al operador o a otras personas.
Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones

(Fig. 3)  antes de usar la maquina.

Uso previsto

Utilice el producto para cortar la hierba en jardines
privados. No utilice el producto para otras tareas.

Mantenga a las personas y animales a una
distancia de seguridad respecto a la zona

(Fig. 4) de trabajo.

Detenga el motor y quite el cable de

encendido antes de realizar tareas de
(Fig. 5) mantenimiento o reparacion.

Tenga cuidado con los objetos lanzados o
(Fig. 6) rebotados.

Advertencia: cuchilla giratoria. Mantenga
(Fig. 7) alejados las manos y los pies.

Advertencia: piezas giratorias. Mantenga
(Fig. 8)  alejados las manos y los pies.

Este producto cumple con la directiva CE
(Fig.9)  vigente.

Las emisiones sonoras en el entorno segun

la directiva de la Comunidad Europea. Las

emisiones del producto se indican en el
(Fig. 10 ) capitulo «Datos técnicos» y en la etiqueta.
(Fig. 11) Riesgo de explosion.

Pare el motor siempre antes de repostar
(Fig. 12) combustible.
(Fig. 13)  Superficie caliente.
(Fig. 14) Los gases de escape del mo-

tor contienen monéxido de
carbono, que es un gas in-
odoro, téxico y muy peligro-
so. No use el producto en in-
teriores ni en espacios cerra-
dos.
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Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacién
especificos en otras zonas comerciales.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perijuicios causados por nuestro producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacién especialmente importante del
manual de usuario.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del operador o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto, otros materiales o el area
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

» Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comun. Si no esta seguro de cdmo manejar
el producto en una situacién especial, pare y
consulte con su distribuidor McCulloch antes de
continuar.

» Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas 0 a su propiedad.

« Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

« No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.

« No deje que un nifio maneje el producto.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

* No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en su
vision, vigilancia, coordinacion y capacidad de
decision.

* No utilice el producto si esta defectuoso.

« No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

Seguridad en el area de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

* Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

* No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte, frio
intenso y riesgo de relampagos. El uso del producto
en condiciones climaticas desfavorables o en
entornos humedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

« Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

« Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.
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« Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

« Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

« Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

« Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

« Utilice el equipo de proteccion individual. Consulte
Equipo de proteccion personal en la pagina 83.

« Nunca arranque el motor en un espacio cerrado ni
cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

* No utilice el producto a menos que la cuchilla y
todas las cubiertas estén fijadas correctamente. Una
cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar danos personales.

« Asegurese de que la cuchilla no golpea ningun
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje
doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

« Sila cuchilla choca con algun objeto o si se
producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar si
presenta dafos. Repare los dafios o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

* No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

« Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

« Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

« Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en el
mango. Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias.

« No incline el producto con el motor en marcha.

« Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

* Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

* No camine hacia atras mientras utiliza el producto.

+ Detenga el motor cuando se desplace por areas sin
hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra y
asfalto.

* No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

* Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.

* No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccién personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* El equipo de proteccién personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

» Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

« Utilice pantalones largos gruesos.

» Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

* Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio McCulloch.

Cubierta del equipo de corte

* Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Palanca del freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Para realizar una inspeccion del freno del motor,
arranque el motor y luego suelte la maneta del freno del
motor. Si el motor no se detiene en 3 segundos, lleve el
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producto a un taller de servicio McCulloch autorizado
para realizar el ajuste del freno del motor.

(Fig. 15)

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

Examine el silenciador con frecuencia para asegurarse
de que esta montado correctamente y que no esta
dafado.

PRECAUCION: El silenciador se calienta
mucho durante y después de su uso, y
cuando el motor funciona a ralenti. Tenga
cuidado cerca de materiales inflamables o
gases para evitar incendios.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

No arranque el producto si esta manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabon para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
Antes de repostar, abra la tapa del deposito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

Apriete el tapon del depésito de combustible
completamente. Si el tapén del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.
Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Los gases de escape del motor contienen mondéxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar

dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios autorizados por el
fabricante.

Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio McCulloch
autorizado.

Lleve el producto a un taller de servicio McCulloch
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

84

356 - 003 - 20.10.2017



Montaje

Para montar el manillar en el M40-125

1. Coloque los pasadores en los orificios de la parte
inferior del manillar como se indica en la ilustraciéon.
Alinee los orificios vy fije los tornillos, arandelas y
ruedecillas. Apriete las ruedecillas a fondo.(Fig. 16 )

2. Alinee los orificios de la parte superior del manillar
con los de la parte inferior y fije los tornillos,
arandelas y ruedecillas. En el lado derecho, acople
también el gancho para la cuerda de arranque.
Apriete las ruedecillas a fondo.(Fig. 17 )

3. Tire de la cuerda de arranque y coléquela alrededor
del gancho.(Fig. 18 )

4. Utilice las bridas para fijar los cables al mango.(Fig.
19)

Nota: Asegurese de los cables no estén demasiado
tensos.

Para montar el manillar en todos los
modelos excepto el M40-125

1. Alinee los orificios roscados de la parte inferior del
mango con los orificios roscados del conjunto del
mango. Fije los tornillos, las arandelas y las
ruedecillas.(Fig. 20 )

a) En los modelos M53-160WRPXV y
M46-160WRPV, fije también la extension del
manillar.(Fig. 21)

2. Utilice las bridas para fijar los cables al mango.(Fig.
22)

Nota: Asegurese de los cables no estén demasiado
tensos.

3. Para ajustar la altura del manillar, afloje las
ruedecillas inferiores, suba o baje el manillar y
apriete las ruedecillas por completo.

Instalacion de la cuerda de arranque

1. Fije el gancho de la cuerda de arranque y el pomo
en forma de T, pero no los apriete completamente.
(Fig. 23)

2. Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.

3. Saque lentamente la cuerda de arranque y
coléquela en el gancho para la cuerda de arranque.
(Fig. 24)

4. Apriete el pomo en forma de T.(Fig. 25)

Para montar el recogedor de césped
1. Encaje la parte superior del recogedor en la parte
inferior.
a) Modelo M40-125:(Fig. 26 )
b) Todos los demas modelos:(Fig. 27 )
Levante la cubierta trasera.

Encaje los ganchos del recogedor de césped en el
borde superior del chasis.(Fig. 28 )

4. Coloque la parte inferior del recogedor de césped en
el canal de descarga.

Para montar el accesorio triturador

Hay disponible un kit de trituracién como accesorio
opcional solo para los modelos seleccionados. El
modelo M40-125 no se puede utilizar con un kit de
trituracion.

1. Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor
de césped.

2. Coloque el accesorio triturador en el canal de
descarga.(Fig. 29 )

Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo

sobre seguridad.

Antes de utilizar el producto

1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para inspeccionar el equipo de corte en la pagina
88.

3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pagina 85.

4. Llene el deposito de aceite y realice una
comprobacién del nivel de aceite. Consulte Para
realizar una comprobacion del nivel de aceite en la
pagina 88.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad con un octanaje
no inferior a 90.
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PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

A

1. Abra el tapon del depdsito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

3. Limpie la zona de alrededor del tapon del depésito
de combustible.

4. Apriete el tapdn del deposito de combustible
completamente. Si el tapén del depdsito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
lleno el depdsito.

Para ajustar la altura de corte

Nota: El modelo M40-125 tiene un control de altura de
corte para cada rueda. Ajuste la misma altura en los
cuatro controles de altura de corte.

1. Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para
aumentar la altura de corte.

2. Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para reducir la altura de corte.(Fig. 30 )

PRECAUCION: No ajuste la altura de corte
demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

A

Para arrancar el producto

1. Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

2. Para todos los modelos excepto el M51-150WRPX y
el M53-160WRPXYV: La primera vez que arranque el
producto, presione la bomba de combustible cinco
veces. La siguiente vez que arranque el producto
con el motor frio, presione la bomba tres veces.

Manténgase detras del producto.

Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.(Fig. 31)

5. Sostenga la empufiadura de arranque con la mano
derecha.

6. Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

7. Tire con fuerza para arrancar el motor.

Para usar la transmision de las ruedas
(todos los modelos excepto el
M40-125)

« Empuje el mango de transmision hacia el manillar.
(Fig. 32)

« Antes de tirar del producto hacia atras, desacople la
transmisiéon y empuje el producto hacia adelante
aproximadamente 10 cm.

» Suelte el mango de transmisién para desacoplar la
transmision, por ejemplo, cuando se acerque a un
obstaculo.

Para detener el producto

« Para detener solo la transmisién, basta con soltar el
mango de transmision.

« Para detener el motor, suelte la maneta del freno del
motor.

Para colocar el producto en posicién de
almacenamiento

Nota: La posicion de almacenamiento vertical solo esta
disponible en los modelos M53-160WRPXV y
M46-160WRPV. Estos modelos tienen motores que se
han fabricado especialmente para almacenamiento
vertical.

1. Asegurese de que las extensiones del manillar estan
montadas. Consulte Para montar el manillar en
todos los modelos excepto el M40-125 en la pagina
85.

2. Coloque la palanca de la altura de corte en la
posicion mas alta.

3. Afloje las ruedecillas inferiores y doble el manillar
hacia delante.(Fig. 33 )

4. Apriete las ruedecillas inferiores para bloquear el
manillar en la posicién plegada.(Fig. 34 )

5. Levante el producto y coléquelo en la posicion de
almacenamiento.(Fig. 35 )

6. Coloque la palanca de la altura de corte en la
posicion media.

7. Para restablecer el producto a la posicién de
funcionamiento, realice la misma secuencia en
orden inverso.

Para obtener un buen resultado

« Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte mas de % de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba esta muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.
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« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

Mantenimiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento, debe leer y
entender el capitulo sobre seguridad.

A

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de
mantenimiento y reparacioén sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de

servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

Programa de mantenimiento

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

*

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pdgina 83.

Mantenimiento

Diario Semanal Mensual

Inspeccién general

X

Comprobacioén del nivel de aceite

Limpieza del producto

Inspeccién del equipo de corte

Inspeccién de la cubierta de corte*

Inspeccién de la maneta del freno del motor*

Inspeccién y ajuste de la transmision (cable de embrague)

X | X | X| X[ X]| X

Inspeccién del silenciador*

Inspeccién de la bujia

50 h)

Cambio de aceite (primer cambio a las 5 horas de uso; después, cada %

Cambie el filtro de aire

Inspeccién del sistema de combustible

X

Para realizar una inspeccién general

« Asegurese de que las tuercas y los tornillos del
producto estén bien apretados.

Para limpiar el producto externamente

* Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.

« Asegurese de que la toma de aire de la parte
superior del motor no esté obstruida.

* No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar el producto.

« Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el
chorro directamente sobre el motor.

Para limpiar la superficie interior de la
cubierta de corte

1. Vacie el depésito de combustible.

2. Apoye el producto sobre su costado con el
silenciador hacia abajo.

A

3. Limpie la superficie interior de la cubierta de corte
con una manguera de agua.

PRECAUCION: Si el producto se pone
con el filtro de aire hacia abajo, el motor
puede dafarse.
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Para inspeccionar el equipo de corte

ADVERTENCIA: Para evitar el arranque
accidental, desconecte el cable de
encendido de la bujia.

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
cuando realice el mantenimiento del equipo
de corte. La cuchilla estda muy afilada y se

pueden producir cortes con mucha facilidad.

A
A

1. Inspeccione el equipo de corte para comprobar si
presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafiada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio. Si
choca con un obstaculo que haga que el producto se
pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto a
un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla

1. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.(Fig.
36)
Extraiga el tornillo de la cuchilla.
Desmonte la cuchilla.

Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para comprobar si presentan dafos.

5. Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no esta doblado.

6. Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccion a la cubierta de
corte.(Fig. 37 )

7. Asegurese de que la cuchilla quede alineada con el
centro del eje del motor.

8. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.
Coloque la arandela elastica, y apriete el perno y la
arandela con un par de 45-60 Nm.(Fig. 38 )

9. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: Use guantes
resistentes. La cuchilla estda muy afilada
y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

A

10. Arranque el producto para hacer una prueba de la
cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
se produce una vibracion en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para realizar una comprobacion del
nivel de aceite

A

Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

PRECAUCION: Un nivel de aceite
demasiado bajo puede causar dafios en el
motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

2. Retire el tapén del deposito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.

3. Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

Introduzca la varilla de nivel totalmente en el
depdsito de aceite para obtener un resultado
correcto del nivel de aceite.

5. Quite la varilla de nivel.

Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

7. Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite.

Para cambiar el aceite del motor

A

ADVERTENCIA: El aceite del motor esta
muy caliente inmediatamente después de
apagar el motor. Deje que el motor se enfrie
antes de vaciar el aceite del motor. Si
derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jabon.

1. Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
deposito de combustible se vacie.

2. Quite el cable de encendido de la bujia.
Retire el tapon del deposito de aceite.

4. Cologue un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor.

5. Incline el producto para drenar el aceite de motor del
deposito de aceite.

6. Llene el depdsito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Datos técnicos en la pagina 90.

7. Compruebe el nivel de aceite. Consulte Para realizar
una comprobacion del nivel de aceite en la pagina
88.

Filtro de aire

Un filtro de aire que se haya utilizado durante mucho
tiempo no se puede limpiar por completo. Sustituya el
filtro de aire con regularidad.

Nota: Sustituya siempre el filtro de aire si se averia.

Para limpiar el filtro de papel

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de papel.
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2. Golpee el filtro contra una superficie plana para que
caigan las particulas.

PRECAUCION: No use disolvente ni aire
comprimido para limpiar el filtro de
papel.

A

3. Vuelva a colocar el filtro de aire. Asegurese de que
el filtro de aire selle totalmente el soporte del filtro de
aire.

4. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.

Para limpiar el filtro de espuma plastica

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de espuma plastica.

Limpie el filtro de espuma plastica con agua y jabén.
Enjuague el filtro de espuma plastica con agua
limpia.

4. Escurra el agua del filtro de espuma plastica y deje
que se seque.

PRECAUCION: No utilice aire
comprimido. Esto puede provocar dafos
en el filtro de espuma plastica.

A

5. Lubrique el filtro de espuma plastica con aceite de
motor.

6. Frote el filtro de espuma plastica con un pafio limpio
para retirar el aceite sobrante.

7. Vuelva a colocar el filtro de aire. Asegurese de que
el filtro de aire selle totalmente el soporte del filtro de
aire.

8. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.

Para examinar la bujia

A

« Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

« Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

« Sila bujia estd muy sucia, limpiela y asegurese de
que la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Dafos técnicos en la pdgina 90.(Fig. 39 )

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para inspeccionar el sistema de
combustible

+ Examine el tap6n del depdsito de combustible y la
junta del tap6n para comprobar que no presenten
dafos.

* Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Para ajustar el cable de embrague

Si la transmisién funciona con lentitud, sera necesario
ajustar el cable de embrague.

1. Para ajustar la longitud del cable del embrague,
fijelo a los distintos orificios del mango de la
transmisiéon. Reduzca la longitud del cable del
embrague para aumentar la velocidad de la
transmision. Alargue el cable del embrague para
disminuir la velocidad de la transmisién.(Fig. 40 )

Nota: Si la transmisioén esta acoplada sin tirar del
mango de transmision, es necesario extender el
cable de embrague.

2. Para un pequefio ajuste de la velocidad de la
transmision, gire el tornillo de ajuste. Para aumentar
la velocidad de la transmisién, gire el tornillo de
ajuste hacia la izquierda. Para reducir la velocidad
de la transmision, gire el tornillo de ajuste hacia la
derecha.(Fig. 41)

Si la transmisién sigue funcionando con lentitud
después de realizar el ajuste, lleve el producto a un
taller de servicio autorizado para la sustituciéon de la
correa de transmision.

Transporte, almacenamiento y eliminacién

Transporte y almacenamiento

« Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,
de dispositivos eléctricos o calderas, pueden
producir un incendio.

« Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de poner el
producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacién adecuada para su eliminacion.

» Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafos y accidentes.

* Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.
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* Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo

de las heladas.

Eliminacién

* Respete los requisitos de reciclaje locales y las

normas aplicables.

» Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro de

servicio o una ubicacién adecuada para su

eliminacién.

« Cuando ya no use el producto, envielo a un
distribuidor McCulloch o deséchelo en un punto de

reciclaje.

Datos técnicos

Datos técnicos

do Lya dB(A)

M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV

Motor

Marca Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton

Cilindrada, cm3 125 125 140 163

Velocidad, rpm 2900 2900 2900 2900

Potencia nominal del motor, kW8! 1,6 1,6 1,9 2,5

Sistema de encendido

Bujia RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC

Distancia de electrodos, mm 0,5 0,5 0,5 0,5

Sistema de combustible y lubricacién

Capacidad del deposito de gasolina, | 0,8 0,8 0,8 0,8

litros

Aceite de motor62 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Peso

Con los depositos vacios, kg 24 30 31 32

Emisiones de ruido®?

Nivel de potencia acustica medida, 93 95 96 95

dB(A)

Nivel de potencia acustica garantiza- | 94 96 96 96

Niveles acusticos®

61 La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccion tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabrica-
dos en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el produc-
to final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.

62 Utilice aceite de motor de calidad SJ o superior. Consulte la tabla de los valores de viscosidad en el manual
del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente prevista.

63 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.

64 Nivel de presién sonora conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presién sonora tie-

nen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Nivel de presion sonora en el oido 80 82 82 82
del operario, dB (A)
Niveles de vibracion, apyeq®®
Marnillar, m/s? 14,75 15,68 7,08 9.39
Equipo de corte
Altura de corte, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Anchura de corte, mm 400 460 460 460
Hoja Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Referencia 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
ICapacidad del recogedor de césped, | 50 50 50 50
itros

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Motor
Marca Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindrada, cm® 140 150 163
Velocidad, rpm 2900 2900 2900
Potencia nominal del motor, kW66 1,9 2,3 2,5
Sistema de encendido
Bujia RC12YC RJ19LMC RC12YC
Distancia de electrodos, mm 0,5 0,5 0,5
Sistema de combustible y lubricacién
Capacidad del depésito de gasolina, litros 0,8 0,8 0,8
Aceite de motor®7 SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Peso

Con los depésitos vacios, kg | 33 | 33 | 34
Emisiones de ruido®®

Nivel de potencia actstica medida, dB(A) | % | 97 | 98

65 Nivel de vibracion conforme a la norma ISO 5395:2013. Los datos referidos del nivel de vibracion poseen una

dispersion estadistica habitual (desviacién tipica) de 0,2 m/s2.

66 |a potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccién tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabrica-
dos en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el produc-
to final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.

67 Utilice aceite de motor de calidad SJ o superior. Consulte la tabla de los valores de viscosidad en el manual
del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente prevista.

68 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia actstica (Lwa) segun la directiva CE 2000/14/CE.
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M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Nivel de potencia acustica garantizado Ly | 98 98 98
dB(A)
Niveles actisticos®
Nivel de presion sonora en el oido del oper- | 82 84 84
ario, dB (A)
Niveles de vibracion, anyeq’®
Manillar, m/s2 4,27 5,55 8,36
Equipo de corte
Altura de corte, mm 30-90 30-90 30-70
Anchura de corte, mm 510 510 530
Hoja Combi 51 PX3 PX3
Referencia 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Capacidad del recogedor de césped, litros 60 60 60

Declaraciéon de conformidad CE

Contenido de la declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que
el producto representado:

Descripcion Cortacésped conducido a pie con motor de combustién

Marca McCulloch

M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,
M53-160WRPXV

Plataformal/tipo/modelo

Lote Numero de serie a partir del afio 2017 y en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion
2006/42/EC "relativa a las maquinas"
2014/30/EU "relativa a la compatibilidad electromagnética”

2000/14/EC; 2005/88/EC "relativa al ruido en exteriores"

69 Nivel de presién sonora conforme a la norma ISO 5395:2013. Los datos referidos del nivel de presién sonora
tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

70 Nivel de vibracién conforme a la norma ISO 5395:2013. Los datos referidos del nivel de vibracion poseen una
dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2.
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Las normas armonizadas o especificaciones técnicas aplicadas son las siguientes: EN 1ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los valores de sonido declarados se indican en el capitulo Datos
técnicos de este manual y en la declaracién de conformidad CE firmada.

El cortacésped conducido a pie con motor de combustion suministrado concuerda con el ejemplar que fue sometido
a examen.
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus

Tooteks on liikatav ja pé6rlev muruniiduk. Muru
kogutakse rohukogurisse. Kui soovite, et muru
véljutataks tagant, eemaldage rohukogur. Selleks et
muru Idigataks vaetiseks, paigaldage multSimiskomplekt
(lisavarustus).

Toote tutvustus

(Joon. 1)

1. Mootori pidurikdepide

2. Veo kaepide (v.a mudelil M40-125)
3. Kaivitusndori kdepide

4. Kaéivitusnoori aas

5. Rohukogur

6. Kaepideme korguse seadistamine
7. Alumise kaepideme koost

8. Olikork

9. Loikamiskdrguse hoob

10. Summuti

11. Sutltekudnal

12. Ohufilter

13. Kutusepaak

14. Kutusepump (v.a mudelitel M51-150WRPX,
M53-160WRPXYV ja M46-160WRPV)

15. Loikeosa

16. Veeliitmik (v.a mudelil M40-125)
17. Loikeketta polt

18. Vedruseib

19. Loikeketas

20. Kasutusjuhend

Siimbolid tootel

HOIATUS! Hooletu voi vaar kasitsemine
voib pbhjustada vigastusi voi surma

(Joon. 2) kasutajale voi juuresolijaile.

Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend pohjalikult Iabi, et kdik

(Joon. 3) juhised oleksid taiesti arusaadavad.

Teised inimesed ja loomad peavad viibima

(Joon. 4) todalast ohutus kauguses.

Kasutusotstarve

Toote abil saab eraaedades muru niita. Arge kasutage
toodet muude té6de tegemiseks.

Enne seadme remontimist vdi hooldamist

(Joon. 5) seisake mootor ja eemaldage siiitejuhe.

Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning
(Joon. 6) tagasipdrkumise oht.

Hoiatus: pdorlev I6iketera. Hoidke kaed ja
(Joon.7) jalad eemal.

Hoiatus: pdérlevad osad. Hoidke kded ja
(Joon. 8) jalad eemal.

See toode on kooskélas kohaldatavate EU-
(Joon. 9) direktiividega

Umbritsevasse keskkonda leviv miira

vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.

Seadme miratase on ara toodud tehniliste
Joon. 10 ) andmete peatlkis ja etiketil.

Joon. 11) Plahvatusoht!

(

(

(Joon. 12') Enne tankimist seisake mootor.
(Joon. 13 ) Kuum pind.

(

Joon. 14 ) Mootori heitgaasid sisalda-

vad vingugaasi: I6hnatut,
murgist ja vaga ohtlikku gaa-
si. Arge laske seadmel toéta-
da siseruumis voi vaikesel
suletud alal.

Mérkus: Seadmel toodud Ulejaanud simbolid/tahised
vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.
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Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

.

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Maistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja voi korvalseisjate
kehavigastuse voi surmaga I6ppeva
onnetuse ohtu.

A
A

ETTEVAATUST: Téahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral seadme, muude
esemete voi laheduses asuvate objektide
kahjustamise ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet. A

Uldised ohutuseeskirjad

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1&bi jargnevad hoiatused.

.

Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pdhjustada kehavigastuse voi surma.

Seade tekitab tootades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel vaib vali hairida aktiivsete vdi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga |6ppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist néu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust. Kui
te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada,
Idpetage t60 ja pidage enne jatkamist ndu McCulloch
edasimuujaga.

Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.
Hoidke toode puhas. Veenduge, et margid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

Arge lubage lastel toodet ksitseda.

Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste vdi vaimsete
vOimetega isik, peab ta olema kogu aeg jérelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume véi ravimeid. Sellel
on negatiivne moju teie nagemisele,
téhelepanuvdimele, likumisele ja otsustamisvéimele.
Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine voib olla seda muutnud.

Todala ohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

Enne toote kasutamist eemaldage tddalalt oksad ja
kivid.

Loikeosaga kokku puutuvad esemed vdivad 6hku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

Arge kasutage toodet halva ilmaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm v6ib
pohjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).
Suhtuge tahelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.

Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Kérge rohi voib peita
takistusi.

Muru niitmine kallakutel v&ib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle lletab 15°.
Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge liikuge
Ules ja alla.

Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevalja
varjavate esemete laheduses.

To6ohutus

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.
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» Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.

» Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist /sik/ik
kaitsevarustus Ik 96.

+  Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1ahedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja vdivad sisaldada sademeid, mis voivad
tekitada tulekahju.

+  Arge kasutage toodet enne, kui Iiketera ja katted on
odigesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

* Veenduge, et Idiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib IGiketera kahjustada
ja pohjustada mootori vélli vadndumist. Paindega
telg pohjustab tugevat vibratsiooni ja suurt I6iketera
lahtitulemise ohtu.

*  Kui Idiketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage slutekiinla stiutejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldusté6kojas.

«  Kui mootor té6tab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet kdepidemele jaadavalt.

« Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et Idiketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

» Olge toote kasutamisel alati toote taga.

* Toote kasutamisel hoidke mélema kaega
kéepidemest ja kdik toote rattad maas. Hoidke kaed
ja jalad likuvatest teradest eemal.

»  Kui mootor on kaivitatud, arge kallutage toodet.

« Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

»  Kui mootor on kaivitatud, &rge tostke toodet. Kui teil
on vaja toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja
lahutage siltejuhe stlteklunlast.

+ Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

» Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

+  Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kaivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

» Enne I6ikamiskérguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor t&tab.

+ Arge laske toodet silmist, kui mootor toétab. Seisake
mootor ja veenduge, et I6ikeosa ei pddrleks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isiklik kaitsevarustus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
18bi jargnevad hoiatused.

A

» Isiklik kaitsevarustus ei vélista taielikult
kehavigastuste ohtu, kuid véhendab énnetusjuhtumi
korral kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks péérduge edasimuuja poole.

« Kandke vastupidavaid saapaid vdi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

« Kandke tugevaid pikki plkse.

« Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, néiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides v&i puhastades.

Toote ohutusseadised

A

+  Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, p66rduge McCulloch
hooldustédkotta.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

Loikekorpus

« Kontrollige I8ikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Mootori pidurikéepide

Mootori pidurikédepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikédepideme vabastamisel mootor seiskub.

Mootoripiduri kontrollimiseks kaivitage mootori ja
vabastage mootorpiduri kdepide. Kui mootor kolme
sekundi jooksul ei seisku, laste mootorpidurit reguleerida
McCulloch volitatud hooldustédkojas.

(Joon. 15))

Summuti

Summuti Glesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub vi on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab murataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et see
oleks 6Gigesti kinnitatud ja kahjustamata.

A

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

ETTEVAATUST: Seadme tdétamise ajal ja
vahetult parast td6tamist ning mootori
tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/véi aurude Idheduses vaga
ettevaatlik.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.
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< Kui kltus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

» Valtige kiituse sattumist nahale, see voib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

» Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kutuse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

+  Arge hingake sisse kiituseaure, see véib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

« Arge suitsetage kiituse ega mootori Iheduses.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kiitust, kui mootor téétab.

+ Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

* Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kutusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus voib pdhjustada ldambumisest voi
vingugaasimdrgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

» Pingutage kiitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pohjustab tuleohtu.

» Enne kéivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

+  Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Ohutusjuhised hooldamisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1&bi jargnevad hoiatused.

A

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: [dhnatut,
miirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

« Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
stiuteklunla sudtejuhe.

« Loikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pdhjustada
I6ikevigastusi.

« Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pohjustada tosiseid kehavigastusi voi

surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.
Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja v6ib
kedagi vigastada.
Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustéid tuleb lasta teha McCulloch
heakskiiduga hooldustédkojas.
Laske toodet regulaarselt hooldada McCulloch
heakskiiduga hooldustddkojas.

» Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Kokkupanek

M40-125 kéepideme kokkupanek

1. Pange alumise kéepideme allosa tihvtid avadesse,
nagu joonisel ndidatud. Asetage poldiavad kohakuti
ning paigaldage poldid, sibid ja nupud. Keerake
nupud korralikult kinni.(Joon. 16 )

2. Asetage alumise kdepideme avad kohakuti juhtraua
avadega ning paigaldage poldid, seibid ja nupud.
Paremale paigaldage ka kaivitusndori aas. Keerake
nupud korralikult kinni.(Joon. 17 )

3. Tdémmake kaivitusndori kdepidet ja mahkige
kaivitusnoor imber kaivitusndori aasa.(Joon. 18)

4. Kinnitage juhtmed kaepideme kulge kinnitite abil.
(Joon. 19)

Markus: Veenduge, et juhtmed poleks liigselt pingul.

Kéaepideme kokkupanek (v.a M40-125)

1. Asetage kadepideme alumised kruviavad kohakuti
kaepidemekoostu kruviavadega. Paigaldage kruvid,
seibid ja nupud.(Joon. 20 )

a) Mudelile M53-160WRPXYV ja M46-160WRPV
paigaldage ka kaepideme pikendus.(Joon. 21))

2. Kinnitage juhtmed kéaepideme kiilge kinnitite abil.
(Joon. 22)

Markus: Veenduge, et juhtmed poleks liigselt pingul.

3. Oige kaepidemekarguse reguleerimiseks keerake
alumised nupud lahti, et reguleerida korgust, ja siis
pingutage nuppe korralikult.

Kaivitusn6ori paigaldamine

1. Kinnitage kaivitusnoori aas ja T-nupp, kuid arge
keerake taielikult kinni.(Joon. 23 )

Hoidke mootori pidurikdepidet juhtraua vastas.

3. Tommake kaivitusndor aeglaselt vélja ja pange
kaivitusndori aasa.(Joon. 24 )

4. Keerake T-nupp kinni.(Joon. 25 )
Rohukoguri kokkupanek

1. Kinnitage rohukoguri tilaosa rohukoguri alaosale.
a) Mudel M40-125:(Joon. 26 )

356 - 003 - 20.10.2017

97



b) Kéik muud mudelid:(Joon. 27 )
Kergitage tagakaant.

Kinnitage rohukoguri konksud raami llaservale.
(Joon. 28)

4. Asetage rohukoguri alaosa muru
véljaviskekanalisse.

MultSikorgi kokkupanek

Multsimiskomplekt on lisatarvikuna saadaval vaid teatud
mudelitele. Mudelit M40-125 multSimiskomplektiga
kasutada ei saa.

1. Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.
2. Asetage multSikork véljaviskekanalisse.(Joon. 29 )

T60

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
pdhjalikult 1&bi ohutust puudutav jaotis.

A

Enne toote kasutamist

1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult 1&bi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

2. Veenduge, et I6ikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Loikeosa kontrollimine Ik 100.

3. Taitke kutusepaak. Vt jaotist Kiituse tankimine Ik
98.

4. Taitke Olipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Olitaseme kontrollimine Ik 100.

Kituse tankimine

Voéimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkiilaatbensiini. Kui keskkonnaséaastlik voi
alkllaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini voi pliibensiini, mille oktaaniarv on
vahemalt 90.

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKI).
See voib toodet kahjustada.

A

1. Surve vabastamiseks avage kiitusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kitust aeglaselt kitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kitust lapiga ja laske Ulejaanul
ara kuivada.

Puhastage kitusepaagi korgi imbrus.

Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

Léikamiskdrguse reguleerimine

Mérkus: Mudelil M40-125 on iga ratta kohta Uks
I6ikamiskdrguse juhtseadis. Seadke koik neli
I6ikamiskérguse juhseadist vordsele kdrgusele.

1. Loéikamiskdrguse suurendamiseks tommake
I6ikamiskdrguse hooba tagasisuunas.

2. Loikamiskdrguse vahendamiseks likake
I6ikamiskdrguse hooba edasisuunas.(Joon. 30 )

A

Toote kaivitamine

ETTEVAATUST: Arge seadistage
I6ikamiskoérgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, vdivad I6iketerad puutuda vastu
maad.

1. Veenduge, et siltejuhe ja stutekulnal oleksid
omavahel Gihendatud.

2. Ko&ik mudelid (v.a M51-150WRPX ja
M53-160WRPXV): toote esmakaivitamisel vajutage
kitusepumpa viis korda. Jargmine kord vajutage
toote kaivitamisel kiitusepumpa kolm korda.

3. Olge toote taga.

4. Hoidke mootori pidurikdepidet juhtraua vastas.(Joon.
31)

5. Hoidke starteri n66ri kaepidet paremas kaes.

6. Témmake starteri n66ri valjasuunas, kuni tunnete
vastujéudu.

7. Tdémmake hooga, nii et mootor kaivitub.

Veo kasutamine ratastel (v.a mudelil
M40-125)

« Lukake veo kaepidet juhtraua suunas.(Joon. 32 )

« Enne toote tagasisuunas tdmbamist vabastage vedu
ja lukake toodet umbes 10 cm edasisuunas.

* Veo vabastamiseks vabastage veo kédepide nditeks
siis, kui lahenete takistusele.

Toote seiskamine

« Veo peatamiseks vabastage veojou kaepide.
* Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.

Toote hoiuasendisse panemine

Markus: Vertikaalsesse hoiuasendisse saab asetada
ainult mudeli M53-160WRPXV ja M46-160WRPV.
Nende mudelite mootorid on vertikaalseks
hoiustamiseks spetsiaalselt valja td6tatud.
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1. Veenduge, et paigaldatud oleksid kdepideme
pikendused. Vt jaotist Kdepideme kokkupanek (v.a
MA40-125) Ik 97.

2. Seadke I6ikamiskdrguse hoob kdrgeimasse
asendisse.

3. Keerake alumised nupud lahti ja likake kaepidet
ettepoole.(Joon. 33 )

4. Kéaepideme klapitud asendisse lukustamiseks
pingutage alumisi nuppe.(Joon. 34 )

Seadke toode hoiuasendisse.(Joon. 35)

6. Seadke I6ikamiskdrguse hoob keskmisesse
asendisse.

7. Toote todasendi taastamiseks tehke toimingud
vastupidises jarjestuses.

Hea tulemuse saavutamine

Kasutage vahedat I6iketera. Niri tera annab
ebalhtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on nuri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

L&igake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
korgele reguleeritud 16ikamiskérgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage 16ikamiskdrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on véga pikk, soitke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

Niitke iga kord erinevas suunas, et ara hoida triipude
tekkimist murule.

Hooldamine

Sissejuhatus

A

pohjalikult 1&bi ohutust puudutav peattikk.

HOIATUS: Enne seadme hooldamist lugege

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust6. Kui
edasimiijal, kellelt toote ostsite, pole hooldusté6koda,
kisige neilt teavet Iahima hooldustddkoja kohta.

Hooldusskeem

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks voetud toote
igapaevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapédevaselt ei kasutata.

Tarniga (*) tahistatud hooldustddde kohta leiate juhised
peatiikist Toote ohutusseadised Ik 96.

Hooldamine Uks kord Uks kord Uks kord
péevas nédalas kuus
Uldkontrolli Iabiviimine X
Olitaseme kontrollimine X
Toote puhastamine X
Loikeosa kontrollimine X
Loikekorpuse kontrollimine* X
Mootoripiduri kédepideme kontrollimine* X
Veojou (siduritrossi) kontrollimine ja reguleerimine X

Summuti kontrollimine*

Suutekudnla kontrollimine

Olivahetus (esmalt parast 5 t66tundi, seejérel iga kord 50 tédtunni jérel)

Vahetage ohufilter.

KutusesUlsteemi kontrollimine

Uldkontrolli IAbiviimine

*  Veenduge, et toote mutrid ja kruvid oleksid
pingutatud.

Toote valikorpuse puhastamine

Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.
Veenduge, et mootori peal asuv 6huvétuava oleks
takistustest vaba.
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+  Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

» Kui kasutate toote puhastamiseks vett, arge suunake
vett otse mootorile.

Ldikekorpuse sisepinnapuhastamine

1. Tdhjendage kutusepaak.
2. Asetage toode kiilili nii, et summuti jaab allapoole.

ETTEVAATUST: Kui toode on asetatud
selliselt, et dhufilter jaab allapoole, voib
mootor kahjustada saada.

A

3. Loputage Idikekorpuse sisepinda veega.

Loikeosa kontrollimine

HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise
arahoidmiseks eemaldage slutekulnlalt
sultejuhe.

A

HOIATUS: Lbikeosa hooldamisel kandke
kaitsekindaid. Loiketera on vaga terav ja
voib kergesti pdhjustada I6ikevigastusi.

A

10. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Olitaseme kontrollimine

A

1. Asetage toode tasasele pinnale.

ETTEVAATUST: Liiga madal élitase vdib
mootorit kahjustada. Enne toote kaivitamist
kontrollige dlitaset.

2. Eemaldage dlipaagi kork koos kinnitatud
modtevardaga.

3. Puhastage moodtevarras 0list.

4. Olitaseme digesti mé6tmiseks asetage mddtevarras
taies pikkuses 6lipaaki.
Eemaldage olivarras.

6. Vaadake modtevardalt Olitaset.
Kui 6litase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
Olitaset uuesti.

Mootorioli vahetamine

1. Kontrollige I6ikeosa kahjustuste ja mérade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

2. Kontrollige, kas Idiketera on kahjustatud voi niri.

Markus: Teritamise jarel tuleb I6iketera tasakaalustada.
Loiketera teritamine, asendamine ja tasakaalustamine
usaldage hooldustehnikule. Kui toode pdrkub vastu eset,
mis pohjustab toote seiskumise, vahetage valja
kahjustatud I6iketera. Laske hoolduskeskuses hinnata,
kas tera saab teritada voi tuleb see valja vahetada.

Loiketera vahetamine

Lukustage Idiketera mdne puuklotsiga.(Joon. 36 )
Eemaldage I6iketera polt.

Eemaldage I6iketera.

N =

Eemaldage I6iketera tugi ja polt ning kontrollige, kas
esineb kahjustusi.

5. Kontrollige mootori vélli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

6. Uue loiketera kinnitamisel suunake nurksed otsad
I16ikekorpuse poole.(Joon. 37 )

7. Veenduge, et |6iketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti.

8. Lukustage I6iketera méne puuklotsiga. Kinnitage
vedruseib ning pingutage polti ja seibi momendiga
45-60 Nm.(Joon. 38 )

9. Keerake tera kdega, veendumaks, et see poorieb
vabalt.

HOIATUS: Kasutage tugevaid kindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
pdhjustada I6ikevigastusi.

A

HOIATUS: Vahetult parast mootori
seiskamist on mootoriéli vdga kuum. Enne
mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootori6li satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

A

Kasutage toodet, kuni kiitusepaak on tihi.

Eemaldage sulteklunla siitejuhe.
Eemaldage olipaagi kork.

H>wn =

Asetage toote alla méni mahuti, kuhu mootoriéli
saaks valguda.

5. Kallutage toodet, et mootoridli valguks olipaagist
vélja.

6. Lisage uut mootoridli (vt jactises Tehnilised andmed
Ik 102 soovitatud tudpi).

7. Kontrollige 8litaset. Vt jaotist Olitaseme kontrollimine
Ik 100.

Ohufilter

Pikemat aega kasutatud dhufiltrit ei saa enam taiesti
puhtaks. Vahetage ohufiltrit regulaarselt.

Mérkus: Kahjustatud ohufilter tuleb alati vélja vahetada.

Paberfiltri puhastamine
1. Eemaldage ohufiltri kate ja paberfilter.

2. Lodge filtrit vastu mdnda tasast pinda, et osakesed
selle kiljest lahti tuleksid.

A

ETTEVAATUST: Arge kasutage
paberfiltri puhastamiseks lahustit ega
surudhku.
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3.

4.

Asetage ohufilter tagasi. Veenduge, et ohufilter
liibuks tihedalt vastu ohufiltri hoidikut.

Asetage ohufiltri kate tagasi.

Vahtkummist plasffiltri puhastamine

1.

2.
3.
4

8.

Eemaldage dhufiltri kate ja vahtkummist plastfilter.
Puhastage vahtkummist plastfiltrit seebi ja veega.
Loputage vahtkummist plastfiltrit puhtas vees.

Pigistage vahtkummist plastfiltrist vesi vélja ja laske
sel kuivada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
surudhku. See voib vahtkummist

plastfiltrit kahjustada.

Maarige vahtkummist plastfiltrit mootoridliga.

Uleliigse 6li eemaldamiseks suruge vahtkummist
plastfiltrile riidetikk.

Asetage ohufilter tagasi. Veenduge, et ohufilter
liibuks tihedalt vastu Shufiltri hoidikut.

Asetage ohufiltri kate tagasi.

Siiitekiitinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulpi stidtekuinalt. Vale tlupi suitekidnal

voib toodet kahjustada.

Kontrollige sultekuilnalt, kui mootori vdimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei to6ta
tihikaigul korralikult.

Sultekudnla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tihikaigu podrete arv on digesti
seadistatud.
b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.
c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.
« Kui suitekiinal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on 6ige, vt
Tehnilised andmed Ik 102.(Joon. 39 )

* Vajaduse korral vahetage sutekiinal valja.

Kitusesiisteemi kontrollimine

» Kontrollige kutusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

« Kontrollige kutusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kiutusevoolik laske hooldustédkojas vélja vahetada.

Siduritrossi reguleerimine
Kui vedu on aeglane, tuleb siduritrossi reguleerida.

1. Siduritrossi pikkuse reguleerimiseks kinnitage see
veo kadepideme vastavasse avasse. Veokiiruse
suurendamiseks liihendage siduritrossi. Veokiiruse
vahendamiseks pikendage siduritrossi.(Joon. 40 )

Mérkus: Kui vedu on sisse lulitatud siis, kui te veo
kaepidet ei tdmba, tuleb siduritrossi pikendada.

2. Veokiiruse vaheseks reguleerimiseks keerake
reguleerimiskruvi. Veokiiruse suurendamiseks
keerake reguleerimiskruvi vastupdeva. Veokiiruse
vahendamiseks keerake reguleerimiskruvi
vastupaeva.(Joon. 41)

Kui vedu on aeglane ka parast reguleerimist, laske
hooldustédkojas veorihm vélja vahetada.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

Toote ja kutuse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest voi boileritest parit sademed ja
lahtine leek véivad pdhjustada tulekahju.

Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tihjendage
eelnevalt kitusepaak. Kdrvaldage kutus spetsiaalses
jaatmejaamas.

Transportimisel kinnitage toode ohutult, et dra hoida
kahjustusi ja dnnetusi.

* Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

* Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Koérvaldamine

« Jargige kohalikke jadtmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

+ Kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus) korvaldage
hoolduskeskuses vdi spetsiaalses jaatmejaamas.

» Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
McCulloch edasimiiijale voi kdrvaldage see
taaskasutuskeskuses.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Mootor
Kaubamark Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Silindrimaht, cm?3 125 125 140 163
Kiirus, p/min 2900 2900 2900 2900
Mootori nimivéimsus, kW71 1,6 1,6 1,9 2,5
Siitesiisteem
Sutekulnal RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Elektroodide vahe, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Kituse-/méarimissiisteem
Bensiinipaagi maht, | 0,8 0,8 0,8 0,8
Mootori6li’? SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Mass
Tuhjade paakidega, kg 24 30 31 32
Miiratasemed’®
Helitugevuse tase, dB(A) 93 95 96 95
Muravoimsustase, garanteeritud Ly | 94 96 96 96
dB(A)
Miiratase’
Helirdhutase kasutaja kdrva juures, 80 82 82 82
dB(A)
Vibratsioonitasemed, anyeq”®
Kaepide, m/s? 14,75 15,68 7,08 9,39

Loikeosa

71 Mootori ndidatud v8imsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiilipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&érete arvu juures), mdddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel vdib see vaartus pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik voimsus oleneb tookiirusest,
keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

72 Kasutage vahemalt SJ-kvaliteediga mootoriéli. Vaadake mootori tootja juhendis olevat viskoossuste tabelit ja
valige vastavalt oodatavale véaliskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.

73 Miraemissioon (imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU.

74 Helirdhutase vastavalt standardile ISO 5395. Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhalve) on 1,2 dB(A).

75 Vibratsioonitase vastavalt standardile ISO 5395:2013. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline

statistiline dispersioon (standardhalve) on 0,2 m/s2.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Loikekorgus, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Loikamislaius, mm 400 460 460 460
Loikeketas Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Toote number 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Rohukoguri maht liitrites 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV

Mootor
Kaubamark Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Silindrimaht, cm3 140 150 163
Kiirus, p/min 2900 2900 2900
Mootori nimivéimsus, kW76 1,9 2,3 2,5
Siitesiisteem
Sutekuunal RC12YC RJ19LMC RC12YC
Elektroodide vahe, mm 0,5 0,5 0,5
Kiituse-/maérimissiisteem
Bensiinipaagi maht, | 0,8 0,8 0,8
Mootoridli’” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Mass
Tuhjade paakidega, kg 33 33 34
Miiratasemed’®
Helitugevuse tase, dB(A) 96 97 98
Miravdimsustase, garanteeritud Ly dB(A) | 98 98 98
Miiratase’®
Heliréhutase kasutaja kdrva juures, dB(A) 82 84 84

Vibratsioonitasemed, ahyeq°

76 Mootori naidatud véimsusklass on antud mootorimudeli jérgi toodetud tiilipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&orete arvu juures), méoddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel vdib see vaartus pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik vdimsus oleneb téokiirusest,
keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

77 Kasutage vahemalt SJ-kvaliteediga mootoriéli. Vaadake mootori tootja juhendis olevat viskoossuste tabelit ja
valige vastavalt oodatavale véliskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.

78 Miraemissioon limbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU.

79 Helirdhutase vastavalt standardile ISO 5395:2013. Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline disper-
sioon (standardhalve) on 1,2 dB(A).
80 Vibratsioonitase vastavalt standardile ISO 5395:2013. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline
statistiline dispersioon (standardhalve) on 0,2 m/s2.
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M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Kaepide, m/s? 4,27 5,55 8,36
Léikeosa
Ldikekdrgus, mm 30-90 30-90 30-70
Loikamislaius, mm 510 510 530
Loikeketas Combi 51 PX3 PX3
Toote number 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Rohukoguri maht liitrites 60 60 60

EU vastavusdeklaratsioon

EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI, deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus

Sisepdlemismootoriga litkatav muruniiduk

Kaubamark

McCulloch

Platvorm/tiiip/mudel

M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,

M53-160WRPXV

Partii

Seerianumber alates 2017. aastast

vastab taielikult jargmistele EU d

irektiividele ja eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri

Kirjeldus

2006/42/EU

~,masinadirektiiv”

2014/30/EL

Lelektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”

2000/14/EU; 2005/88/EU

L,valitingimustes kasutatavate seadmete mura direktiiv”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/véi tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO

5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 1109

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises ja

4, EN 1032

allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

Tarnitud sisepdlemismootoriga liikatav muruniiduk vastab ekspertiisiks esitatud naidisele.
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Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kévellen ohjattava ja pydriva ruohonleikkuri.
Leikattu ruoho keratédan ruohonkeraajaan. Voit ottaa
ruohon taakseheittotoiminnon kayttdon irrottamalla
ruohonkeraajan. Voit tehda ruohon leikkuujatteesta
lannoitetta liittdmalla ruohonleikkuriin silppurin
(lisavaruste).

Tuotteen kuvaus

(Kuva 1)

1. Moottorin jarrukahva

2. Vetojarjestelman sanka (kaikki mallit paitsi M40-125) (Kuva 4)

3. Kaynnistyskdyden kahva

4. Kaynnistysnarun kiinnike (Kuva 5)

5. Ruohonkeraaja

6. Saadettava tyontdaisan korkeus (Kuva6)

7. Alempi tyontdaisakokoonpano

8. Oljysailién korkki (Kuva 7)

9. Leikkuukorkeuden saatévipu

10. Adnenvaimennin (Kuva 8)

11. Sytytystulppa

12. limansuodatin (Kuva 9)

13. Polttoainesailié

14. Polttoainepumppu (ei malleissa M51-150WRPX,
M53-160WRPXYV ja M46-160WRPV)

15. Leikkuulaite (Kuva 10)

16. Vesiliitanta (kaikki mallit paitsi M40-125)

17. Teran pultti (Kuva 11)

18. Jousialuslevy

19. Tera (Kuva 12))

20. Kayttéohjekirja (Kuva 13)

Laitteen symbolit (Kuva 14 )

VAROITUS: Huolimaton tai virheellinen
kaytto voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille

(Kuva 2) vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallon, ennen kuin alat

(Kuva 3) kayttaa konetta.

Kayttotarkoitus

Kayta tuotetta ruohon leikkaamiseen yksityisisséa
puutarhoissa. Ala kayta laitetta muihin tehtaviin.

Pida sivulliset ja eldaimet turvallisen
valimatkan paassa tybalueesta.

Pysayta moottori ja poista sytytyskaapeli
ennen korjaus- tai huoltotoita.

Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

Varoitus: pyoriva tera. Pida kadet ja jalat
poissa niiden lahelta.

Varoitus: pyorivia osia. Pida kadet ja jalat
poissa niiden lahelta.

Tama tuote tayttaa sovellettavien EY-
direktiivien vaatimukset.

Melupaastot ymparistddn Euroopan yhteisdn
direktiivin mukaisesti. Laitteen paastot
ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot ja
arvokilvessa.

Rajahdysvaara.

Pysayta aina moottori ennen polttoaineen
lisddmista.
Kuuma pinta.

Moottorin pakokaasut sisalta-
vat hiilimonoksidia, joka on
hajuton, myrkyllinen ja erit-
tain vaarallinen kaasu. Ala
kayta konetta sisalla tai sulje-
tussa tilassa.
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Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

» tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

« tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisavaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteesséa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Téta kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

* Tama tuote on vaarallinen, jos sitd kdytetdan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

* Kone muodostaa kaytdn aikana séhkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten ladketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkildita neuvottelemaan 1aéakarin ja
|adketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
koneen kayttamista.

« Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos et
ole varma, miten tuotetta kaytetaan
erityistilanteessa, sammuta kone ja ota yhteys
McCulloch-jélleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.

+ Muista, etté kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

» Pida tuote puhtaana. Varmista, ettd tuotteen merkit
ja tarrat ovat luettavissa.

« Ala anna kenenkaan kayttaa tuotetta, ellet ole
varma, etta kayttaja on lukenut kayttdohjekirjan ja
ymmartanyt siind annetut ohjeet.

+  Ala anna lasten kayttaa laitetta.

« Ala anna kenenkaan sellaisen henkilén kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

« Valvo aina laitetta kayttavaa henkila, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

»  Ala kayta tuotetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilla on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

+  Ala kéyta tuotetta, jos se on viallinen.

«  Al4 tee tuotteeseen muutoksia tai kayta tuotetta,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen sita.

Tydalueen turvallisuus

A

« Poista tydskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

« Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pida sivulliset ja elaimet turvallisen
valimatkan paassa tuotteesta.

+  Ala koskaan kéayta tuotetta huonolla saélla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla saalla tai kosteissa tai marissa
olosuhteissa on raskasta. Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

« Varo henkil6ita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

« Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkdn ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Ala kéyta tuotetta rinteess, jonka kaltevuus on yli
15°.

« Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Ala kayta tuotetta pystysuunnassa.

« Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

106

356 - 003 - 20.10.2017



Tyéturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

« Kaytéa taté tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttda muihin
kayttotarkoituksiin.

« Kaytéa henkilokohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilbkohtainen suojavarustus sivulla 107.

+  Ala koskaan kéynnistad moottoria suljetussa tilassa
tai 1ahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltaa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

«  Ala kéyta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty tera saattaa irrota ja aiheuttaa
henkildvahinkoja.

« Varmista, ettei terd osu kiviin ja juuriin. Tdma voi
vaurioittaa teraa, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talldin on erittéin suuri riski, etta terd irtoaa.

« Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista, pysayta
tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

+  Ala koskaan liitd moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettdessa.

« Aseta tuote kiinteélle, tasaiselle alustalle ja kaynnista
se. Varmista, ettei terd padse osumaan maahan tai
mihink&an esineeseen.

« Ole aina tuotteen takana kayttaessasi sita.

« Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tydntbaisalla kayttaessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pyorivien terien l1aheisyydesta.

+ Al kallista tuotetta moottorin kaynnistyksen aikana.

« Ole varovainen vetaessasi tuotetta taaksepain.

» Al koskaan nosta tuotetta moottorin kdynnistyksen
aikana. Jos tuotetta taytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+  Ala kavele taaksepain kiyttaessasi tuotetta.

* Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdesséasi sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

+  Ala juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetédan. Kavele aina, kun kaytat tuotetta.

« Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ald koskaan tee s&&téja moottorin
kaydessa.

+  Ala koskaan jata laitetta iiman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

Turvallisuusohjeet kdyttda varten

Henkilékohtainen suojavarustus

A

* Henkildkohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

» Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Ala kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

« Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

+ Kayta suojakasineita tarvittaessa, esimerkiksi
teravarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Tuotteen turvalaitteet

A

+ Ala kayta konetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

* Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd McCulloch-
huoltoliikkeeseen.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Leikkuusuojus

* Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahva

Moottorin jarrukahva pysayttaa moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pysahtyy.

Tarkista moottorijarru kdynnistamalla moottori ja
vapauttamalla sitten moottorin jarrukahva. Jos moottori
ei pysahdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun McCulloch-
huoltoliikkeen saatéa moottorijarru.

(Kuva 15)

Aanenvaimennin

Aadnenvaimennin pitaa danitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kéyta konetta, jos danenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen danenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

Tarkista &dnenvaimennin saanndllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, ettd se on kiinnitetty oikein.

A

HUOMAUTUS: Adnenvaimennin on erittdin
kuuma kaytén aikana, heti kayton jalkeen ja
moottorin kdydessa joutokdyntinopeudella.
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Ole varovainen syttyvien materiaalien ja/tai
kaasujen lahistolla, jotta et aiheuta tulipaloa.

Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

+  Ala kdynnist3 laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
6ljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

+  Al3 kdynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

+ Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa

ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin |ahistolla.

Al3 sijoita lampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisdadmista, etta
moottori on jadhtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailién korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Al3 lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmatdn kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

Siirré tuote ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.
Ala lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

* Moottorin pakokaasut sisaltéavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu.

Ala kaynnista moottoria sisall4 tai suljetuissa tiloissa.

« Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+ Kéyta suojakasineita huoltaessasi teravarustusta.
Tera on erittdin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

» Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvéksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan

vamman tai kuoleman. Al3 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saannodllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtava valtuutetussa McCulloch-
huoltoliikkeessa.

Anna valtuutetun McCulloch-huoltoliikkeen huoltaa
tuote saanndllisesti.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Asentaminen

Tydntdaisan asentaminen malliin
M40-125

1. Aseta alemman aisan alaosassa olevat tapit reikiin
kuvan osoittamalla tavalla. Kohdista ruuvireiat ja
kiinnité ruuvit, aluslevyt ja nupit. Kirista nupit
huolellisesti.(Kuva 16 )

2. Kohdista kahvaston reiat alemman tyéntdaisan
reikien kanssa ja Kiinnita ruuvit, aluslevyt ja nupit.
Kiinnitd myds kaynnistysnarun kiinnike oikealle
puolelle. Kiristd nupit huolellisesti.(Kuva 17 )

3. Veda kaynnistysnarun kahvasta ja aseta
kaynnistysnaru narun kiinnikkeen ymparille.(Kuva
18)

4. Kiinnité kaapelit tydntéaisaan hihnoilla.(Kuva 19 )

Huomautus: Varmista, ettei kaapeleita ole kiristetty
liian tiukalle.

Tyéntdaisan asentaminen muihin Kuin
malliin M40-125

1.

Kohdista tydntdaisan alaosassa olevat ruuvireiat
tydntdaisakokoonpanon ruuvireikien kanssa. Kiinnita
kaikki ruuvit, aluslevyt ja nupit.(Kuva 20 )

a) Malleissa M53-160WRPXYV ja M46-160WRPV
kiinnitd myos jatkokahva.(Kuva 21))

Kiinnita kaapelit tydntdaisaan hihnoilla.(Kuva 22 )

Huomautus: Varmista, ettei kaapeleita ole kiristetty
liian tiukalle.
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3. Aseta tyontdaisan korkeus I6ysdamalla alempia
nuppeja, sdada tyontdaisan korkeutta laskemalla tai
nostamalla ja kiristdmalla sitten nupit huolellisesti.

Kaynnistysnarun asentaminen

1. Kiinnitad kdynnistysnarun kiinnike ja T-nuppi, mutta
ala kirista sitéd kokonaan.(Kuva 23 )

2. Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.

3. Veda kaynnistysnaru hitaasti ulos ja aseta se
kaynnistysnarun kiinnikkeeseen.(Kuva 24 )

4. Kiristd T-nuppi.(Kuva 25)
Ruohonkeraajan asentaminen

1. Kiinnita ruohonkeraajan ylaosa ruohonkeraajan
alaosaan.

a) Malli M40-125:(Kuva 26 )
b) Muut mallit:(Kuva 27 )

Nosta takasuojus ylos.

Kiinnita ruohonkeraajan koukut rungon ylareunaan.
(Kuva 28)

4. Aseta ruohonkeraajan alempi osa ruohon
ulosheittokanavaan.

Silppurin tulpan asentaminen

Silppurisarja on saatavana varusteena vain tietyille
malleille. Mallissa M40-125 ei voi kayttaa silppurisarjaa.
1. Nosta takasuojus ylds ja irrota ruohonkeraéja.

2. Aseta silppurin tulppa ruohonkeraajan
ulosheittokanavaan.(Kuva 29 )

Toiminta

Johdanto

A

Ennen tuotteen kayttéa

1. Lue kayttoohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltamat ohjeet.

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku niin, ettd ymmarrat sen sisallén, ennen
laitteen kayttamista.

2. Tutki teravarustus ja varmista, etta se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Terdvarustuksen
tarkistaminen sivulla 171.

3. Tayta polttoainesiilio. Katso Polttoaineen liséaminen
sivulla 109.

4. Lisaa oljysailioon oljya ja tarkista dljytaso. Katso
Oljyn mééran tarkistaminen sivulla 1171.

Polttoaineen lisddminen

Kéayta ymparistéa saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niitéd on saatavilla. Jos ympéarist6a
saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytdnta tai lyijyllista laatubensiinia,
jonka oktaaniluku on vahintaan 90.

A

1. Vapauta polttoainesailiosta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

HUOMAUTUS: Al4 kayté bensiinia, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

2. Kaada polttoainesailiéon hitaasti polttoainetta. Jos
oljya laikkyy, pyyhi éljy pois liinalla ja anna
oljyjaamien kuivua.

3. Pyyhi polttoainesailién korkin ympéristd puhtaaksi.

Kiristé polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmatdn kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra tuote ennen kdynnistysté vahintdan 3 metrin
(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen

Huomautus: Mallissa M40-125 on leikkuukorkeuden
saadin jokaiselle renkaalle. Aseta kaikki nelja
leikkuukorkeuden saadintd samaan korkeuteen.

1. Lisaa leikkuukorkeutta siirtdmalla leikkuukorkeuden
saatdvipua taaksepain.

2. Vahenna leikkuukorkeutta siirtdmalla
leikkuukorkeuden saéatévipua eteenpéin.(Kuva 30 )

A

Tuotteen kaynnistdminen

1. Varmista, etta sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.

2. Kaikki muut mallit paitsi M51-150WRPX ja
M53-160WRPXV: Paina polttoainepumppua viisi
kertaa, kun kaynnistat laitteen ensimmaisen kerran.
Kun kéynnistat laitteen mydhemmin moottori
kylmana, paina polttoainepumppua kolme kertaa.

HUOMAUTUS: Al3 aseta leikkuukorkeutta
liian alhaiseksi. Jos ruohikon pinta ei ole
tasainen, terat voivat osua maahan.

Seiso laitteen takana.

Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.(Kuva
31)

5. Pitele kdynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

6. Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

7. Kaynnistd moottori vetdmalla voimakkaasti.
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Vetojarjestelman kdyttdminen pyorilla
(kaikki mallit paitsi M40-125)

* Tydnna vetojarjestelman sankaa kahvaston
suuntaan.(Kuva 32)

« Ennen kuin vedat tuotetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytdsta ja tydnna tuotetta
eteenpain noin 10 cm.

*  Kytke vetojarjestelmé pois kaytdsta vapauttamalla
vetojarjestelman sanka esimerkiksi l&hestyessasi
estetta.

Laitteen pysayttaminen

» Jos haluat pyséayttaa vain vetojarjestelman, vapauta
vetojarjestelman sanka.

« Pysayta moottori vapauttamalla moottorin
jarrukahva.

Tuotteen asettaminen séilytysasentoon

Huomautus: Vain malleja M53-160WRPXV ja
M46-160WRPYV sailytetdan pystyasennossa. Naiden
mallien moottorit on suunniteltu pystyasennossa
sailyttamisté varten.

1. Varmista, etta jatkokahvat on kiinnitetty. Katso
Tyéntéaisan asentaminen muihin kuin malliin
MA40-125 sivulla 108.

2. Aseta leikkuukorkeuden saatdvipu korkeimpaan
asentoon.

3. Irrota alemmat nupit ja taita tyontdaisa eteen.(Kuva
33)

4. Lukitse tyontdaisa taitettuun asentoon kiristamalla
alemmat nupit.(Kuva 34 )

5. Nosta laite sailytysasentoon.(Kuva 35 )
6. Aseta leikkuukorkeuden saatdvipu keskiasentoon.

Palauta laite kayttdasentoon tekemalla painvastaiset
toimenpiteet.

Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kayta aina hyvin teroitettua teraa. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttaa myos
tylséa terad vahemman energiaa.

+ A3 leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmaiselld leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho on
erittéin pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

* Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

Huolto

Johdanto

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava
turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallén.

A

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustoihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos

jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jalleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

Huoltokaavio

Huoltovalit on laskettu tuotteen paivittaisen kayton
perusteella. Valit voivat muuttua, jos tuotetta ei kayteta
paivittain.

Saat lisatietoja *-merkilla merkityista huolloista kohdasta
Tuotteen turvalaitteet sivulla 107.

Huolto

Paivittain | Vilkoittain | Kuukausit
tain

Tee yleistarkastus

Tarkista dljytaso

Puhdista tuote

Tarkista terévarustus

Tarkista leikkuusuojus*

Tarkista moottorin jarrukahva*

Tarkista ja sdada vetojarjestelma (kytkinjohto)

X | X[ X[ X]| X[ X]| X

Tarkista &anenvaimennin*
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nin véalein)

Huolto Paivittéin | Vikoittain | 'uukausit
tain

Tarkista sytytystulppa X

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttétunnin jalkeen ja sitten 50 kayttdtun- %

Vaihda ilmansuodatin

Tarkista polttoainejarjestelma

Yleistarkastus

« Varmista, etta tuotteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

« Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

« Varmista, ettei moottorin yldosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

+ Al kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vetté suoraan moottoriin.

Leikkuusuojuksen sisadpinnan
puhdistaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Aseta tuote kyljelleen dédnenvaimennin alaspain.

Irrota terapultti.

Irrota tera.

Tutki terén tuki ja terépultti vaurioiden varalta.

Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

o o rwN

Asenna uusi tera siten, etta teran kulmikkaat paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan.(Kuva 37 )

7. Varmista, etta tera on kohdistettu moottorin akselin
keskiosan kanssa.

8. Lukitse tera puukiilalla. Kiinnité jousialuslevy
paikalleen ja kirista pultti ja aluslevy momenttiin 45—
60 Nm.(Kuva 38 )

9. Pyorita terda kasin ja varmista, etta se pyorii
vapaasti.

A

VAROITUS: Kayta tyorukkasia. Tera on
erittéin teréva ja aiheuttaa helposti
haavoja.

HUOMAUTUS: Jos tuote asetetaan
ilmansuodatin alaspain, moottori saattaa
vaurioitua.

A

3. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.

Teravarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Esta tuotteen tahaton
kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

VAROITUS: Kéyta suojakasineita
huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittéin
terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

A
A

1. Tutki terdvarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.
Vaurioitunut terdvarustus on aina vaihdettava.

2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Teréa on tasapainotettava oikein teroituksen
jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa, vaihtaa ja
tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin, etté tuote
pyséahtyy, vaihda vaurioitunut terd. Anna huoltoliikkeen
arvioida, voiko teran teroittaa vai onko se vaihdettava.

Teran vaihtaminen
1. Lukitse tera puukiilalla.(Kuva 36 )

10. Testaa terda kaynnistamalla tuote. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, tuote tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Oljyn maaran tarkistaminen

A

Aseta tuote tasaiselle alustalle.

HUOMAUTUS: Liian alhainen &ljytaso voi
vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
ennen kuin kaynnistat tuotteen.

Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

N2

Ty6nna mittatikku kokonaan 6ljysailioon, jotta saat
oljytasosta oikean kuvan.

Poista mittatikku.

o o

. Tarkista 6ljytaso mittatikusta.

7. Jos oljytaso on alhainen, lisdd moottoridljya ja
tarkista dljytaso uudelleen.

Moottoriéljyn vaihtaminen

A

VAROITUS: Moottoridljy on erittdin kuumaa
moottorin sammuttamisen jalkeen. Anna
moottorin jaahtya ennen kuin valutat
moottoridljyn pois moottorista. Jos
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moottoridljya joutuu iholle, pese 6ljy pois
vedelld ja saippualla.

Kéyta tuotetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.
Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Irrota polttoainesailion korkki.

Aseta tuotteen alle séilio, johon valutat 6ljyn.
Tyhjenna moottoridljy sailidsta kallistamalla tuotetta.

@ oK wDNh =

Lis&a uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 113.

7. Tarkista dljytaso. Katso Ojjyn méérén tarkistaminen
sivulla 111.

limansuodatin

Pitkéan kaytossa ollutta iimansuodatinta ei voi koskaan
puhdistaa taysin puhtaaksi. Vaihda ilmansuodatin
saanndllisin valiajoin.

Huomautus: Vaurioitunut ilmansuodatin on aina
vaihdettava.

Paperisuodattimen puhdistaminen

Irrota ilmansuodattimen kansi ja paperisuodatin.

2. Napauta suodatinta tasaista pintaa vasten, jotta
kaikki hiukkaset irtoavat.

HUOMAUTUS: Al3 kayta
paperisuodattimen puhdistamiseen
liuotinta tai paineilmaa.

A

3. Aseta iimansuodatin takaisin paikalleen. Varmista,
ettd iimasuodatin tulee tiiviisti iimansuodattimen
pidinta vasten.

4. Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin paikalleen.

Vaahtomuovisuodattimen puhdistaminen

1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja
vaahtomuovisuodatin.

2. Puhdista vaahtomuovisuodatin vedelld ja saippualla.
Huuhtele vaahtomuovisuodatin puhtaalla vedella.

Purista vaahtomuovisuodattimesta vesi ja anna
suodattimen kuivua.

HUOMAUTUS: Al4 kayté paineilmaa. Se
voi vaurioittaa vaahtomuovisuodatinta.

A

5. Voitele vaahtomuovisuodatin moottoriéljylla.

6. Poista ylimaarainen 6ljy painamalla puhdas liina
vaahtomuovisuodatinta vasten.

7. Aseta iimansuodatin takaisin paikalleen. Varmista,
ettd iimasuodatin tulee tiiviisti iimansuodattimen
pidinta vasten.

8. Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin paikalleen.

Sytytystulpan tarkistus

A

« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokdyntinopeudella.

« Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

HUOMAUTUS: Kéayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

a) Varmista, ettd joutok@yntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea Tekniset
tiedot sivulla 113.(Kuva 39 )

« Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Polttoainejarjestelman tarkistaminen

« Tutki polttoainesailion korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

« Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Kytkinjohdon saataminen

Jos vetojarjestelma tuntuu hitaalta, kytkinjohtoa on
saadettava.

1. Kytkinjohdon pituutta sédadellaan liittamalla se
vetojarjestelman sangan eri reikiin. Lisaa
vetojarjestelman nopeutta lyhentdmalla kytkinjohdon
pituutta. Vahenna vetojarjestelman nopeutta
pidentdamalla kytkinjohdon pituutta.(Kuva 40 )

Huomautus: Jos vetojarjestelméa on kytkettyna, kun
et veda vetojarjestelman sangasta, kytkinjohtoa on
pidennettava.

2. Voit hienosaataa vetojarjestelman nopeutta
kaantamalla saatéruuvia. Voit lisata vetojarjestelman
nopeutta kaantamalla séatéruuvia vastapaivaan. Voit
vahentaa vetojarjestelman nopeutta kdantamalla
saatéruuvia myotapaivaan.(Kuva 41)

Jos vetojarjestelma tuntuu hitaalta sdadon jalkeen,
vaihdata vetohihna valtuutetussa huoltoliikkeessa.
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Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittaminen

Kuljetus ja séilytys

« Kun sailytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli

voivat aiheuttaa tulipalon.

« Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa

aina hyvaksyttyja polttoainesailiéita.

« Tyhjenna tuotteen polttoainesailio, jos varastoit
tuotteen pitkaksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se

asianmukaiseen kerayspisteeseen.

« Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.
« Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja

asiattomat henkil6t eivat paase.

+ Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampdtila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittdminen

Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja

saadoksia.

Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita tuote
lahettamalla se McCulloch-jélleenmyyjalle tai
kierratyspisteeseen.

Tekniset tiedot
Tekniset tiedot

M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Moottori
Tuotemerkki Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Iskutilavuus, cm3 125 125 140 163
Nopeus, r/min 2900 2900 2900 2900
Moottorin nimellisteho, kW81 1,6 1,6 1,9 2,5
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Kérkivali, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Polttoaine-/voitelujarjestelma
Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,8 0,8 0,8 0,8
Moottoriéljy82 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Paino
Sailiét tyhjing, kg 24 30 31 32

81 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaaréinen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/1SO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Koneeseen asennetun moottorin todellinen 1ahtéteho riippuu kayttdnopeudesta, ymparistén olo-

suhteista ja muista arvoista.

82 Kayta vahintaan laatuluokituksen SJ moottoridljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan kayttdoppaassa
olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Melupaastétss
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 93 95 96 95
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 94 96 96 96
Aanitasot®*
Aanenpainetaso kayttajan korvan ta- | 80 82 82 82
salla, dB(A)
Térinatasot, apy, ¢g%°
Kahva, m/s2 14,75 15,68 7,08 9,39
Teralaite
Leikkuukorkeus, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Leikkuuleveys, mm 400 460 460 460
Tera Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Tuotenumero 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Ruohonkeraajan tilavuus litroina 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Moottori
Tuotemerkki Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Iskutilavuus, cm3 140 150 163
Nopeus, r/min 2900 2900 2900
Moottorin nimellisteho, kW88 1,9 2,3 2,5
Sytytysjérjestelma
Sytytystulppa RC12YC RJ19LMC RC12YC
Karkivali, mm 0,5 0,5 0,5
Polttoaine-/voitelujérjestelmé
Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,8 0,8 0,8

Moottoriéljy8”

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

83 Melup&asto ymparistdon dénentehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
84 Aanenpainetaso standardin ISO 5395 mukaan. Aénenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-

nen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).

85 Tarinataso standardin ISO 5395:2013 mukaan. Térinétasolle ilmoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen ha-

jonta (vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.

86 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaarainen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Koneeseen asennetun moottorin todellinen 1ahtéteho riippuu kéyttdnopeudesta, ymparistén olo-

suhteista ja muista arvoista.

87 Kéayta vahintaan laatuluokituksen SJ moottoridljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan kayttdoppaassa

olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.
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| M51-140R | M51-150WRPX | M53-160WRPXV
Paino
Sailiot tyhjing, kg | 33 | 33 | 34
Melupaaststse
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 96 97 98
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 98 98 98
Aanitasot?®
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, 82 84 84
dB(A)
Térinatasot, apy, g™
Kahva, m/s2 4,27 5,55 8,36
Terélaite
Leikkuukorkeus, mm 30-90 30-90 30-70
Leikkuuleveys, mm 510 510 530
Tera Combi 51 PX3 PX3
Tuotenumero 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Ruohonkeraajan tilavuus litroina 60 60 60

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI, vakuuttaa taten, ettd oheinen tuote:

Kuvaus

Polttomoottorillinen kévellen ohjattava ruohonleikkuri

Tuotemerkki

McCulloch

Alusta / Tyyppi / Malli

M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,
M53-160WRPXV

Era

Sarjanumero 2017 alkaen

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten vaatimuksia:

Direktiivi/asetus

Kuvaus

2006/42/EY

Konedirektiivi

2014/30/EU

EMC-direktiivi

88 Melupaastd ympéristddn danentehona (L) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.

89 Aanenpainetaso standardin ISO 5395:2013 mukaan. Adnenpainetasoista iimoitettujen tietojen tyypillinen tilas-
tollinen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).

90 Tarinataso standardin 1SO 5395:2013 mukaan. Tarin&tasolle ilmoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen ha-
jonta (vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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2000/14/EY; 2005/88/EY Melupéaéastodirektiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yndenmukaistettuja standardeja ja/tai teknisia maarayksia: EN ISO 12100, ISO
14982, ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY liitteen V mukaisesti tman kayttdohjekirjan teknisissa tiedois-
sa seka allekirjoitetussa EY:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Oheinen polttomoottorillinen kéavellen ohjattava ruohonleikkuri on tarkistetun mallikappaleen mukainen.

116 356 - 003 - 20.10.2017



Sommaire

Maintenance............coovericrcereeeneerre e 123

Transport, entreposage et mise au rebut.

Caractéristiques techniques.............cccceeerverercercenes 126
Déclaration de conformité CE............cccccoovrervncnrcenns 128
Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser. L'herbe
est recueillie dans un collecteur d'herbe. Retirez le
collecteur d'herbe pour permettre I'éjection arriére de
I'nerbe. Fixez un kit de mulching (accessoire) pour
broyer I'nerbe et la transformer en engrais.

Apercu du produit

(Fig. 1)
1. Poignée de frein moteur

Manette de commande (tous modéles sauf
M40-125)

3. Poignée du cable du démarreur
4. Boucle pour cable du démarreur
5. Collecteur d'herbe
6
7
8

N

Manette de réglage de la hauteur
Poignée inférieure
. Bouchon d'huile

9. Levier de hauteur de coupe

10. Silencieux

11. Bougie

12. Filtre a air

13. Réservoir de carburant

14. Poire d'amorgage (non présent sur les modéles
M51-150WRPX, M53-160WRPXYV et
M46-160WRPV)

15. Carter de coupe

16. Raccord d'eau (tous modéles sauf M40-125)

17. Boulon de lames

18. Rondelle élastique

19. Lame

20. Manuel de l'opérateur

Symboles concernant le produit

AVERTISSEMENT : une utilisation erronée
ou négligente peut occasionner des
blessures graves, voire mortelles, pour

(Fig. 2) I'utilisateur ou les personnes a proximité.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe dans des jardins
privés. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien

(Fig. 3) comprendre les instructions avant utilisation.
Maintenez les personnes et les animaux a
(Fig. 4) une distance suffisante de la zone de travail.
Coupez le moteur et retirez le cable
d'allumage avant toute réparation ou
(Fig. 5)  opération d'entretien.
(Fig. 6) Attention : projections et ricochets.
Avertissement : lame rotative. Gardez les
(Fig. 7)) mains et les pieds éloignés.
Avertissement : piéces rotatives. Gardez les
(Fig. 8)  mains et les pieds éloignés.
Ce produit est conforme aux directives CE
(Fig.9) en vigueur.
Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive de la Communauté
européenne. Les émissions du produit sont
indiquées au chapitre Caractéristiques
(Fig. 10)  techniques et sur les autocollants.
(Fig. 11) Risque d'explosion.

Arrétez toujours le moteur avant de faire le
(Fig. 12) plein.

(Fig. 13)  Surface chaude.
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(Fig. 14) Les gaz d'échappement du
moteur contiennent du mon-
oxyde de carbone, un gaz in-
odore, toxique et trés dan-
gereux. Ne faites pas tourner
le moteur en intérieur ou
dans des espaces fermés.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant.

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Avertissements, recommandations et remarques sont
utilisés pour souligner spécialement les parties
importantes de manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures graves ou mortelles
pour l'opérateur ou a d'autres personnes si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: Utilisé en cas de risque de
dommages pour le produit, d'autres les
matériaux ou la zone adjacente si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Utilisé pour donner plus d'informations qui
est nécessaire dans une situation donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

« Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

« Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent

consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser ce produit.

Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliére, ne I'utilisez
pas et contactez votre McCulloch revendeur avant
de poursuivre.

N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.
Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

N'utilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.

Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

Sécurité dans I'espace de travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.
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Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux & une distance suffisante du produit.
N'utilisez jamais le produit par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, de vent
violent, de froid intense et de risque d'éclair. Utiliser
le produit par mauvais temps ou dans des
environnements humides est fatigant. Le mauvais
temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.

Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

Il peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. Il est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Consultez la section Equipement de protection
individuelle a la page 119.

Ne démarrez jamais le moteur dans un espace clos
ou a proximité matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame et
tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.
Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou

demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

» N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

+ Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

* Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

» Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.

* N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

» Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

* Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

» Ne marchez pas vers |'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

» Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

* Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

* Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

» Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

+ L'équipement de protection individuel ne protége pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

» Portez des bottes ou chaussures antidérapantes a
usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

» Utilisez des pantalons longs et épais.

* Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.
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Dispositifs de sécurité sur le produit

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

» N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

« Contrblez les dispositifs de sécurité régulierement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien McCulloch.

Capot de coupe

« Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Poignée de frein moteur

La poignée de freinage du moteur arréte le moteur.
Lorsque la poignée de frein moteur est relachée, le
moteur s'arréte.

Pour inspecter le frein du moteur, démarrez le moteur,
puis relachez la poignée de freinage du moteur. Si le
moteur ne s'arréte pas au bout de 3 secondes,
demandez a un McCulloch atelier spécialisé agréé de
régler le frein moteur.

(Fig. 15)

Silencieux

Le silencieux maintient les niveaux sonores a un
minimum et envoie les gaz d'échappement loin de
|'utilisateur.

N'utilisez pas ce produit si le silencieux est manquant ou
défectueux. Le silencieux est en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

Examinez le silencieux réguli€rement pour s'assurer
qu'il est correctement connecté et qu'il n'est pas
endommagé.

REMARQUE: Le silencieux devient tres
chaud pendant et aprés utilisation et lorsque
le moteur fonctionne au ralenti. Faites
attention a proximité des matériaux
inflammables et/ou des fumées afin d'éviter
tout risque d'incendie.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seche.

« Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

+  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

« Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

* Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez completement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

« Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

Consignes de sécurité pour l'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

» Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

« Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.
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* Les accessoires et les madifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

« Sil'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un McCulloch atelier spécialisé agréé.

Demandez a un McCulloch atelier spécialisé
d'effectuer réguliérement I'entretien du produit.
Remplacez les piéces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Montage de la poignée sur le modéle
M40-125

1. Placez les broches situées dans la partie basse de
la poignée inférieure dans les trous, comme indiqué
sur lllustration. Alignez les trous de vis et fixez les
vis, les vis, les rondelles et les boutons. Serrez
fermement les boutons.(Fig. 16 )

2. Alignez les trous du guidon avec les trous de la
poignée inférieure et fixez les vis, rondelles et les
boutons. Sur le c6té droit, fixez également la boucle
du cable du démarreur. Serrez fermement les
boutons.(Fig. 17)

3. Tirez la poignée du cable du démarreur et enroulez
le cable du démarreur autour de la boucle du cable
du démarreur.(Fig. 18 )

4. Utilisez les sangles pour fixer les cables a la
poignée.(Fig. 19)

Remarque: Assurez-vous que la tension dans les
cables n'est pas trop élevée.

Montage de la poignée sur tous les
modéles sauf M40-125

1. Alignez les trous de vis de la partie inférieure de la
poignée avec les trous de vis du support de la
poignée. Fixez les vis, les rondelles et les boutons.
(Fig. 20)

a) Surles modéles M53-160WRPXV et
M46-160WRPV, fixez également le manche
prolongateur.(Fig. 21)

2. Utilisez les sangles pour fixer les cables a la
poignée.(Fig. 22 )

Remarque: Assurez-vous que la tension dans les

3.

Pour régler la hauteur de la poignée, desserrez les
boutons inférieurs, levez ou baissez la poignée a la
hauteur souhaitée puis serrez les boutons
complétement.

Pour installer le cable du démarreur

1.

4.

Fixez la boucle d'attache du cable du démarreur et la
poignée en T, mais ne serrez pas complétement.
(Fig. 23)

Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.

Tirez lentement sur le cable du démarreur et placez-
le dans la boucle d'attache du cable du démarreur.
(Fig. 24)

Serrez la poignée en T.(Fig. 25)

Montage du collecteur d'herbe

1.

Insérez la partie supérieure du collecteur d'herbe
dans la partie inférieure du collecteur d'herbe.

a) Modéle M40-125 :(Fig. 26 )
b) Pour tous les autres modéles :(Fig. 27 )
Soulevez le capot arriére.

Fixez les crochets du collecteur d'herbe sur le bord
supérieur du chassis.(Fig. 28 )

Placez la partie inférieure du collecteur d'herbe dans
le canal d'éjection de I'hnerbe.

Pour assembler I'obturateur du broyeur

Un kit de broyage est disponible en option pour certains
modéles uniquement. Un kit de broyage ne peut étre
utilisé sur le modéle M40-125.

1.

Relevez le capot arriére et retirez le collecteur
d'herbe.

cables n'est pas trop élevée. 2. Zléajc;eéfi(l)'gzggét;;r)du broyeur dans le canal
Utilisation

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

A

Avant d'utiliser le produit

1.

Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.
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2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
inspecter I'équipement de coupe a la page 124.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 122.

4. Remplissez le réservoir d'huile et controlez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour contréler le niveau
d'huile a la page 124.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez I'essence sans
plomb de bonne qualité ou d'essence dont le taux
d'octane n'est pas inférieur a 90.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

A

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a l'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a |'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe

Remarque: Le modele M40-125 est doté d'une
commande de réglage de la hauteur de coupe a chaque
roue. Réglez la méme hauteur de coupe sur les 4
commandes de réglage.

1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arriere
pour augmenter la hauteur de coupe.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'avant
pour diminuer la hauteur de coupe.(Fig. 30 )

REMARQUE: La hauteur de coupe ne doit
pas étre réglée trop bas. Les lames peuvent
toucher le sol si la surface de la pelouse
n'est pas plane.

A

Pour démarrer le produit

1. Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.

2. Pour tous les modéles, sauf M51-150WRPX et
M53-160WRPXV : La premiére fois que vous mettez
le produit en marche, appuyez 5 fois sur la poire
d'amorgage. La prochaine fois que vous démarrez le
produit lorsque le moteur est froid, appuyez 3 fois
sur la poire d'amorgage.

3. Restez derriere le produit.

4. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.(Fig. 31)

5. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

6. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

7. Tirez avec force pour démarrer le moteur.

Application de I'entrainement aux roues
(tous modéles sauf M40-125)

* Poussez la manette de commande en direction du
guidon.(Fig. 32)

« Avant de tirer le produit vers l'arriére, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10 cm.
vers l'avant.

* Relachez la manette de commande pour
désengager I'entrainement, lorsque vous vous
rendez a proximité d'un obstacle par exemple.

Pour arréter le produit

« Pour arréter uniqguement I'entrainement, relachez la
manette de commande.

« Pour arréter le moteur, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Rangement du produit

Remarque: Seuls les modéles M53-160WRPXV et
M46-160WRPV disposent d’une position de rangement
vertical. Ces modeles sont dotés de moteurs
spécialement congus pour le rangement vertical.

1. Assurez-vous que les manches prolongateurs sont
fixés. Consultez la section Montage de /a poignée
sur tous les modeles sauf M40-125 a la page 121.

2. Réglez le levier de hauteur de coupe sur la position
la plus haute.

3. Desserrez les boutons inférieurs et repliez la
poignée vers l'avant.(Fig. 33 )

4. Serrez les boutons inférieurs pour verrouiller la
poignée en position repliée.(Fig. 34 )
Levez le produit en position de rangement.(Fig. 35 )

6. Réglez le levier de hauteur de coupe sur la position
intermédiaire.

7. Pour remettre I'appareil en position d'utilisation,
suivez les instructions ci-dessus dans I'ordre
inverse.
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Obtenir de bons résultats

Utilisez toujours une lame correctement affatée. Une
lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus, une
lame affitée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

* Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'herbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'herbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

+ Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Maintenance

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'effectuer des
travaux d'entretien, vous devez lire et

comprendre le chapitre sur la sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.

atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de l'atelier spécialisé le plus proche.

Schéma d'entretien

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),

Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des

consultez les instructions dans la section Dispositifs de

services de réparation et d'entretien effectués par des sécurité sur le produit 4 la page 120.

professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un

Entretien

Toutes les | Une fois par

Au quotidien y )
semaines mois

Faites une inspection générale

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe*

Inspectez la poignée de freinage du moteur®

Inspectez et réglez I'entrainement (cable d'embrayage)

X | X | X| X[ X[ X]| X

Inspectez le silencieux*

Inspectez la bougie

50 h d'utilisation)

Changez I'huile (la premiére fois aprés 5 h d'utilisation, puis toutes les

Remplacez le filtre a air

Inspectez le systéme de carburant

Pour faire une inspection généra|e » N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
) ) nettoyage du produit.
+  Assurez-vous que les vis et les écrous du produit +  Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
sont serres. projetez jamais d'eau directement sur le moteur.
Pour nettoyer la partie extérieure du Pour nettoyer la surface interne du
produit capot de coupe
« Utilisez une brosse pour enlever les feduilles, I'herbe 1. Videz le réservoir de carburant.

et la saleté.

« Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.

2. Placez le produit sur le cété, silencieux vers le bas.
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REMARQUE: Si le produit est posé avec
le filtre a air vers le bas, le moteur peut
étre endommagé.

A

3. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

Pour inspecter I'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants de
protection lorsque vous procédez a
I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

A
A

1. Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

10. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour contrdler le niveau d'huile

A

Placez le produit sur un sol plat.

REMARQUE: Un niveau d'huile trop bas
peut endommager le moteur. Contrélez le
niveau d'huile avant de démarrer le produit.

2. Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

3. Nettoyez I'huile sur la jauge.

Insérez entierement la jauge dans le réservoir d'huile
pour connaitre le véritable niveau d'huile.

Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

7. Sile niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrlez a nouveau le niveau d'huile.

Pour vidanger I'huile moteur

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame aprés
l'avoir affitée. Demandez a un centre d'entretien
d'affdter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine I'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre affGtée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame
Bloquez la lame avec un bloc en bois.(Fig. 36 )
Retirez le boulon de lame.

Retirez la lame.

Eal A

Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

5. Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

6. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le
tranchant en direction du capot de coupe.(Fig. 37 )

7. Assurez-vous que la lame est alignée par rapport au
centre de l'arbre du moteur.

8. Bloquez la lame avec un bloc en bois. Fixez la
rondelle ressort, puis serrez le boulon et la rondelle
a un couple de 45-60 Nm.(Fig. 38 )

9. Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants
de travail épais. La lame est trés
tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

A

AVERTISSEMENT: L'huile moteur est tres
chaude juste aprés l'arrét du moteur.
Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

A

1. Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le
réservoir de carburant soit vide.

Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
Retirez le bouchon du réservoir d'huile.

Placez un récipient sous le produit pour recueillir
I'huile moteur.

5. Inclinez le produit pour vidanger I'huile moteur dans
le réservoir d'huile.

6. Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur du
type recommandé dans Caractéristiques techniques
a la page 126.

7. Contrdlez le niveau d'huile. Consultez la section
Pour contrdler le niveau d'huile a la page 124.

Filtre a air

Un filtre a air ayant servi longtemps ne peut pas étre
complétement nettoyé. Remplacez le filtre a air a
intervalles réguliers.

Remarque: Remplacez toujours un filtre a air
endommagé.

Pour nettoyer le filtre en papier

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre en
papier.
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2. Frappez le filtre contre une surface plane pour en
faire tomber les particules.

REMARQUE: N'utilisez pas de solvant
ou d'air comprimé pour nettoyer le filtre
en papier.

A

3. Remettez le filtre a air en place. Veillez a assurer
une bonne étanchéité entre le filtre a air et le support
du filtre.

4. Remettez le couvercle de filtre a air en place.

Pour nettoyer le filtre en mousse plastique
1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre en
mousse plastique.

2. Nettoyez le filtre en mousse plastique avec de I'eau
et du savon.

3. Rincez le filtre en mousse plastique dans de I'eau
propre.

4. Pressez le filtre en mousse plastique pour en faire
sortir I'eau et laissez-le sécher.

REMARQUE: N'utilisez pas d'air
comprimé. Cela peut endommager le
filtre en mousse plastique.

A

5. Lubrifiez le filtre en mousse plastique a I'aide d'huile
moteur.

6. Appliquez un chiffon propre sur le filtre en mousse
plastique pour retirer I'excédent d'huile.

7. Remettez le filtre a air en place. Veillez a assurer
une bonne étanchéité entre le filtre a air et le support
du filtre.

8. Remettez le couvercle de filtre a air en place.

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

A

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que l'écartement des électrodes est correct,
consultez les Caractéristiques techniques a la page
126.(Fig. 39 )

» Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour examiner le systéme de carburant

» Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

+ Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Pour régler le cable d'embrayage

Lorsque I'entrainement ralentit, vous devez régler le
cable d'embrayage.

1. Pour régler la longueur du cable d'embrayage, fixez-
le dans les différents trous sur la manette de
commande. Diminuez la longueur du cable
d'embrayage pour augmenter la vitesse
d’entrainement. Allongez le cable d'embrayage pour
réduire la vitesse d’entrainement.(Fig. 40 )

Remarque: Si I'entrainement est engagé alors que
vous ne tirez pas la manette de commande, vous
devez allonger le cable d'embrayage.

2. Pour effectuer de petits ajustements de la vitesse
d'entrainement, tournez la vis de réglage. Pour
augmenter la vitesse d'entrainement, tournez la vis
de réglage dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre. Pour diminuer la vitesse d'entrainement,
tournez la vis de réglage dans le sens des aiguilles
d'une montre.(Fig. 41)

Si I'entrainement ralentit malgré ces modifications,
demandez a un atelier spécialisé agréé de remplacer la
courroie d'entrainement.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

« Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de
vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

* Videz le réservoir de carburant avant de remiser le
produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée

» Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.
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* Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir accés.

* Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.

Mise au rebut

* Respectez les consignes locales de recyclage et la

réglementation en vigueur.

« Mettez au rebut tous les produits chimiques tels que
I'huile moteur ou le carburant a un centre d'entretien
ou a une déchetterie appropriée.

« Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un McCullochconcessionnaire ou mettez-le au rebut

dans une déchetterie.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

M40-125 | M46-125R | M46-140WR M46-160WRPV
Moteur
Marque Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cylindrée, cm?3 125 125 140 163
Vitesse, tr/min. 2900 2900 2900 2900
Puissance nominale du moteur, kW' | 1,6 1,6 1,9 2,5
Systéme d'allumage
Bougie RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Systéme de graissage/de carburant
Capacité du réservoir de carburant, | 0,8 0,8 0,8 0,8
litres
Huile moteur2 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10 W-30 10 W-30 10 W-30 10 W-30
Poids
Réservoirs vides, en kg 24 30 31 32
Emissions sonores®?
Niveau de puissance sonore mesuré | 93 95 96 95
dB(A)
Niveau de puissance sonore, garanti | 94 96 96 96
Lwa dB(A)

91 La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (& un régime en tr/min spécifié¢)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/1ISO1585.
Les moteurs de production de masse peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur in-
stallé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'autres

valeurs.

92 Utilisez de I'huile moteur de qualité SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du manuel du
fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température extérieure

anticipée.

93 gmissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lwa) selon la directive europé-

enne CE 2000/14/CE.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV

Niveaux sonores®*
Niveau de pression sonore a I'oreille | 80 82 82 82
de l'utilisateur, dB (A)
Niveaux de vibration, anyeq”®
Poignée, m/s2 14,75 15,68 7,08 9,39
Equipement de coupe
Hauteur de coupe, en mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Profondeur de coupe, en mm 400 460 460 460
Lame Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Références 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Capacité du collecteur d'herbe, en li- | 50 50 50 50
tres

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Moteur
Marque Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cylindrée, cm?3 140 150 163
Vitesse, tr/min. 2900 2900 2900
Puissance nominale du moteur, kW% 1,9 2,3 2,5
Systéme d'allumage
Bougie RC12YC RJ19LMC RC12YC
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 0,5
Systéme de graissage/de carburant
Capacité du réservoir de carburant, litres 0,8 0,8 0,8
Huile moteur®” SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10 W-30 10 W-30 10 W-30
Poids

94

95

96

97

Niveau de pression sonore conformément a la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de
pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB(A).

Niveau de vibrations conformément a la norme 1SO 5395:2013. Les données reportées pour le niveau de vi-
brations montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.

La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifié)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/1SO1585.
Les moteurs de production de masse peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur in-
stallé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'autres
valeurs.

Utilisez de I'huile moteur de qualité SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du manuel du
fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température extérieure
anticipée.
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M51-140R

M51-150WRPX

M53-160WRPXV

Réservoirs vides, en kg 33 33 34
Emissions sonores®

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 96 97 98
Niveau de puissance sonore, garanti Lya 98 98 98
dB(A)

Niveaux sonores®®

Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utili- | 82 84 84
sateur, dB (A)

Niveaux de vibration, apyeq'®®

Poignée, m/s2 4,27 5,55 8,36
Equipement de coupe

Hauteur de coupe, en mm 30-90 30-90 30-70
Profondeur de coupe, en mm 510 510 530
Lame Combi 51 PX3 PX3
Références 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Capacité du collecteur d'herbe, en litres 60 60 60

Déclaration de conformité CE

Contenu de la déclaration de conformité de la CE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE, déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit

représenté :
Description Tondeuse a pousser alimentée par moteur @ combustion
Marque McCulloch

Plate-forme / Type / Modéle

M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,
M53-160WRPXV

Lot Numéro de série a partir de 2017

est entierement conforme a la réglementation et aux directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation Description

2006/42/EC

« relative aux machines »

98 gmissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lwa) selon la directive europé-

enne CE 2000/14/CE.

99 Niveau de pression sonore conformément & la norme 1SO 5395:2013. Les données reportées pour le niveau
de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB(A).
100 Niveau de vibrations conformément & la norme 1SO 5395:2013. Les données reportées pour le niveau de vi-

brations montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.
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2014/30/UE

« relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/CE ; 2005/88/CE

« relative au bruit extérieur »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V, les valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la Déclaration de Conformité signée de la CE.

La tondeuse a pousser alimentée par moteur a combustion fournie correspond a I'exemplaire soumis a I'examen.
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotacijska kosilica za travu kojom upravlja
pjeSak. Trava se skuplja u sakupljacu trave. Uklonite
sakupljac trave kako biste omogudili izbacivanje trave na
straznjoj strani. Postavite komplet za sjeCku (dodatna
oprema) kako biste travu rezali u gnojivo.

Pregled proizvoda

(SI.1)

Ko€na poluga motora
Poluga pogona (sve osim M40-125)
Drska uzeta startera

Karika za uze startera
Sakupljac trave
Prilagodavanje visine rucke
Sklop donje rucke

Cep za ulje

9. Poluga za visinu rezanja
10. PriguSivac

11. Svjecica

12. Filtar zraka

13. Spremnik za gorivo

14. Pumpica za gorivo (ne na M51-150WRPX,
M53-160WRPXYV ili M46-160WRPV)

15. Rezno kuciste

16. Priklju¢ak za vodu (na svim osim na M40-125)
17. Vijak noza

18. Opruzna brtva

19. Noz

20. Korisnicki prirucnik

® N OAWDN 2

Simboli na proizvodu

UPOZORENJE: Neoprezna ili nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt

(Sl.2) rukovatelja ili promatraca.

Pazljivo procitajte korisni¢ki priru¢nik i prije
(SI.3) kori$tenja dobro usvojite sadrzaj.

Osobe i zivotinje drzite na sigurnoj
(SI.4) udaljenosti od radnog podrucja.

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave u privatnim
vrtovima. Proizvod nemojte koristiti za druge zadatke.

Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite

(SI.5) motor i uklonite kabel za paljenje.
(SI.6) Pazite na izbacene predmete i odbijanja.
Upozorenje: okretni noz. Drzite podalje Sake
(SI.7) i stopala.
Upozorenje: okretni dijelovi. Drzite podalje
(SI.8) Sake i stopala.
Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim
(S.9) direktivama EU
Stvaranje buke prema okruzenju prema EC
uputi. Emisije proizvoda navedene su u
poglavlju s tehni¢kim podacima i na
(Sl.10) naljepnici.
(Sl.11) Opasnost od eksplozije.
Prije ponovnog ulijevanja goriva obavezno
(SI.12)  zaustavite motor.
(SI.13)  Vruéa povrsina.
(SI.14) Ispusni plinovi iz motora

sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez
mirisa. Proizvod nemojte po-
goniti u zatvorenom ili uskom
prostoru.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrucjima.
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Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za ostecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

« proizvod nepravilno popravljen.

» proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.

+ proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.

* proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi uputa za rukovanje.

A
A

UPOZORENJE: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz prirunika moze uzrokovati smrt ili
ozljede rukovatelja ili promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje uputa
iz priruénika moze uzrokovati oste¢enje
proizvoda ili drugih materijala u neposrednoj
blizini.

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opée sigurnosne upute

A

« Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

« Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja
uredaja preporuc¢ujemo obracanje lije¢niku i
proizvodacu medicinskog implantata.

«  Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke McCulloch.

* Imajte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uklju€uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

« Proizvod odrzavajte Cistim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Citljivi.

* Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

« Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.

« Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koritenje proizvoda.

UPOZORENL.E: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

* Osobu smanjenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

» Proizvod nemojte koristiti kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To
negativno utjece na vas$ vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

* Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

* Nemojte izmjenijivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji mogucnost da je izmijenjen.

Sigurnost na radnom mjestu

A

» Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.

+ Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili oSte¢enja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

» Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u lo§im
vremenskim uvjetima kao $to su magla, ki$a, jak
vjetar, intenzivna hladno¢a i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama je
zamorna. Pri loS§em vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsine.

* Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemogucéiti siguran rad proizvoda.

» Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

+ Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
veéim od 15°.

» Proizvod upotrebljavajte popre¢no preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

* Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemogucavaju jasan pregled.

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Sigurnost pri radu

A

* Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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« Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 132.

» Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. Ispusne
pare motora vruée su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

* Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.

» Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete oStetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.

* Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledaijte je li proizvod
ostecen. Popravite oStecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

* Rucicu ko&nice motora nikada trajno nemojte
pricvrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.

» Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Nozevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

» Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

» Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotiraju¢ih nozeva.

» Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

+ Budite pazljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.

* Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podici, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjecice.

» Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

»  Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrsina bez trave, primjerice $ljunéanih, kamenih i
asfaltnih staza.

» Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodaijte tijekom rada s proizvodom.

« Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.
Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.

» Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz vida.

Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

UPQOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

* Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeciti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu¢aju nezgode. Pri odabiru odgovarajuc¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

* Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teSke, duge hlace.

* Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vr§civanja, pregleda ili ¢is¢enja rezne
opreme.

Sigurnosne upute za proizvod

A

« Nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim zastitnim
uredajima.

* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se McCulloch
ovlastenom trgovcu.

UPOZORENLUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

Pokrov noza

* Provjerite ima li na pokrovu noza ostecenja,
primjerice napuklina.

Koéna poluga motora

Ko¢nom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

Za pregled ko¢ne poluge motora pokrenite motor i
potom otpustite ko¢nu polugu motora. Ako se motor ne
zaustavi za 3 sekunde, podesite ko€nicu motora kod
servisera tvrtke McCulloch.

(sl. 15)

Prigusivaé

Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte koristiti proizvod bez prigusivaca ili s oSte¢enim
priguSivac¢em. Neispravni priguSiva¢ povecava razinu
buke i opasnost od pozara.

Redovito provijerite je li prigusiva¢ pravilno pri¢vrscen i
neostecen.

A

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

A

« Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda.

OPREZ: Prigusivac¢ se tijekom rada, nakon
rada te kada motor pogonite u praznom
hodu jako zagrije. Budite oprezni u blizini
zapaljivih materijal i/ili para kako biste
sprijecili pozar.

UPOZORENLUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.
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Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah ju zamijenite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili

smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oStecenja
proizvoda.

Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog priru¢nika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke McCulloch.
Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke McCulloch.

Zamijenite oSteéene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje

Sastavljanje ru¢ke na M40-125

1.

Klinove na dnu donje ru¢ke umetnite u otvore kako
je prikazano na slici. Poravnajte otvore za vijke i
umetnite vijke, podloske i kotacice. Kotaci¢e
zategnite do kraja.(Sl. 16)

Otvore na upravljacu poravnajte s otvorima na donjoj
rucki i umetnite vijke, podloske i kotaci¢e. Na desnoj
strani takoder postavite kariku za uze startera.
Kotacice zategnite do kraja.(SI. 17)

Povucite rucicu startera i postavite startno uze oko
karike za startno uze.(SI. 18 )

Trakama pri€vrstite kabele za rucku.(SI. 19)

Napomena: Kabeli ne smiju biti previSe zategnuti.

Sastavljanje rucke na svim osim na
M40-125

1.

Poravnaijte otvore za vijke na dnu rucke s otvorima
za vijke na sklopu ruc¢ke. Ugradite vijke, podloske i
kotacice.(SI. 20 )

2.

a) Na modelima M53-160WRPXV i M46-160WRPV
takoder postavite produzetak rucke.(Sl. 21)

Trakama pri¢vrstite kabele za rucku.(SI. 22)

Napomena: Kabeli ne smiju biti previ$e zategnuti.

Za postavljanje visine rucke otpustite donje kotacice,
podignite ili spustite ru¢ku kako biste prilagodili
visinu i do kraja zategnite kotacice.

Za ugradnju uZeta pokretada

1.

4,

Pri¢vrstite kariku za uze pokreta¢a i T-spoj, ali ne
smijete ih zategnuti do kraja.(SI. 23 )

Pritisnite ko€nu polugu motora uz upravljac.

Njezno povucite uze pokretaca i postavite ga u
kariku za uze pokretaca.(Sl. 24 )

Zategnite T-spoj.(Sl. 25)

Za montazu sakuplja¢a trave

1.

Gornji dio sakupljaca trave pri¢vrstite na doniji dio
sakupljaca trave.

a) Model M40-125:(Sl. 26 )
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b) Svi drugi modeli:(SI. 27 )
Podignite straznji poklopac.

. Pricvrstite kuke na hvatadu trave za gorniji rub Sasije.
(SI. 28)

4. Doniji dio sakupljaca trave umetnite u kanal za
izbacivanje trave.

Sastavljanje priklju¢ka za sjecku

Komplet za sjecku dostupan je kao dodatna oprema na
nekim modelima. Model M40-125 nije moguce
upotrebljavati s kompletom za sjecku.

1. Podignite straznji poklopac i uklonite sakupljac trave.

2. Prikljuak za sjeCku umetnite u kanal za izbacivanje.
(SI.29)

Uvod

UPOZORENJE: Prije rada s proizvodom
morate procitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

A

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisni€ki prirucnik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pricvrSéena i podesena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 136.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 134.

4. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Provjera razine ulja na stranici 136.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama / alkilatni benzin nije dostupan, upotrijebite
kvalitetno bezolovno gorivo ili olovno gorivo s oktanskim
brojem koji je nizi od 90.

A

1. Cep spremnika za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete oStetiti proizvod.

2. Punite polako pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
susenje preostalog goriva.

3. Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.

Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

Za postavljanje visine rezanja

Napomena: Model M40-125 ima po jednu kontrolu visine
rezanja za svaki kota¢. Postavite istu visinu rezanja na
kontrolama za svaki od 4 kotaca.

1. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako
biste povecali visinu rezanja.

2. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako
biste smanjili visinu rezanja.(Sl. 30 )

A

Pokretanje proizvoda

1. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

2. Zasve modele, izuzev M51-150WRPX i
M53-160WRPXV: Pri prvom pokretanju proizvoda
pumpicu za gorivo pritisnite 5 puta. Pri sljede¢em
pokretanju proizvoda s hladnim motorom pumpicu za
gorivo pritisnite 3 puta.

OPREZ: Visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrsina travnjaka nije ravna.

Stanite iza proizvoda.

Pritisnite ko€nu polugu motora uz upravlja¢.(Sl. 31)
Rucicu uzeta pokretaca drzite desnom rukom.
Polako izvlacite uze pokretaca dok ne osjetite otpor.

N o oM

Snazno povucite za pokretanje motora.

Upotreba pogona na kotadima (svi
osim M40-125)

«  Gurnite polugu pogona u smjeru upravljac¢a.(Sl. 32)
« Prije povlagenja proizvoda unatrag odspojite pogon i
gurnite proizvod prema naprijed za pribl. 10 cm.

« Otpustite polugu pogona kako biste odspojili pogon,

primjerice kada se priblizavate prepreci.

Zaustavljanje proizvoda

« Kako biste zaustavili samo pogon, otpustite polugu
pogona.

* Za zaustavljanje motora otpustite ko¢nu polugu
motora.

Postavljanje kosilice u polozaj za
skladistenje

Napomena: Samo model M53-160WRPXV i
M46-160WRPV moguce je skladistiti u okomitom
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polozaju. Ti modeli opremljeni su motorima koji su
posebno izradeni za okomito skladiStenje.

1. Provjerite jesu li postavljeni produzeci rucke.
Pogledajte Sastavijanje rucke na svim osim na
MA40-125 na stranici 133.

2. Polugu za visinu rezanja postavite u najvisi polozaj.

3. Otpustite donje kotacice i preklopite ru¢ku prema
naprijed.(Sl. 33)

4. Zategnite donje kotaci¢e kako biste ru¢ku ucvrstili u
preklopljenom polozaju.(Sl. 34 )

5. Podignite proizvod u polozaj za skladistenje.(SI. 35)

Polugu za visinu rezanja postavite u srednji polozaj.

7. Zavracanje proizvoda u polozaj za rad provedite niz

obrnutim redoslijedom.

Za dobar ishod

Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder tro$i manje energije od tupog.
Nemojte rezati viSe od ¥ od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja morate
procitati i usvojiti poglavlje o sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jamé&imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako va$ distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

Raspored odrzavanja

Intervali odrzavanja izraGunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznagena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 132.

Odrzavanje

Dnevno Tjedno Mjesecno

Provedite opéi pregled

X

Provjerite razinu ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza*

Pregledajte koénu polugu motora*®

Pregledajte i podesite pogon (sajla spojke)

X | X | X| X[ X]| X

Pregledaijte prigusivac*

Pregledajte svjecicu

upotrebe)

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih 50 h

Zamijenite filtar za zrak

Pregledajte sustav goriva

Za op¢i pregled

« Provijerite jesu li zategnuti matice i vijci na proizvodu.

Za vanjsko &iSéenje proizvoda

Cetkom uklonite lisée, travu i oneciséenja.
Provjerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.

Za CiS¢enje proizvoda nemoijte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.
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« Ako proizvod Cistite vodom, nemojte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za ¢iSéenje unutarnje povrsine pokrova

noza

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Polozite proizvod na bok s priguSivaéem na donjoj
strani.

UPOZORENUJE: Nosite rukavice za
teSke uvjete rada. Noz je vrlo ostar i lako
dolazi do posjekotina.

A

10. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vr§éen, proizvod vibrira ili ishod
kosenja nije zadovoljavajuéi.

Provjera razine ulja

OPREZ: Ako proizvod polozite tako da je
filtar zraka na donjoj strani, mozete
ostetiti motor.

A

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati oSteéenje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

A

3. Unutarnju povrSinu pokrova noza isperite vodom.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENJE: Odvojite kabel za paljenje
od svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje.

UPOZORENUJE: Tijekom odrzavanja rezne
opreme nosite zastitne rukavice. Noz je vrlo
ostar i lako dolazi do posjekotina.

A
A

1. Pregledajte ima li na reznoj opremi oSteéenja ili
pukotina. OSteéenu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li ostecen ili
tup.

Napomena: Nakon ostrenja noz je nuzno uravnoteziti.
Noz naostrite, zamijenite i uravnotezite u servisnom
centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod zaustavi,
zamijenite oSteceni noz. Procjenu za ostrenje ili zamjenu
noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

Blokirajte noz drvenim blokom.(SI. 36 )
Uklonite vijak noza.
Uklonite noz.

Provjerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neosteceni.

o r D=

Pregledaijte vratilo motora kako biste se uvjerili da je
neosteceno.

6. Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmijerite prema pokrovu noza.(Sl. 37 )
7. Noz mora biti poravnat sa sredi$tem vratila motora.

8. Blokirajte noz drvenim blokom. Postavite elasti¢ni
rasjeCeni prsten i zategnite vijak i podlosku na
zatezni moment od 45-60 Nm.(SI. 38 )

9. Rucéno povucite noz u krug kako biste provijerili
okrece li se slobodno.

N

Postavite proizvod na ravno tlo.

[\

Skinite ¢ep spremnika za ulje s pri¢vr§¢enom Sipkom
za mjerenje ulja.

w

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

4. Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

Uklonite mjernu Sipku.
Provjerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

7. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provijerite razinu ulja.

Zamjena motornog ulja

1. Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik
za gorivo.

UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo je vruée
neposredno nakon zaustavljanja motora.
Prije ispustanja motornog ulja pricekajte da
se ohladi. Ako motorno ulje prolijete po kozi,
ocistite ju sapunom i vodom.

2. Odvojite kabel za paljenje od svjecice.
3. Uklonite ¢ep spremnika za ulje.

4. Ispod proizvoda stavite posudu za skupljanje
motornog ulja.

5. Nagnite proizvod kako biste ispustili motorno ulje iz
spremnika za ulje.

6. Napunite novim motornim uljem preporu¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 138.

7. Provijerite razinu ulja. Pogledajte Provjera razine uja
na stranici 136.

Filtar zraka

Dugo upotrebljavani filtar zraka nije moguce u
potpunosti ocistiti. Filtar zraka mijenjajte u redovnim
intervalima.

Napomena: Osteceni filtar zraka obavezno zamijenite.

Ciséenje papirnatog filtra

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite papirnati filtar.

136
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2. Udarajte filtrom po ravnoj povrsini kako biste otresli
Cestice.

OPREZ: Za ¢iS¢enje papirnatog filtra
nemojte upotrebljavati otopinu ili stlaceni

zrak.

w

Ponovno ugradite filtar zraka. Provjerite je li filtar
zraka u potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka.

4. Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.
Ciséenje pjenastog plastidnog filtra

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite pjenasti
plasti¢ni filtar.

N

Pjenasti plasticni filtar ocistite sapunom i vodom.

w

Isperite pjenasti plasticni filtar Sistom vodom.

4. Istisnite vodu iz pjenastog plasti¢nog filtra i pustite
ga da se osusi.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati stlaceni
zrak. Njime mozZete ostetiti pjenasti

plasti¢ni filtar.

5. Podmazite pjenasti plasti¢ni filtar motornim uljem.

6. Pjenasti plasticni filtar pritisnite Cistom krpom kako
biste uklonili visak ulja.

7. Ponovno ugradite filtar zraka. Provjerite je li filtar
zraka u potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka.

8. Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.

Pregled svjecice

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice

moze ostetiti proizvod.

« Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

* Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:
a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno pode$en.
b) Provjerite ispravnost mjesavine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Cist.
* Ako je svjecica prljava, o€istite ju i provjerite
ispravnost razmaka izmedu elektroda,
pogledaijte Tehnicki podaci na stranici 138.(Sl. 39 )
+ Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled sustav goriva

* Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neosteceni.

» Pregledajte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva oSte¢eno,
zamijenite ga kod servisera.

PodeSavanje sajle spojke
Ako pogon djeluje sporo, nuzno je podesiti sajlu spojke.

1. Duljine sajle spojke podesite pricvr§éivanjem u
razli¢ite otvore na poluzi pogona. Smanijite duljinu
sajle spojke kako biste poveéali brzinu pogona.
Produljite sajlu spojke za smanjenje brzine pogona.
(SI.40)

Napomena: Ako je pogon uklju¢en kada ne povlacite
polugu pogona, nuzno je produljiti sajlu spojke.

2. Mala pode$avanja brzine pogona izvode se
okretanjem vijka za pode$avanje. Za povecanje
brzine pogona vijak za pode$avanje okrenite u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Za smanjenje
brzine pogona vijak za pode$avanje okrenite u
smjeru kazaljke na satu.(SI. 41)

Ako pogon djeluje sporo i nakon podeSavanja,
zamijenite pogonski remen kod ovlastenog servisera.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladistenje

« Za prijevoz i skladistenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektriénih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

« Za prijevoz i skladiStenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

« Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

«  Cuvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecCili oStec¢enja i nezgode.

* Proizvod €uvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste
onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

» Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.
Odlaganje

* Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazeée
propise.

» Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanje.

» Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, poSaljite ga
distributeru tvrtke McCulloch ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.
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Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

M40-125 | M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Motor
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Zapremnina, cm? 125 125 140 163
Brzina, o/min 2900 2900 2900 2900
Nazivna izlazna snaga motora, 1,6 1,6 1,9 2,5
KW101
Sustav ukljucivanja
Svjecica RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Sustav za gorivo i podmazivanje
Zapremnina spremnika goriva, litre 0,8 0,8 0,8 0,8
Motorno ulje!02 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Masa
S praznim spremnicima, kg 24 30 31 32
Buka'03
Razina jac¢ine zvuka, mjerena u dB 93 95 96 95
(A)
Razina jacine zvuka, zajaméena Lya | 94 96 96 96
dB (A)
Razine buke104
Razine tlaka zvuka na uhu rukovatel- | 80 82 82 82
ja, dB (A)
Razine vibracija, anyeq'*
Rugka, m/s2 14,75 15,68 7,08 9,39

101 Navedena nazivna snaga motora je prosjeéna neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti) ti-
piénog proizvodnog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se
moze razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proiz-
vod ovisi 0 radnoj brzini, uvjetima u okoli$u i drugim vrijednostima.

102

103
104

raspréenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).

105

(standardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.

Upotrebljavajte motorno ulje kvalitete SJ ili viSe. Tablice viskoznosti potrazite u korisni¢kom priru¢niku proiz-
vodaga motora i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na o€ekivanu vanjsku temperaturu.

* Emisije buke u okoli$ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.

Razina tlaka zvuka u skladu s ISO 5395. Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljucuju tipi¢no statisticko

Razina vibracija u skladu s ISO 5395:2013. Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju

138
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV

Oprema za rezanje
Visina rezanja, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Visina rezanja u mm 400 460 460 460
Noz Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Kataloski broj 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Zapremnina sakupljaca trave, litre 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Motor
Marka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Zapremnina, cm3 140 150 163
Brzina, o/min 2900 2900 2900
Nazivna izlazna snaga motora, kW106 1,9 2,3 2,5
Sustav ukljuéivanja
Svjecica RC12YC RJ19LMC RC12YC
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5 0,5
Sustav za gorivo i podmazivanje
Zapremnina spremnika goriva, litre 0,8 0,8 0,8

Motorno ulje!%7

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Masa

S praznim spremnicima, kg 33 33 34
Buka'08

Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 96 97 98
Razina jagine zvuka, zajaméena Ly dB (A) | 98 98 98
Razine buke'%°

Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, dB 82 84 84

(G

106 Navedena nazivna snaga motora je prosjecna neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti) ti-
piénog proizvodnog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se
moze razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proiz-
vod ovisi o radnoj brzini, uvjetima u okoliSu i drugim vrijednostima.

107 Upotrebljavajte motorno ulje kvalitete SJ ili viSe. Tablice viskoznosti potraZite u korisniékom priruéniku proiz-
vodaga motora i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na o€ekivanu vanjsku temperaturu.

108~ Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.

109 Razina tlaka zvuka u skladu s ISO 5395:2013. Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuéuju tipi¢no sta-
tistiCko rasprsenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).
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| M51-140R | M51-150WRPX | M53-160WRPXV

Razine vibracija, arweq110

Rucka, m/s? | 427 | 5,55 | 8,36
Oprema za rezanje

Visina rezanja, mm 30-90 30-90 30-70
Visina rezanja u mm 510 510 530

Noz Combi 51 PX3 PX3
Kataloski broj 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Zapremnina sakupljaca trave, litre 60 60 60

Izjava o uskladenosti EZ

Sadrzaj europske deklaracije o uskladenosti

Tvrtka Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA izjavljuje pod izri¢itom odgovornosti kako je predstavljeni

proizvod:

Opis Kosilica za travu pogonjena motorom s unutamjim izgaranjem kojom se upravija
pjesice

Marka McCulloch

Platforma / Vrsta / Model

M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,
M53-160WRPXV

Grupa

Serijski brojevi iz 2017. i noviji

u potpunosti sukladan sljede¢im

EU direktivama i propisima:

Direktiva/propis Opis
2006/42/EC "koja se odnosi na strojeve"
2014/30/EU "koja se odnosi na elektromagnetsku kompatibilnost"

2000/14/EZ; 2005/88/EZ

"koja se odnosi na vanjsku buku"

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke specifikacije: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,

ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehni¢kim poda-
cima u ovom priruéniku i u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti.

Isporu¢ena kosilica za travu s motorom s unutarnjim izgaranjem kojom se upravlja pjeSice sukladna je s primjerkom

koji je podvrgnut ispitivanju.

110 Razina vibracija u skladu s 1ISO 5395:2013. Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju

(standardnu devijaciju) od

0,2 m/s2.
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Bevezet6
Termékleiras Rendeltetésszer(i hasznalat

A termék egy gyalog kisért forgokéses fiinyird. A fii egy
fagydujtében kerll gyljtésre. Vegye ki a flgy(ijtét a fa

készletet (tartozék) a fi mitragyazasra valé vagasahoz.

A termék attekintése

(dbra 1)

1. Fékkar

2. Kerékhaijtas kapcsol6 kar (a(z) M40-125 modell
kivételével)

3. Berantokotél fogantyu

4. Berantokotél-hurok

5. Flgydjté

6. Magassagszabalyozas

7. Alsé fogantyu szerelvénye

8. Olajbedntd nyilas fedele

9. Vagasi magassagot szabalyozo kar

10. Kipufogddob

11. Gyujtégyertya

12. Légszird

13. Uzemanyagtartaly

14. Uzemanyagpumpa (a(z) M51-150WRPX,
M53-160WRPXV vagy M46-160WRPV modellen
nincs)

15. Vagoasztal

16. Vizcsatlakozo (a(z) M40-125 modell kivételével)

17. Késtart6 csavar

18. Rugdalatét

19. Kés

20. Kezel6i kézikdnyv

A termék szimbdlumai

FIGYELMEZTETES: A gondatlan vagy
helytelen hasznalat a kezel6 vagy a
kdzelben allok sériilését vagy halalat

(dbra2) okozhatja.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati

(dbra 3) utasitast, és gy6z6djon meg roéla, hogy

Hasznalja a terméket magankertekben térténé
finyirasra. Ne hasznalja a terméket egyéb feladatokra.

(dbra 4)

(dbra5)

(ébra6)

(dbra7)

(ébra 8)

(ébra9)

(4bra 10)
(dbra 11)

(abra 12)
(4bra 13)
(4bra 14)

megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi.

A személyeket és allatokat tartsa
biztonsagos tavolsagban a munkaterilettdl.

Javitas vagy karbantartas el6tt allitsa le a
motort, és vegye le a gyujtaskabelt.

Legyen o6vatos a kivetett és visszapattano
targyakkal.

Figyelem: forgd kés. Tartsa kezét és labat
biztonsagos tavolsagban.

Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa
kezét és labat biztonsagos tavolsagban.

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
iranyelveknek

Az Eurépai Kozdsség iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatas. A
termék kibocsatasi adatai megtalalhatok a
Muszaki adatok cim( fejezetben és a
cimkén.

Robbanasveszély.

Uzemanyagtéltés el6tt mindig allitsa le a
motort.

Forro felllet.

A motorbdl szarmazo6 kipufo-
g6gazok szén-monoxidot tar-
talmaznak, amely szagtalan,
mérgez®, rendkivil veszé-
lyes gaz. Ne miikddtesse a
jarmivet beltérben vagy zart
helyen.
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Megjegyzés: A terméken szerepl6 tobbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kévetelményeire
vonatkozik.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozo jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felelsek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

a termék javitasat helytelenil végezték;

a termék javitdsa nem a gyartétdl szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartétdl szarmazé vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jéovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikodnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kdzelben
tartdzkodok sériilésének vagy halalanak
veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa

A

vagy a kornyezé terilet karosodasanak
veszélye.

esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék

Megjegyzés: Tovabbi informaciot biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

A

el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

+ Ez atermék veszélyes, ha helytelenll hasznalja,

vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem

tartasa sériiléssel vagy halallal jarhat.

* Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos kérilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy haldlos sériilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznal6 személyek a termék
alkalmazéasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

* Mindig megfontoltan és el6relatéan cselekedjen. Ha
nem biztos benne, hogyan kell a terméket specialis
helyzetben lizemeltetni, akkor hagyja abba a
tevékenységet, és beszéljen a McCulloch
kereskeddjével a folytatas elétt.

* Ne feledje, hogy a kezel6 felelés a masokat és a
masok tulajdonat érd balesetekért is.

Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkeék jol olvashatéak legyenek.

Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott réla, hogy elolvassak és megértsék a
hasznalati utasitas tartalmat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.

Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felel6s felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére, a
koordinacidjara és az itéléképességére.

Ne hasznalja a terméket, ha hibas.

Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehet6leg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

A munkateriilet biztonsaga

A

FIGYELMEZTETES: A termék hasznélata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A termék hasznalata el6tt tavolitsa el a kiilénb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és kdveket a
munkateriletrél.

A vagoészerkezetnek Utkdz6 targyak elrepilve
személyek vagy targyak sérllését okozhatjak. A
kozelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktdl.

Ne hasznalja a terméket rossz idében, példaul
kddben, esében, erds szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz id6jarasi
koérulmeények kdzott vagy nyirkos, nedves helyeken
torténd hasznalata faraszté. A rossz id6jaras
veszélyes kortlményeket, példaul csiszés
fellleteket okozhat.

Ugyeljen az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos Uzemeltetését.

Ugyeljen az olyan akadalyokra, mint a gydkerek,
kévek, gallyak, godrok és arkok. A magas fi
akadalyokat rejthet.

142

356 - 003 - 20.10.2017



* Alejtékon levd fl nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.

* Az emelkeddknél/lejtdknél mindig oldaliranyban
mikodtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

« Legyen korlltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kézelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznélata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

« Ezt a terméket kizarolag fiives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténé
hasznalata nem megengedett.

* Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Lasd
Szemeélyi védbfelszerelés 143. oldalon.

* Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag kézelében. A motorbdl kijutd
kipufogé fiistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlizet okozhatnak.

« Ne haszndlja a készlléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sériilést okozhat.

« Ugyeljen arra, hogy a kés ne (itkdzzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gyokerek. Ez kart
tehet a késben, és meghajlithatja a motor tengelyét.
A meghajlott tengely erés rezgést okoz, és igy
nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak Utkozik vagy rezegni
kezd, azonnal allitsa le a terméket. Huzza ki a
gyuijtaskabelt a gyujtogyertyabdl. Ellenérizze, hogy a
termék sériilésmentes-e. Javitsa meg a sériiléseket,
vagy végeztesse el a szakszervizzel a javitasokat.

*  Amikor a motor miikédésben van, soha ne rogzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

* Helyezze a terméket stabil, vizszintes felliletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrél, hogy a kés ne
tk6zzon se a talajba, se egyéb targyakba.

« Mindig maradjon a termék mégétt, amikor mikddteti.

« Atermék Uzemeltetése soran minden kerék legyen a
talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa tavol
kezét és labat a forgd késektdl.

* Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

« Legyen évatos, amikor hatrafelé hizza a terméket.

« Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, elébb kapcsolja ki a motort,
és valassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyarol.

* Ne sétaljon hatrafelé a termék miikddtetése soran.

+ Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad &t,
ahol nincs f{, példaul kavicsos, kovezett és
aszfaltozott jardak.

« Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétdljon a termék mikdodtetése soran.

* Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen beallitasokat, amikor
a motor jar.

* Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gyézdjon meg
arrol, hogy a vagdszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitasok az
Uzemeltetéshez

Személyi véddfelszerelés

A

* A személyi védofelszerelés nem kiiszobdli ki teljes
mértékben a sériilés kockazatat, de csokkenti a
sérlilés mértékét, ha bekovetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasaban kérje a
kereskedd segitségét.

* Hasznaljon nagy teherbirasu, csiszasmentes
bakancsot vagy cip6t. Ne hasznalja nyitott cip6ben
vagy mezitlab a terméket.

» Viseljen vastag, hosszu szard nadragot.

* Viseljen védokeszty(it, példaul a vagdszerkezet
felhelyezésekor, ellenérzésekor vagy tisztitasakor.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

A

» Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkdzei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.
A biztonsagi eszkéz6k meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a McCulloch szervizmihellyel.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Vagoburkolat

* Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérllés, példaul repedés.

Fékkar

A fékkar a motor leallitasara szolgal. Ha elengedi a
fékkart, a motor leall.

A motorfék ellendrzéséhez inditsa el a motort, majd
engedje el a fékkart. Ha a motor 3 masodpercen belil
nem all le, allitassa be egy hivatalos McCulloch
szakszervizben a motorféket.

(ébra 15)

Kipufog6dob

A kipufogodob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezelé kdzelébdl.
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Hianyzé vagy hibas kipufogédob esetén ne hasznalja a
terméket. A hibas kipufogédob néveli a zajszintet és a
tlzveszélyt.

Rendszeresen ellendrizze a kipufogédob megfeleld
rogzitését és épségét.

VIGYAZAT: A kipufogédob erésen felhevill
hasznalat kbzben és utan, illetve, amikor a
motor alapjaraton mikddik. Legyen évatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok
koézelében a tlizveszély elkerilése
érdekében.

A

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

* Ne inditsa be a terméket, ha izemanyag vagy
motorolaj kerdlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

* Ha a kiémlétt Gzemanyag a ruhajara csoppent,
6ltézzon at azonnal.

+ Ugyelien arra, hogy ne keriiljén (izemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kertlt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérlilést is okozhat.

Ne lélegezze be az lizemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld légaramlasrol.

Az lizemanyag vagy a motor kézelében ne
dohanyozzon.

Az izemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas elétt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

Ne téltse tul lzemanyaggal a terméket.

Biztonsagi utasitasok a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivll veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

» Atermék karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és
hdzza ki a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.

» Avagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
védokesztylit. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

A gyarté altal nem jévahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sérilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen modositasokat a terméken. Csak a
gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.

Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, n6 a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

Csak a felhasznaloi kézikdnyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos McCulloch szervizmihely végezhet.
Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos McCulloch szervizm(hellyel.

A sérllt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

A fogantyl 6sszeszerelése a(z)
M40-125 késziléken

1. Az abra szerint tegye a csapokat az also fogantyu
aljanak nyilasaiba. Igazitsa megfelel6en a
csavarfuratokat, és régzitse a csavarokat, alatéteket
és gombokat. Teljesen huzza meg a gombokat.(abra
16)

2. lgazitsa 6ssze a fogantyu nyilasait az als6 fogantyu
nyilasaival, majd régzitse a csavarokat, alatéteket és

gombokat. A berantékotél-hurkot is rogzitse a jobb
oldalon. Teljesen hiizza meg a gombokat.(abra 17 )
Huzza meg a berantokdétél fogantyujat, és tegye a
berantdkotelet a berantokdtél-hurok koré.(abra 18 )
Hasznalja a pantokat, hogy a kabeleket a
fogantyuhoz régzitse.(abra 19)

Megjegyzés: Gy6z6djon meg réla, hogy a kabelek
nem tul feszesek.
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A fogantyu felszerelése az 6sszes
modellen, kivéve a(z) M40-125 modelit

1. Hozza fedésbe a fogantyu aljan talalhatd
csavarfuratokat a fogantyuszerelvényen levé
csavarfuratokkal. Rdgzitse a csavarokat, alatéteket
és gombokat.(abra 20 )

a) A(z) M53-160WRPXV és M46-160WRPV
modelleknél a fogantydhosszabbitét is rogzitse.
(dbra 21)
2. Haszndlja a pantokat, hogy a kabeleket a
fogantyuhoz rogzitse.(abra 22 )

Megjegyzés: Gy6z6djon meg rola, hogy a kabelek
nem tul feszesek.

3. A fogantyl magassaganak beallitdsahoz lazitsa meg
az als6 gombokat, a fogantyut felfelé vagy lefelé
mozgatva allitsa be a magassagot, majd hizza meg
teljesen a gombokat.

A berantokétél felszerelése

1. Rogzitse a berantokotél-hurkot és a T-csavart, de
azt ne hizza meg teljesen.(abra 23 )

2. Huzza a fékkart a fogantyuhoz.

3. Lassan huzza ki a berantdkotelet, és helyezze be a
berantokotél-hurokba.(abra 24 )

4. Huzza meg a T-csavart.(dbra 25)

A fligy(ijt6 doboz felszerelése
1. Csatlakoztassa a fligy(ijt6 felsé részét a fligydijté
also részéhez.
a) M40-125 modell:(abra 26 )
b) Osszes tobbi modell:(abra 27 )
Emelje fel a hatso burkolatot.

Csatlakoztassa a flgyUjtén levé kampdkat a
vazszekrény fels6 széléhez.(abra 28 )

4. Helyezze a flgy(ijté als6 részét a flikidobo
csatornaba.

A mulcsoz6 dugd ésszeszerelése

Bizonyos modelleknél porhanyité készlet is
rendelkezésre all kiilén megvasarolhato tartozékként.
A(z) M40-125 modell nem hasznalhat6 porhanyitd
készlettel.

1. Emelje fel a hatsé burkolatot, és vegye ki a fligyujtét.

2. Helyezze a mulcsozé dugét a flikidobd csatornaba.
(dbra 29)

Uzemelés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termék miikédtetése
elétt el kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szol6 fejezetet.

A

A termék mikodtetése elott

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z8djon meg réla, hogy megértette azt.

2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-e
régzitve és beallitva. Lasd A vdgdszerkezet
ellendrzése147. oldalon.

3. Toltse fel az izemanyagtartalyt. Lasd Tankolds 145.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellenérizze az olajszintet.
Lasd Az olajszint ellendrzése 148. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kérnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon j6 minéség, legalabb 90-es oktanszamu
6lommentes vagy 6lomtartalmu benzint.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87 AKI)
oktanszamunal gyengébb benzint. Ezzel
kart tehet a termékben.

A

1. Lassan nyissa ki az zemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az izemanyagkannaval.
Ha kiébmlétt az izemanyag, torélje le egy kendével,
és hagyja, hogy a megmaradt (izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az Gizemanyagtartaly sapkajanak
kérnyékét.

4. Huzza meg teljesen az izemanyagtartaly sapkajat.
Ha az Gzemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlzveszélyt okozhat.

5. Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

A vagasi magassag beallitasa

Megjegyzés: A(z) M40-125 modell minden kerekéhez
tartozik egy vagasi magassag szabalyozé. Mind a 4
vagasi magassag szabalyozot ugyanarra a magassagra
allitsa be.

1. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyoz6 kart
hatrafelé a vagasi magassag noveléséhez.

2. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozo kart
elérefelé a vagasi magassag csokkentéséhez.(abra
30)
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VIGYAZAT: Ne allitsa tdl alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkdzhetnek, ha a pazsit felllete nem
egyenletes.

A termék elinditasa

1. Gy6z46djon meg rola, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtégyertyahoz.

2. A(z) M51-150WRPX és M53-160WRPXV modell

kivételével az 6sszes modell esetén: A késziilék

legels6 beinditasakor nyomja meg 5-szér az

Uzemanyagpumpat. Ha a készilék legkdzelebbi

inditasakor a motor hideg, 3-szor nyomja meg az

Uzemanyagpumpat.

Maradjon a termék mogott.

Huzza a fékkart a fogantyuhoz.(abra 31)

Fogja meg a berantékotél fogantyujat jobb kézzel.

o o rw

Lassan huzza ki a berantokotelet, amig ellenallast
érez.

7. Erételjes mozdulattal rantsa be a motort.

A kerekeken levé meghajté hasznalata
(a(z) M40-125 modell kivételével)

» Nyomja a kerékhajtas kapcsol6 kart a fogantyu
iranyaba.(abra 32)

« Miel6tt maga felé huzza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtast, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.

* Engedije el a kerékhajtas kapcsold kart, hogy
kikapcsolja a meghajtast, példaul amikor akadaly
kdzelébe ér.

A termék leallitasa

+ Csak a meghajtas leallitasahoz engedje el a
kerékhajtas kapcsol6 kart.

* A motor ledllitdsdhoz engedije el a fékkart.

A termék tarolasi pozicidba allitasa

Megjegyzés: A fliggdleges tarolasi pozicié csak a(z)
M53-160WRPXV és M46-160WRPV modellnél all
rendelkezésre. Ezek a modellek kifejezetten fliggbleges
tarolasra készilt motorral rendelkeznek.

1. Gyb6z46djon meg arrol, hogy a fogantyihosszabbitok
régzitve vannak. Lasd A fogantyu felszerelése az
Osszes modellen, kivéve a(z) M40-125 modellt145.
oldalon.

2. Allitsa a vagasi magassagot szabalyozoé kart a
legmagasabb poziciéba.

3. Lazitsa meg az als6 gombokat, és hajtsa elére a
fogantyut.(abra 33 )

4. Az als6 gombokat megszoritva régzitse a fogantyut
az 0sszehajtott helyzetbe.(abra 34 )

Emelje a késziiléket tarolasi helyzetbe.(abra 35 )

6. Allitsa a vagasi magassagot szabalyozo kart a
kdzépso pozicidba.

7. A készilék mikddési poziciéba vald
visszadllitasahoz forditott sorrendben végezze el a
Iépéseket.

Megfelelé eredmény elérése

* Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fi vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

* Ne nyirjon le tobbet a fii hosszanak ¥s-anal. Elészor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Vizsgalja meg az eredményt, és csdkkentse a vagasi
magassagot egy megfeleld szintre. Ha nagyon
magas a fl, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

* Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

Karbantartas

Bevezeto

FIGYELMEZTETES: Karbantartas elétt el
kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szolé fejezetet.

A

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetéségét. Ha viszonteladdja
nem szervizmUhely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmUhellyel kapcsolatban.

Karbantartasi terv

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor a
termék napi hasznalatat feltételeztiik. Az intervallum
valtozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A *-gal jel6lt karbantartasokhoz az utasitasokat lasd:
Biztonsagi eszkézok a terméken143. oldalon.

Karbantartas Naponta Hetente Havonta
Végezzen altalanos ellenérzés X
Ellenérizze az olajszintet X
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Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Tisztitsa meg a terméket

Ellenérizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagoéburkolatot®

Ellenérizze a fékkart*

Ellenérizze és allitasa be a hajtast (tengelykapcsol6 vezeték)

X | X | X| X

Ellenérizze a hangfogét*

Ellenérizze a gyujtégyertyat

utan)

Cserélje ki az olajat (el6sz6r 5 éra utan, majd minden 50 éra hasznalat

Cserélje ki a légszrét

Ellenérizze az lzemanyagrendszert

X

Altalanos ellendrzés

« Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok meg
vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilsé tisztitasa

« Kefével tavolitsa el a leveleket, a flivet és az egyéb
szennyezédéseket.

*  Gyb6z6djon meg rola, hogy a motor tetején levo
leveg6bedml6 nyilas nincs eltdtmédve.

* Ne hasznaljon nagynyomasu mosét a termék
tisztitasahoz.

* Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa a
vizsugarat kdzvetlenll a motorra.

A véagoéburkolat belsé feliiletének
tisztitasa

1. Uritse ki a benzintartalyt.

2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogoval lefelé.

VIGYAZAT: Ha a terméket a légsziirével
lefelé forditva allitja, a motor karosodhat.

A

3. Mossa le vizzel a vagoburkolat belsé fellletét.

A vagoszerkezet ellenérzése

FIGYELMEZTETES: A termék véletlen
elinditasat elkertilend®, hiizza ki a
gyuijtaskabelt a gyujtogyertyabol.

A

FIGYELMEZTETES: A vagoszerkezet
karbantartasakor hasznaljon védékesztydt.
A kés nagyon éles, kbnnyen megvaghatja
magat.

A

1. Ellenérizze a vagdszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sérilt
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sériilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kovetden ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét és
kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba utkozott, amely megdllitotta a terméket,
cserélje ki a sérlilt kést. Vizsgaltassa meg a
szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés cseréje

Régzitse a kést egy fadarabbal.(abra 36 )
Tavolitsa el a késtart6 csavart.

Vegye le a kést.

Ll

Ellenérizze a késtamaszt és a késtart6 csavart, hogy
sérilt-e.

5. Ellenérizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

o

Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége a

vagoburkolat felé nézzen.(abra 37 )

7. Gy6z6djén meg réla, hogy a kés igazodik a
motortengely k6zéppontjahoz.

8. Rogzitse a kést egy fadarabbal. Helyezze fel a rugés
alatétet, és huzza meg a csavart 45-60 Nm
nyomatékkal.(abra 38 )

9. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy

szabadon forog-e.

A

10. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a
kés nincs megfeleléen rogzitve, a termékben rezgés

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon
strapabird keszty(t. A kés nagyon éles,
kénnyen megvaghatja magat.
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tapasztalhatd, vagy a vagasi eredmény nem
kielégito.

Az olajszint ellenérzése

VIGYAZAT: Ha az olajszint tilsagosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.
Ellenérizze az olajszintet, mielétt elinditja a
terméket.

A

Helyezze a terméket vizszintes talajra.

2. Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivopalcaval egyutt.

3. Tordlje le a nivopalcarol az olajat.

4. Tegye a nivopalcat teliesen az olajtartalyba, hogy
pontos képet kapjon az olajszintrél.

5. Vegye ki a nivopalcat.
6. Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.

7. Ha az olajszint alacsony, téltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellendrizze Ujra az olajszintet.

A motorolaj cseréje

FIGYELMEZTETES: A motorolaj rendkiviil
forré kdzvetlenil a motor leallitasa utan.
Varja meg, amig lehil a motor, mielétt
leereszti az olajat. Ha motorolaj kerll a
b&rére, vizzel és szappannal mossa le.

A

1. Hasznalja a terméket addig, amig kilirul az
Uzemanyagtartaly.

Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.
3. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

4. Tegyen egy tartalyt a termék ala, hogy a motorolajat

Osszegylijtse.

5. Déntse meg a terméket, hogy az olajtartalybol
kifolyjon a motorolaj.

6. Toltse fel az olajtartalyt a(z) Miszaki adatok149.
oldalon részben ajanlott tipusu, Uj motorolajjal.

7. Ellenérizze az olajszintet. Lasd Az olajszint
ellendrzése 148. oldalon.

Légsz(irdé

A hosszu ideje hasznalt Iégszirét nem lehet teljesen

kitisztitani. A l1égsz(ir6ét rendszeres idék6zdnként cserélje

ki.

Megjegyzés: Mindig cserélje ki a sériilt levegész(irét.

A papirsz(ir6 tisztitasa
1. Tavolitsa el a levegdsz(ird fedelét és a papirsz(rét.

2. A sz(rét itdgesse sima felllethez, hogy a ratapadt
részecskék leessenek.

4.

VIGYAZAT: Ne tisztitsa a papirsz(irot
olddszerrel vagy sdritett levegével.

A

Tegye vissza a légsziirét. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a sziird szorosan illeszkedik a levegésziré-
tartéba.

Tegye vissza a légsziré fedelet.

A mianyaghab sz(ird tisztitdsa

1.

8.

Tavolitsa el a levegész(ird fedelét és a miianyaghab
sz{rét.

Tisztitsa meg a mianyaghab sz{irét szappannal és
vizzel.

Oblitse le tiszta vizzel a miianyaghab sz({irét.

Nyomja ki a vizet a mianyaghab sz(irébél, és hagyja
megszaradni.

A

Kenje be a miianyaghab sz(ir6t motorolajjal.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon siiritett
levegbt. Az kéarosithatja a manyaghab
szlrét.

Nyomjon tiszta kendét a mianyaghab sz(ir6hoz a
felesleges olaj eltavolitasahoz.

Tegye vissza a légsz(irét. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a sz(iré szorosan illeszkedik a levegésziré-
tartéba.

Tegye vissza a légsziro fedelet.

A gyuijtégyertya ellenérzése.

A

VIGYAZAT: Hasznélja mindig az el8irt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld
gyujtogyertya karosithatja a terméket.

Vizsgalja meg a gyujtégyertyat, ha gyenge a motor,

nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

A gyuijtégyertya elektrodai kdzotti lerakodasok

kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az

alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld bedllitasardl;

b) gondoskodjon a megfelelé lzemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a levegdsz(iré tisztasagarol.

Ha a gyujtoégyertya piszkos, tisztitsa meg, és

ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelelé-e, lasd:

Miiszaki adatok 149. oldalon.(dbra 39 )

Sziikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

Az Gzemanyagrendszer ellenérzése

.

Vizsgalja meg az izemanyagtartaly sapkajat és a
sapka tomitését, hogy ellenérizze, nincs-e
megsérilve.
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» Vizsgalja meg az lizemanyag-vezetéket, hogy
ellendrizze, nincs-e szivargas. Ha az tizemanyag-
vezeték sérlilt, cseréltesse ki egy szervizmihellyel.

A tengelykapcsol6 bovden bedllitasa

Ha a hajtas lassunak tiinik, akkor be kell allitani a
tengelykapcsol6 bovdent.

1. Atengelykapcsol6 bovden hosszanak beallitasahoz
régzitse azt a kerékhajtas kapcsolo kar kilénb6zd
nyilasaiba. A tengelykapcsolé bovden hosszanak
csokkentésével a hajtasi sebesség névelhetd. A
tengelykapcsold bovden hosszanak névelésével a
hajtasi sebesség csokkenthetd.(abra 40 )

Megjegyzés: Ha a hajtas be van kapcsolva, amikor
nem huzza a kerékhajtas kapcsol6 kart, meg kell
hosszabbitani a tengelykapcsold bovdent.

2. A hajtasi sebesség kis mértékli modositasahoz
forgassa el a bedllitd csavart. A hajtasi sebesség
novelése érdekében forgassa el a bedllitd csavart az
éramutato jarasaval ellentétes iranyba. A hajtasi
sebesség csokkentése érdekében forgassa el a
beallité csavart az 6ramutatd jarasaval megegyez6
irdnyba.(abra 41)

Ha a hajtas a beallitas utan is lassu, cseréltesse ki a
hajté ékszijat egy hivatalos szervizmihellyel.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

« Atermék és az Uzemanyag taroladsahoz és
szallitdsahoz gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos készilékektdl vagy kazanoktdl,
tlizet okozhat.

« Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
Uzemanyag tarolasara és szallitasara.

* Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. A felesleges lizemanyagot adja
le egy erre kijeldlt gyUjtéponton.

» Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran, a
sérlilés és baleset elkerilése érdekében.

« Tartsa a terméket zarhat6 helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

* Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

Kovesse a helyi Ujrahasznositasi eldirasokat és a
vonatkozé szabalyozasokat.

* A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul a
motorolajat vagy az Gizemanyagot, adja le egy
szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt
gy(jtéponton.

A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza a
McCulloch keresked6hdz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.

Miszaki adatok

Miszaki adatok

M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Motor
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Lokettérfogat, cm3 125 125 140 163
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2900 2900
Névleges motorteljesitmény, kW1 | 1,6 1,6 1,9 2,5
Gyujtasrendszer
Gyujtégyertya RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Elektrédahézag, mm 0,5 0,5 0,5 0,5

111 A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/

1ISO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netto teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A sor-
ozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsé termékbe épitett motor tényleges leadott teljesit-
ménye az (izemi fordulatszamtol, a kérnyezeti kérilményektdl és egyéb értékektdl fligg.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyagtartaly (rtartalma, liter 0,8 0,8 0,8 0,8
Motorolaj'12 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Toémeg
Ures tartalyokkal, kg 24 30 31 32
Zajkibocsétas''3
Hangteljesitményszint, mért dB (A) 93 95 96 95
érték
Hangteljesitményszint, garantalt , 94 96 96 96
Lwa dB (A)
Zajszintek'4
Hangnyomasszint a felhasznalo filé- | 80 82 82 82
nél, dB (A)
Rezgésszintek, apyeq' '°
Fogantyd, m/s2 14,75 15,68 7,08 9,39
Vagdszerkezet
Véagasi magassag, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Vagoszélesség, mm 400 460 460 460
Kés Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Cikkszam 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Flgyujté Urtartalma, liter 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Motor
Marka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Lokettérfogat, cm?3 140 150 163
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2900

112 8J vagy jobb mindségii motorolajat hasznéljon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot a motor gyartéjanak
kézikdnyvében, és valassza a varhato kinti hémérsékletnek leginkabb megfeleld viszkozitast.
113 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(Lwa)-

114 Hangnyomasszint az ISO 5395 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1,2 dB

(A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

115 Rezgésszint az ISO 5395:2013 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/s2tipi-
kus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
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M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Névleges motorteljesitmény, kw116 1,9 2,3 2,5
Gytjtasrendszer
Gyujtégyertya RC12YC RJ19LMC RC12YC
Elektrédahézag, mm 0,5 0,5 0,5
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyagtartaly drtartalma, liter 0,8 0,8 0,8
Motorolaj'"? SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Témeg

Ures tartalyokkal, kg 33 33 34
Zajkibocsatas''8

Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 96 97 98
Hangteljesitményszint, garantalt , Lya dB (A) | 98 98 98
Zajszintek'1®

Hangnyomasszint a felhasznalo filénél, dB | 82 84 84

(A)

Rezgésszintek, ahyeq'2°

Fogantyu, m/s? 4,27 5,55 8,36
Vagadszerkezet

Vagasi magassag, mm 30-90 30-90 30-70
Vagoszélesség, mm 510 510 530
Kés Combi 51 PX3 PX3
Cikkszam 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Flgydjto Grtartalma, liter 60 60 60

116

A motor feltlintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/

1ISO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netto teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A sor-
ozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsé termékbe épitett motor tényleges leadott teljesit-
ménye az (izemi fordulatszamtol, a kdrnyezeti kérilményektdl és egyéb értékektdl fligg.

17

SJ vagy jobb minéségl motorolajat hasznaljon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot a motor gyartéjanak

kézikdnyvében, és valassza a varhaté kinti hémérsékletnek leginkabb megfeleld viszkozitast.

118

(Lwa)-
119

dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

120

kus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

A kornyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
Hangnyomasszint az ISO 5395:2013 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkozé jelentési adatok az 1,2

Rezgésszint az ISO 5395:2013 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozd jelentési adatok az 0,2 m/s2tipi-

356 - 003 - 20.10.2017

151




EK megfelel6ségi nyilatkozat

Az EK-megfeleléségi nyilatkozat tartalma

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDORSZAG a sajat felelésségére kijelenti, hogy a jelzett termék:

Leiras Belsd égésli motorral miikods, gyalog kisért flinyird
Marka McCulloch
Platform / Tipus / Modell M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,

M53-160WRPXV

Koteg 2017-es és Ujabb sorozatszamok

telies mértékben megfelel a kdvetkez6é EU-iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkozo”

2014/30/EU Lelektromagneses megfelel6ségre vonatkoz6”
2000/14/EC; 2005/88/EC Lkultéri zajkibocsatasra vonatkozo”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki eléirasok keriltek alkalmazasra: EN ISO 12100, ISO 14982,
ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének megfeleléen a haszndlati utasitasban, a mliszaki adatok feje-
zetben, valamint az alairt EK-megfeleléségi nyilatkozatban talalhatok.

A szallitott belsé égésli motorral miikddd, gyalog kisért flinyiré megfelel a vizsgalaton atesett példadarabnak.
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un rasaerba rotativo con operatore a piedi.
L'erba viene raccolta in un raccoglierba. Rimuovere il
raccoglierba per scaricare I'erba dalla parte posteriore
del prodotto. Agganciare un kit di pacciamatura
(accessorio) per tagliare I'erba da utilizzare come
fertilizzante.

lllustrazione del prodotto

(Fig. 1)
1. Impugnatura del freno motore

2. Impugnatura di comando (tutti tranne M40-125)
3. Maniglia della fune di avviamento

4. Anello per fune di avviamento

5. Raccoglierba

6. Regolazione dell'altezza del manubrio

7. Complessivo impugnatura inferiore

8. Tappo dell'olio

9. Leva dell'altezza di taglio

10. Marmitta

11. Candela

12. Filtro dell’aria

13. Serbatoio del carburante

14. Bulbo di adescamento (non su M51-150WRPX,
M53-160WRPXV o M46-160WRPV)

15. Piatto di taglio

16. Raccordo dell'acqua (tutti tranne M40-125)
17. Bullone lama

18. Rondella elastica

19. Lama

20. Manuale operatore

Simboli riportati sul prodotto

AVVERTENZA: L'uso improprio del mezzo
puo provocare lesioni anche mortali

(Fig. 2) all'operatore o alle persone circostanti.
Prima dell'uso, leggere per intero il manuale
dell'operatore e accertarsi di aver compreso

(Fig. 3) le istruzioni.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba nei giardini privati.
Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

Mantenere le persone e gli animali a una
(Fig. 4) distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di

(Fig. 5) riparazione o manutenzione.

Prestare attenzione a oggetti lanciati o
(Fig. 6) rimbalzati.

Avvertenza: lama rotante. Tenere lontani
(Fig.7) mani e piedi.

Avvertenza: parti rotanti. Tenere lontani
(Fig. 8) mani e piedi.

Il presente prodotto € conforme alle vigenti
(Fig.9)  direttive CE

Emissioni di rumore nell'ambiente in base
alla direttiva della Comunita Europea. Le
emissioni del prodotto sono indicate nel

(Fig. 10) capitolo Dati tecnici e sull'etichetta.
(Fig. 11)  Rischio di esplosione.
Spegnere sempre il motore prima del
(Fig. 12)  rifornimento.
(Fig. 13)  Superficie calda.
(Fig. 14) | fumi di scarico del motore

contengono monossido di
carbonio, un gas inodore, ve-
lenoso e altamente pericolo-
so. Non far funzionare il pro-
dotto in ambienti chiusi o in
spazi angusti.
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Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commereciali.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in modo errato.

« Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

| simboli di avvertenza e cautela e le note vengono
utilizzati per evidenziare le parti importanti del manuale
dell'operatore.

AVVERTENZA: Utilizzato se & presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se e presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali

oppure alla zona adiacente nel caso in cui le

istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera

impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza pud causare
lesioni anche fatali.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo pud interferire,

in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o

mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il

proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

* Usare la massima cautela e il buon senso. Se non si

¢ sicuri di come utilizzare il prodotto in una

particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio

rivenditore McCulloch prima di continuare.

« Tenere presente che |'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

« Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia
possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

» Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si € sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del manuale dell'operatore.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

* Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

« Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

* Non utilizzare I'apparecchio quando si € stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

« Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

« Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

Sicurezza dell’area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

« Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

« Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, freddo intenso e rischio di fulmini. L'uso del
prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in
ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

« Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.

« Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L’erba alta puo
nascondere eventuali ostacoli.
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« Tagliare l'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

« Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso I'alto e verso il
basso.

« Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
scopi.

« Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 155.

« Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

« Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

« Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre e
radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

¢ Qualora la lama urti contro un oggetto o allinsorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

« Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.

« Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

« Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

« Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con il
suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

« Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

* Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

* Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se si
deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto il
motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

* Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

» Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.

* Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

* Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all’altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

* Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

» Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina McCulloch.

Coperchio di taglio

* Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

Per ispezionare il freno motore, avviare il motore e
quindi rilasciare I'impugnatura del freno motore. Se il
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motore non si arresta entro 3 secondi, far regolare il
freno motore presso un’officina McCulloch autorizzata.

(Fig. 15)

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante o
difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

Esaminare la marmitta periodicamente per assicurarsi
che sia collegata correttamente e che non sia
danneggiata.

ATTENZIONE: La marmitta si surriscalda
durante e dopo l'uso e quando il motore
funziona al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

* |l carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di

.

contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & infammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
& serrato, vi € il rischio di incendio.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Istruzioni di sicurezza per la manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

+ Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela.

* Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

« Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare

infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tultti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina McCulloch autorizzata.
Rivolgersi a un’officina McCulloch autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.
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Montaggio

Per montare l'impugnatura su M40-125

1.

Inserire i perni sulla parte inferiore dell'impugnatura
inferiore nei fori come indicato nell'illustrazione.
Allineare i fori delle viti e fissare le viti, le rondelle e
le manopole. Stringere completamente le manopole.
(Fig. 16)

Allineare i fori nel manubrio con i fori
nellimpugnatura inferiore e fissare le viti, le rondelle
e le manopole. Sul lato destro, agganciare anche
I'anello per la fune di avviamento. Stringere
completamente le manopole.(Fig. 17 )

Tirare la maniglia della fune di avviamento e mettere

la fune di avviamento intorno al rispettivo anello.(Fig.

18)

Utilizzare le fascette per fissare i cavi
all'impugnatura.(Fig. 19)

Nota: Assicurarsi che la tensione dei cavi non sia
eccessiva.

Per montare la maniglia su tutti i
modelli tranne M40-125

1.

Allineare i fori delle viti sulla parte inferiore
dell'impugnatura con i fori delle viti nel complessivo
impugnatura. Fissare le viti, le rondelle e le
manopole.(Fig. 20 )

a) Sui modelli M53-160WRPXV e M46-160WRPV,
collegare anche la prolunga dell’impugnatura.
(Fig. 21)

Utilizzare le fascette per fissare i cavi

all'impugnatura.(Fig. 22 )

'impugnatura per regolarne I'altezza, quindi serrare
a pieno le manopole.

Per montare la fune di avviamento

1.

4,

Collegare I'anello della fune di avviamento e la
manopola a T, ma non serrare completamente.(Fig.
23)

Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.

Estrarre lentamente la fune di avviamento e inserirla
nell'apposito anello.(Fig. 24 )

Serrare la manopola a T.(Fig. 25)

Per assemblare il raccoglierba

1.

Collegare la parte superiore del raccoglierba alla
parte inferiore del raccoglierba.

a) Modello M40-125:(Fig. 26 )
b) Tutti gli altri modelli:(Fig. 27 )
Sollevare il coperchio posteriore.

Fissare i ganci sul raccoglierba al bordo superiore
del telaio.(Fig. 28 )

Inserire la parte inferiore del raccoglierba nel canale
di scarico dell’erba.

Per montare la spina di pacciamatura

Un kit di pacciamatura & disponibile come accessorio
opzionale solo per alcuni modelli. Il modello M40-125
non puo essere utilizzato con un kit di pacciamatura.

1.

Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba.

2. Inserire la spina di pacciamatura nel canale di
Nota: Assicurarsi che la tensione dei cavi non sia scarico.(Fig. 29 )
eccessiva.
3. Perregolare I'altezza dell'impugnatura, allentare le
manopole inferiori, sollevare o abbassare
Funzionamento
Introduzione 2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che
sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
AVVERTENZA: Prima di utilizzare il controllare l'attrezzatura di taglio alla pagina 159.
A prodotto, & necessario leggere e 3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per i/
comprendere il capitolo relativo alla rifornimento del carburante alla pagina 157.
sicurezza. 4. Riempire il serbatoio dell'olio ed effettuare il controllo

Prima di utilizzare il prodotto

1.

Leggere il Manuale dell'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

del livello dell'olio. Vedere Per eseguire il controllo
del livello dell'olio alla pagina 160.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare una benzina senza
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piombo di buona qualita o una benzina contenente
piombo con un numero di ottani non inferiore a 90.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON

A

(87 AKI). Ciod pud causare danni al prodotto.

1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
€ serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno

3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare |'altezza di taglio

Nota: Il modello M40-125 dispone di un comando
dell'altezza di taglio per ogni ruota. Impostare la stessa
altezza su tutti i 4 comandi dell'altezza di taglio.

1. Per aumentare l'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio all'indietro.

2. Per diminuire I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio in avanti.(Fig. 30 )

ATTENZIONE: Non impostare I'altezza di
taglio troppo in basso. Se la superficie del
prato non & piana, le lame possono urtare il
terreno.

A

Per avviare il prodotto

1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

2. Per tutti i modelli tranne M51-150WRPX e
M53-160WRPXV: La prima volta che si avvia il
prodotto, premere 5 volte il bulbo di adescamento.
Quando si avvia il prodotto la volta seguente a
motore freddo, premere il bulbo di adescamento per
3 volte.

Collocarsi dietro il prodotto.

4. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.(Fig. 31)

5. Tenere I'impugnatura del cavo di avviamento con la
mano destra.

6. Estrarre lentamente 'impugnatura del cavo di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

7. Tirare con forza per avviare il motore.

Per applicare trazione alle ruote (tutti
tranne M40-125)

Premere l'impugnatura di comando in direzione del
manubrio.(Fig. 32)

Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare la
trazione e spingere il prodotto in avanti di circa 10
cm.

Rilasciare Iimpugnatura di comando per disinnestare
la trazione, ad esempio quando ci si avvicina a un
ostacolo.

Per arrestare il prodotto

Per arrestare la sola trazione, rilasciare
impugnatura di comando.

Per spegnere il motore, rilasciare I'impugnatura del
freno motore.

Per mettere il prodotto in posizione di
rimessaggio

Nota: La posizione verticale di rimessaggio € applicabile
solo al modello M53-160WRPXV e M46-160WRPV.
Questi modelli hanno motori che sono appositamente
creati per il rimessaggio in verticale.

1.

Assicurarsi che le prolunghe dell'impugnatura siano
agganciate. Vedere Per montare la maniglia su tutti i
modelli tranne M40-125 alla pagina 157.

Impostare la leva dell'altezza di taglio nella posizione
piu alta.

Allentare le manopole inferiori e ripiegare
I'impugnatura in avanti.(Fig. 33 )

Serrare le manopole inferiori per bloccare
limpugnatura in posizione ripiegata.(Fig. 34 )
Sollevare il prodotto in posizione di rimessaggio.(Fig.
35)

Impostare la leva dell'altezza di taglio nella posizione
intermedia.

Per portare il prodotto nuovamente in posizione di
funzionamento, eseguire la sequenza al contrario.

Per ottenere un buon risultato

Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

Non tagliare piu di /s dell'altezza dell'erba. Iniziare
I'operazione di taglio impostando I'altezza di taglio
su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
l'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba &
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,
se necessario.

Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.
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Manutenzione

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

A

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, & necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete
acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di

officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

Programma di manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base di
un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 155.

Manutenzione

Una volta al
mese

Una volta a

Giornaliera .
settimana

Svolgere un’ispezione generale

Controllare il livello dell’olio

Pulire il prodotto

Controllare I'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio®

Controllare 'impugnatura del freno motore*

Controllare e regolare la trazione (cavo della frizione)

X | X[ X| X[ X]| X]| X

Controllare la marmitta*

Controllare la candela

funzionamento)

Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore, quindi dopo ogni 50 ore di

Sostituire il filtro aria

Esaminare il sistema di alimentazione

Per effettuare un'ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
ben serrati.

Per pulire esternamente il prodotto

« Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

« Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.

* Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

« Se si utilizza dell’acqua per pulire il prodotto, non
versare |'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio

1. Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

A

3. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

ATTENZIONE: Se il prodotto & stato
collocato con il filtro dell'aria rivolto verso
il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

Per controllare I'attrezzatura di taglio

A

AVVERTENZA: Per evitare I'avviamento
accidentale del prodotto, rimuovere il cavo di
accensione dalla candela.
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AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre I'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo I'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per I'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama

Bloccare la lama con un blocco di legno.(Fig. 36 )
Rimuovere il bullone della lama.
Rimuovere la lama.

pPoonN =

Esaminare il supporto e il bullone della lama per
verificare la presenza di eventuali danni.

5. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia

piegato.
6. Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che le

estremita inclinate della lama puntino in direzione del

coperchio di taglio.(Fig. 37 )
7. Assicurarsi che la lama sia allineata con il centro
dell'albero motore.

8. Bloccare la lama con un blocco di legno. Inserire la
rondella reggispinta e serrare il bullone e la rondella
a una coppia di 45-60 Nm.(Fig. 38)

9. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

AVVERTENZA: Utilizzare dei guanti da
lavoro spessi. La lama & molto affilata e

ci si puo ferire facilmente.

10. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non & collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio & insoddisfacente.

Per eseguire il controllo del livello
dell’'olio

ATTENZIONE: Se il livello dell'olio & troppo
basso si possono verificare danni al motore.

Controllare il livello dell'olio prima di avviare
il prodotto.

1. Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

2. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
I'annessa asta di livello.

3. Pulire I'olio dall'asta di livello.

4. Inserire I'asta di livello interamente all'interno del
serbatoio dell'olio per avere un immagine corretta del
livello dell'olio.

5. Rimuovere l'asta di livello.
Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

7. Se il livello dell'olio € basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio.

Per sostituire I'olio motore

AVVERTENZA: L'olio motore & molto caldo
subito dopo lo spegnimento del motore.
Lasciare che il motore si raffreddi prima di
scaricare |'olio motore. Se si versa

accidentalmente dell’olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

1. Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante & vuoto.

2. Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
Rimuovere il tappo del serbatoio dell’olio.

Posizionare un recipiente sotto il prodotto per
raccogliervi I'olio motore.

5. Inclinare il prodotto per scaricare I'olio motore dal
serbatoio dell’olio.

o

Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 162.

7. Eseguire il controllo del livello dell’olio. Vedere Per
eseguire il controllo del livello dell'olio alla pagina
160.

Filtro dell'aria

Un filtro dell'aria utilizzato per un lungo periodo non pu6
essere pulito completamente. Sostituire il filtro dell'aria a
intervalli regolari.

Nota: Sostituire sempre un filtro dell'aria danneggiato.

Per pulire il filtro di carta.

Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo filtro di carta.

2. Scuotere il filtro contro una superficie piana per
liberarlo dalle particelle.

A ATTENZIONE: Non utilizzare solventi o
aria compressa per pulire il filtro di carta.
3. Rimontare il filtro dell'aria. Assicurarsi che il filtro

dell’aria sia correttamente a tenuta rispetto al
portafiltro dell'aria.

4. Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.
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Per pulire il filtro in materiale espanso

1.

8.

Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria e il filtro in
materiale espanso.

Pulire il filtro in materiale espanso con acqua e
sapone.

Sciacquare il filtro in materiale espanso con acqua
pulita.

Strizzare via l'acqua dal filtro materiale espanso e
lasciarlo asciugare.

ATTENZIONE: Non usare aria
compressa. Cio pud causare danni al
filtro in materiale espanso.

A

Lubrificare il filtro in materiale espanso con olio
motore.

Premere un panno pulito contro il filtro in materiale
espanso per rimuovere residui di olio indesiderati.

Rimontare il filtro dell'aria. Assicurarsi che il filtro
dell’aria sia correttamente a tenuta rispetto al
portafiltro dell'aria.

Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.

Per esaminare la candela

A

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato
pud danneggiare il prodotto.

Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a

bassa potenza, risulti difficile da avviare o non

funzioni correttamente al regime minimo.

Per ridurre il rischio di materiale superfluo sugli

elettrodi delle candele, osservare le seguenti

istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Se la candela €& incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dat/
tecnici alla pagina 162.(Fig. 39 )

Sostituire la candela secondo necessita.

Per controllare il sistema di
alimentazione

Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la
relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Per regolare il filo della frizione

Quando si avverte che il funzionamento dell'unita &
rallentato, & necessario regolare il cavo della frizione.

1.

Per regolare la lunghezza del filo della frizione,
agganciarlo ai diversi fori sull'impugnatura di
comando. Ridurre la lunghezza del filo della frizione
per aumentare la velocita di marcia. Estendere il
cavo della frizione per diminuire la velocita di marcia.
(Fig. 40)

Nota: Se la trazione si innesta quando non si tira
'impugnatura di comando, € necessario allungare il
cavo della frizione.

Per le piccole regolazioni della velocita di trazione,
ruotare la vite di regolazione. Per aumentare la
velocita di marcia, girare la vite di regolazione in
senso antiorario. Per ridurre la velocita di marcia,
girare la vite di regolazione in senso orario.(Fig. 41)

Se l'unita risulta lenta anche dopo la regolazione,
consultare un’officina autorizzata per far sostituire la
cinghia di trasmissione.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o famme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.
Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il
carburante presso un apposito centro di smaltimento
Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave per
impedire I'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.

Smaltimento

Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore McCulloch o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.
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Dati tecnici

Dati tecnici
M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Motore
Marchio Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilindrata, cm3 125 125 140 163
Velocita, giri/min 2900 2900 2900 2900
Potenza nominale motore, kW121 1,6 1,6 1,9 2,5
Impianto di accensione
Candela RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
C_arburante e sistema di lubrifica-
zione
Capacita serbatoio carburante, litri 0,8 0,8 0,8 0,8
Olio motore22 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Peso
Con serbatoi vuoti, kg 24 30 31 32
Emissioni di rumore'23
Livello acustico, misurato dB(A) 93 95 96 95
Livello acustico, garantito Ly dB(A) | 94 96 96 96
Livelli di rumorosita'2*
Livello di pressione acustica all'orec- | 80 82 82 82
chio dell'operatore, dB(A)
Livelli di vibrazioni, 8pyeq'?®
Impugnatura, m/s? 14,75 15,68 7,08 9,39

Attrezzatura di taglio

121 | a potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni am-

bientali e da altri valori.

122 Utilizzare olio motore di qualitd SJ o superiore. Vedere la tabella delle viscosita presente nel manuale del
costruttore del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna prevista.

123 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Ly,) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

124 Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma I1SO 5395. | dati riportati per il livello di pressione
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

125 Ljvello di vibrazioni in base alla norma I1SO 5395:2013. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una
dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV

Altezza di taglio, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Larghezza di taglio, mm 400 460 460 460
Lama Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Codice articolo 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Capacita del sacco raccoglierba, litri | 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Motore
Marchio Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindrata, cm3 140 150 163
Velocita, giri/min 2900 2900 2900
Potenza nominale motore, kW126 1,9 2,3 2,5
Impianto di accensione
Candela RC12YC RJ19LMC RC12YC
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5 0,5 0,5
Carburante e sistema di lubrificazione
Capacita serbatoio carburante, litri 0,8 0,8 0,8
Olio motore'2” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Peso

Con serbatoi vuoti, kg 33 33 34

Emissioni di rumore'28

Livello acustico, misurato dB(A) 96 97 98

Livello acustico, garantito Ly dB(A) 98 98 98

Livelli di rumorosita2°

Livello di pressione acustica all'orecchio 82 84 84
dell'operatore, dB(A)

126 | a potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1SO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni am-
bientali e da altri valori.

127 Utilizzare olio motore di qualitd SJ o superiore. Vedere la tabella delle viscosita presente nel manuale del
costruttore del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna prevista.

128 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

129 Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395:2013. | dati riportati per il livello di press-
ione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).
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| M51-140R

| M51-150WRPX

| M53-160WRPXV

Livelli di vibrazioni, 8hyeq'°

Impugnatura, m/s2 | 4,27 | 5,55 | 8,36
Attrezzatura di taglio

Altezza di taglio, mm 30-90 30-90 30-70
Larghezza di taglio, mm 510 510 530

Lama Combi 51 PX3 PX3
Codice articolo 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Capacita del sacco raccoglierba, litri 60 60 60

Dichiarazione di conformita CE

Contenuto della Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto indi-

cato:
Descrizione Rasaerba con operatore a piedi e motore a combustione
Marchio McCulloch

M53-160WRPXV

Piattaforma / Tipo / Modello M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,

Lotto A partire dal numero di serie 2017

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica”
2000/14/CE; 2005/88/CE "sul rumore esterno"

& 2,1S0 3744, 1SO 11094, EN 1032

zione.

Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche applicate sono le seguenti: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V, i valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella sezione
Dati tecnici del presente manuale e nel documento firmato Dichiarazione di conformita CE.

Il rasaerba con operatore a piedi e motore a combustione fornito & conforme agli esemplari sottoposti a omologa-

130 Livello di vibrazioni in base alla norma I1SO 5395:2013. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una

dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.
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Gaminio apraSas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjove. Zolé
renkama | zolés rinktuva. Jei norite, kad zolé baty
iSmetama per gala, iSimkite Zolés rinktuva. Jei zole
norite susmulkinti kaip trgSas, pridékite mulciavimo
prieda.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1. Variklio stabdymo rankena

Pavaros rankena (visuose modeliuose, iSskyrus
M40-125)

3. Starterio virvés rankena
4. Starterio virvés kontiras
5. Zolés rinktuvas
6
7
8

N

Reguliuojamas rankeny aukstis

. Apatinés rankenos komplektas

. Alyvos dangtelis
9. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtis
10. Duslintuvas
11. Uzdegimo Zvake
12. Oro filtras
13. Kuro bakelis

14. Kuro siurbliukas (néra modeliuose M51-150WRPX,
M53-160WRPXV arba M46-160WRPV)

15. Pjovimo agregatas

16. Vandens jungtis (visuose modeliuose, i§skyrus
M40-125)

17. Disko varztas

18. Spyruoklés poverzlé
19. Peilis

20. Naudojimo instrukcija

Simboliai ant gaminio

|SPEJIMAS. Aplaidziai ar netinkamai
naudojant gali bati suzeistas ar net mirti

(Pav.2) naudotojas ar kiti Zzmonés.
Prie§ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudotojo instrukcijg ir jsitikinkite, kad viskg
(Pav.3) gerai supratote.

Naudojimas

Gaminj naudokite Zolei privaciuose soduose pjauti.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

Asmenims ir gyvinams butina laikytis

(Pav.4) saugaus atstumo nuo darbo zonos.

Prie$ taisydami ar prizitrédami sustabdykite
(Pav.5) variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj.

Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy
(Pav.6) daikty.

|spéjimas: besisukantis peilis. Saugokite
(Pav.7) rankas ir kojas.

|spéjimas: besisukancios dalys. Saugokite
(Pav. 8) rankas ir kojas.

Sis gaminys atitinka jam taikomas EB
(Pav.9) direktyvas.

Triuk8mo emisijos | aplinkg pagal Europos

Bendrijos direktyvg. Gaminio emisijos

nurodytos skyriuje , Techniniai duomenys" ir
(Pav. 10 ) ant etiketés.

(Pav. 11) Sprogimo pavojus.

Prie$ pildami degalus visada sustabdykite
(Pav. 12) variklj.
(Pav. 13) Karstas pavirSius.
(Pav. 14) Variklio iSmetamosiose du-
jose yra anglies monoksido —
nuodingy, bekvapiy ir labai
pavojingy dujy. Nepaleiskite
gaminio patalpose ar uzdar-
ose erdvése.
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Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.

Gaminio patikimumas

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes

nesame atsakingi uz musy gaminio sukeltg zalg, jei:

gaminys netinkamai suremontuotas.

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis.

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg priedg.

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias naudotojo instrukcijos dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar $alia esantiems asmenims kyla

mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

arba, jei nesilaikoma naudotojo instrukcijoje

pateikty nurodymuy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj, kitas medziagas arba
padaryti zalg aplinkai, jei nesilaikoma
naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymy.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada priziurékite gaminj naudojantj fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Batina nuolatineé
atsakingo suaugusiojo priezidra.
Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
neigiamai veikia jusy regéjima, nuovokg ar
koordinacija.

Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.
Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei jj galéjo
pakeisti kiti.

Sauga darbo vietoje

Pasizymékite: Naudojama pateikti daugiau, nei batina
esamoje situacijoje, informacijos.

Bendrieji saugos nurodymai

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

» Netinkamai arba neatidZiai naudojant Sis gaminys

yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymy,

kyla suzeidimy arba mirties pavojus.
«  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali

trikdyti aktyviyjy arba pasyviujy medicininiy implanty

veiklg. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy

pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti

su gydytoju ir implanto gamintoju.

» Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje
situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg

pasitarkite su ,McCulloch® pardavimo atstovu.

» Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

» Ripinkités gaminio $vara. |sitikinkite, kad ai$kiai
perskaitéte zenklus ir lipdukus.

* Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,

kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

Prie§ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, Sakelés ir akmenys.
Atsitrenke | pjovimo jranga objektai gali atSokti ir
suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvinams butina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz., kai
pakyla rikas, lyja, pucia stiprus véjas, stipriai $ala ir
gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
drégnose ar $lapiose vietose yra varginantis. Blogu
oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidis
pavirsiai.

Saugokités asmenuy, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.
Saugokités kliuc¢iy, pvz., $akny, akmenuy, Sakeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje Zoléje kliatys gali bati
nematomos.

Gali biti pavojinga pjauti Zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei $laitas yra statesnis nei 15°.

Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virsy ir
zemyn.

Bikite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uzstoja vaizda.
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Darbo sauga

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Gaminj naudokite tik vejy Zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

+  Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 167.

« Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdveje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirksciy, kurios gali
sukelti gaisra.

« Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangciy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzZeisti.

« Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty j tokius objektus,
kaip akmenys ir $aknys. Tai gali sugadinti peilj ir
sulenkti variklio velena. Sulenkta asis sukelia didele
vibracijg ir kyla didZiulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

« Jei| peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezilros atstovui.

« Niekada neprijunkite variklio stabdzZio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

« Padékite gaminj ant stabilaus, ploks¢io pavirSiaus ir
paleiskite jj. Patikrinkite, ar peilis nelieCia zemés ar
kokiy kity daikty.

« Visada bikite uz gaminio, kai jj naudojate.

« Prizidrekite, kad visi ratukai buty ant Zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gaminj.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukandiy peiliy.

« Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

« Bukite atsargis, kai gaminj traukiate atgal.

« Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés.

« Naudodami gaminj neikite atgal.

* Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

« Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

« Prie§ pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia i§junkite
variklj. Draudziama reguliuoti, kai veikia variklis.

« Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

A

* Asmeninés apsauginés priemonés nepadés visiSkai
iSvengti pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

» Avékite patvarius, neslystancius batus. Neavékite
atviry baty ir nebukite basi.

« Dévekite storas, ilgas kelnes.

+ Kai batina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

PERSPEJIMAS: Prie§ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Gaminio apsauginés priemonés

A

* Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

* Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
McCulloch techninés prieziuros atstovu.

PERSPEJIMAS: Prie§ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Pjovimo gaubtas

* Apziurékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimy, pvz., jtrokiy.

Variklio stabdymo rankena

Variklio stabdzio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdzio rankeng variklis sustoja.

Kad patikrintuméte variklio stabdj, paleiskite variklj ir
atleiskite variklio stabdZio rankeng. Jei variklis nesustoja
per 3 sekundes, paprasykite, kad jgaliotasis
,McCulloch* techninés priezidros atstovas sureguliuoty
variklio rankena.

(Pav. 15)

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§mo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.

Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

A

PASTABA: Darbo metu ir tada, kai variklis
veikia tuscigja eiga, duslintuvas labai jkaista
ir kurj laikg iSlieka karstas. Elkités atsargiai

356 - 003 - 20.10.2017

167



su degiomis medziagomis ir (arba) garais,
kad iSvengtuméte gaisro.

Degaly naudojimo sauga

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kura /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dzius.

Apsipyle drabuZzius kuru nedelsiant persirenkite.
Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.
Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skys¢iai.

Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogs, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

« Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasiripinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

« Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauSes.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

* Nepilkite j variklj kuro budami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Ziti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

« Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

» PrieS pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

« Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

Prieziuros saugos instrukcijos

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
duju. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdvése.

Prie$ atlikdami techning gaminio prieziira,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo zvakeés.

Pjovimo jrangos techninés priezitros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

« Jei techniné priezidra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

«  Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
prieziGros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus turi atlikti patvirtintas ,McCulloch” techninés
priezilros atstovas.

« Patvirtintas ,McCulloch* techninés prieziuros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezilra.

« Pakeiskite pazeistas, sulizusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

Rankenos surinkimas modelyje
M40-125

1.

|dékite apatinés rankenos galinés dalies kaiscius |
angas, kaip parodyta iliustracijoje. Sulygiuokite
angas ir prisukite varztus, poverzles ir rankenéles. lki
galo priverzkite rankenéles.(Pav. 16 )

Sulygiuokite rankenos angas su apatinés rankenos
angomis ir prisukite varztus, poverzles ir rankenéles.
Desinéje puséje taip pat pritvirtinkite starterio virvés
kilpele. Iki galo priverzkite rankenéles.(Pav. 17 )
Patraukite starterio virvés rankeng ir starterio lynelj
apsukite aplink starterio virvés lynelj.(Pav. 18)

4. Kabelius prie rankenos pririSkite raisteliais.(Pav. 19 )

Pasizymékite: |sitikinkite, kad kabeliai néra per daug
jtempti.

Rankenos surinkimas visuose
modeliuose, iSskyrus M40-125

1. Sulygiuokite rankenos apacioje esancias varzty
angas su rankenos mechanizme esanciomis varzty
angomis. Prisukite varztus, poverzles ir rankenéles.
(Pav. 20)
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a) Modeliuose M53-160WRPXYV ir M46-160WRPV
taip pat pritvirtinkite rankenos pailginima.(Pav.
21)

2. Kabelius prie rankenos pririskite raisteliais.(Pav. 22)

Pasizymékite: |sitikinkite, kad kabeliai néra per daug

jtempti.

3. Norédami nustatyti rankenos aukstj, atleiskite
apatines rankenéles, sureguliuokite rankenos aukstj
pakeldami arba nuleisdami jg ir gerai priverzkite
rankenéles.

Norédami sumontuoti starterio lynelj

1. Sujunkite starterio lynelio kilpg ir T formos rankenéle,

taciau iki galo nepriverzkite.(Pav. 23 )

2. Laikykite variklio stabdymo rankena prispaude prie
rankenos.

3. Létai traukite starterio lynelj ir jstatykite j starterio
lynelio kilpa.(Pav. 24 )

4. Prisukite ,T formos rankenéle.(Pav. 25 )

Zolés rinktuvo montavimas
1. Zolés rinktuvo virduting dalj pritvirtinkite prie apatinés
zolés rinktuvo dalies.
a) Modelyje M40-125:(Pav. 26 )
b) Visuose kituose modeliuose:(Pav. 27 )
Pakelkite galinj dangtelj.

. Pritvirtinkite Zolés rinktuvo kabliukus prie virSutinio
vaziuoklés krasto.(Pav. 28 )

4. |dékite apatine Zolés rinktuvo dalj | Zolés iSmetimo
kanala.

Muléiavimo priedo montavimas

Muléiavimo priedas pateikiamas tik kaip papildoma
pasirinkty modeliy jranga. Modelio M40-125 negalima
naudoti su mul€iavimo priedu.

1. Pakelkite galinj gaubtg ir iSimkite Zolés rinktuva.

2. |statykite mul€iavimo priedg j iSmetimo kanalg.(Pav.
29)

Naudojimas

|vadas
PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
informacija.

Prie$ naudodami gaminj

1. AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viskg gerai supratote.

2. Apziarékite pjovimo jrangg ir jsitikinkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
Jjrangos patikrinimas psl. 171.

3. Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 169.

4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Alyvos lygio tikrinimas psl. 171.

Norédami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiSka / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su Svinu, kurio oktaninis skaic¢ius ne mazesnis nei 90.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON

(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

1. Létai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégi.

2. Létai pilkite i$ degaly kanistro. Jei iSliejate kurg,
nuvalykite jj audiniu ir palaukite, kol kuras iSdzius.

3. Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtel;.

4. Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel;.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kurg.

Pjovimo aukscio nustatymas

Pasizymékite: Modelis M40-125 turi kiekvieno rato
pjovimo auksc¢io valdiklj. Nustatykite tg patj visy 4
valdikliy aukstj.

1. Kad padidintuméte pjovimo aukstj, pjovimo auks¢io
svirtj palenkite atgal.

2. Kad sumazintuméte pjovimo aukstj, pjovimo auks¢io
svirtj palenkite j priekj.(Pav. 30 )

PASTABA: Nenustatykite per Zemo pjovimo
aukscio. Peiliai gali uzkliudyti zeme, jei vejos

pavirSius nelygus.

Irenginio paleidimas

1. [sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo Zvakes.

2. Visuose modeliuose iSskyrus M51-150WRPX ir
M53-160WRPXV: Pirma kartg paleisdami jrenginj
paspauskite kuro siurbliukg 5 kartus. Kitg kartg
paleisdami jrenginj, kai variklis Saltas, paspauskite
kuro siurbliukg 3 dartus.

Bakite uz jrenginio.
Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos.(Pav. 31)

5. DeSine ranka laikykite starterio lynelj.
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6. Letai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasiprieSinima.

7. Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.

Raty pavaros naudojimas (visuose

modeliuose, iSskyrus M40-125)

« Pavaros rankeng pastumkite rankenos kryptimi.(Pav.

32)
» Prie§ patraukdami produktg atgal, iSjunkite pavara ir
pastumekite jrenginj j priekj apie 10 cm.

» Atleiskite pavaros rankeng, kad i$jungtuméte pavara,

pvz., kai priartéjate prie kliaties.

Irenginio sustabdymas

* Norédami tik sustabdyti pavara, atleiskite pavaros
rankeng.

* Norédami i$jungti variklj, atleiskite variklio stabdymo
rankeng.

Gaminio padéjimas saugoti

Pasizymékite: Vertikalioje padétyje galima saugoti tik
modelius M53-160WRPXYV ir M46-160WRPV. Sie
modeliai turi variklius, specialiai sukurtus laikyti
vertikaliai.

1. |sitikinkite, kad pritvirtinti rankenos pailginimai. Zr.
Rankenos surinkimas visuose modeliuose, isskyrus
MA40-125 psl. 168.

2. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtj nustatykite |
auksciausig padet;.

3. Atleiskite apatines rankenéles ir palenkite rankeng |
priekj.(Pav. 33)

4. Priverzkite apatines rankenéles, kad uzfiksuotumeéte
rankeng sulenktoje padétyje.(Pav. 34 )

5. Pakelkite gaminj  saugojimo padétj.(Pav. 35)
. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtj nustatykite |
vidutine padét;.
7. Norédami atkurti gaminio veikimo padét, viskg
atlikite priesinga tvarka.

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalasta peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

« Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judékite létai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

« Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryZiai.

Priezitra

Ivadas

PERSPEJIMAS: Prie$ atlikdami prieZitiros
darbus perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Jei jisy pardavéjas néra techninés
priezilros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausig techninés priezitros atstova.

Prieziuros grafikas

Technineés priezitros intervalai apskaiciuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys naudojamas kasdien.

Techninés priezitros informacijos, pazymeétos *, zr.
instrukcijas, pateikiamas Gaminio apsauginés
priemoneés psl. 167.

Techninés priezidros darbas

Kiekvieng
savaite

Kiekvieng

Kasdien R .
ménesj

Atlikti bendrajg apzitrg

Patikrinti alyvos lygj

Nuvalyti jrenginj

Patikrinti pjovimo jrangg

Patikrinti pjovimo jrangos gaubtg*

*

Patikrinti variklio stabdymo rankeng

X | X[ X[ X]| X[ X
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Techninés prieziiiros darbas

Kiekvieng,
savaite

Kiekvieng

Kasdien ) .
ménesj

Patikrinti ir sureguliuoti pavarg (sankabos laidas)

X

Patikrinti duslintuvg*

Patikrinti uzdegimo Zvake

Pakeisti alyvg (pirmag kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 50 naudo- X

jimo valandy)

Pakeisti oro filtrg

Patikrinti kuro sistemag

Bendroji apZidra

« |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai priverzti.

Gaminio valymas i$ iSorés

« Lapus, Zole ir purvg nuvalykite Sepeciu.

« Apziurekite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

* Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai

ant variklio.
Pjovimo jrangos gaubto vidinio
pavirSiaus valymas

1. IStustinkite kuro bakelj.
2. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

A

filtro, galite sugadinti variklj.

PASTABA: Jei gaminj paversite ant oro

3. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

Pjovimo jrangos patikrinimas

PERSPEJIMAS: Kad jranga nety&ia
nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$
uzdegimo zvakes.

priezidros darbus atlikite apsimove
apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

A
A

PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos techninés

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir

nejskilusi. Visada pakeiskite pazeistg pjovimo jranga.

2. Apziurekite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasizymékite: Pagalandus peilj jj reikia subalansuoti.
Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi techninés

priezidros centro darbuotojai. Jei susidaréte su kliatimi,

dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite pazeistg peil].

Leiskite techninés priezitros centro darbuotojams
nuspresti, ar peilj dar galima galagsti, ar jau reikia keisti.

Peilio keitimas

1
2.
3.
4

-
o

UZfiksuokite peilj medzio bloku.(Pav. 36 )

Nusukite peilio tvirtinimo varzta.

Nuimkite peil].

Patikrinkite peilio atramg ir peilio tvirtinimo varztg, ar
jie nepazeisti.

Patikrinkite variklio velena, kad jsitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

|déje naujg peilj nukreipkite jo kampus pjovimo
jrangos gaubto kryptimi.(Pav. 37 )

|sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su peilio veleno
centru.

UZfiksuokite peilj medzZio bloku. UZdékite spyruoklés
poverzle ir pritvirtinkite varztg ir poverzle 45-60 Nm
sukimo momento jéga.(Pav. 38 )

Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

A

PERSPEJIMAS: Apsimaukite pirstines
sunkiam darbui. Peilis labai astrus ir gali
lengvai jpjauti.

. Paleiskite gaminj, kad iSbandytumeéte peil. Jei peilis

netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Alyvos lygio tikrinimas

A

PASTABA: Per mazas alyvos kiekis gali
sukelti variklio gedimus. Prie$ paleisdami
gaminj patikrinkite alyvos lygj

1.

o

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.

Nuvalykite alyvg nuo matuoklés.

VisiSkai jmerkite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj,
kad tinkamai iSsiaiSkintuméte alyvos lygj.
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5. IStraukite lygio matuokle.

6. Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

7. Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir
vél jj patikrinkite.

Variklio alyvos keitimas

PERSPEJIMAS: [$ karto sustabdzius variklj
variklio alyva yra labai kar$ta. Prie$
iSleisdami variklio alyva leiskite varikliui
atvesti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuvalykite jg muilu ir vandeniu.

A

Eksploatuokite gaminj, kol kuro bakelis istustés.
Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés.
Nuimkite alyvos bakelio dangtelj.

Ao bd =

Po gaminiu padékite konteineri, | kurj surinksite
variklio alyva.

5. Pakreipkite jrenginj, kad iSleistuméte variklio alyva i$§
alyvos bakelio.

6. Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo
tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 173.

7. Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
171.

Oro filtras

llgai naudoto oro filtro negalima iki galo iSvalyti.
Reguliariai pakeiskite oro filtrg.

Pasizymékite: Visada pakeiskite pazeistq oro filtra.

Popierinio filtro iSvalymas
1. Nuimkite popierinio filtro dangtelj ir iSimkite popierinj
filtra.

2. Sutrenkite filtrg j plokS¢ig pavirSiy, kad nukristy
dalelés.

PASTABA: Popierinio filtro nevalykite
tirpikliu arba suspaustu oru.

A

3. Vel dékite filtrg. [sitikinkite, kad oro filtras visiskai
sandarus oro filtro laikiklyje.

4. Vél uzdékite oro filtro dangtelj.
Polistirolo filtro valymas

5. Sutepkite polistirolo filtrg variklio alyva.

6. Nuspauskite polistirolo filtrg Svaria Sluoste, kad
pasalintuméte nepageidaujamus riebalus.

7. Vél jdékite filtrg. [sitikinkite, kad oro filtras visiSkai
sandarus oro filtro laikiklyje.

8. Vél uzdékite oro filtro dangtelj.

Uzdegimo Zvakeés tikrinimas

A

« Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

* Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg
ant uzdegimo zvakeés elektrody, laikykités Siy
instrukcijy:

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo zvakeé gali pazeisti gaminj.

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) |[sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.
c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.
Jeigu uzdegimo zvaké purvina, nuvalykite jg ir
patikrinkite,v ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrody. Zr. Techniniai duomenys psl. 173.(Pav.
39)

« Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zzvake.

Kuro sistemos tikrinimas

« Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

» Patikrinkite kuro Zarnele ir jsitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro Zarnelé paZeista, paprasykite,
kad techninés priezidros atstovas jg pakeisty.

Sankabos laido reguliavimas

Jei pavara veikia létai, btina sureguliuoti sankabos
laidg.

1. Norédami sureguliuoti sankabos laido ilgj,
pritvirtinkite jj prie skirtingy pavaros rankenos anguy.
Sutrumpinkite sankabos laida, kad padidintuméte
pavaros greitj. Pailginkite sankabos laida, kad
sumazintumete pavaros greitj.(Pav. 40 )

Pasizymékite: Jei pavara jjungiama nepatraukus
pavaros rankenos, bdtina pailginti pavaros laida.

1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite polistirolo filtrg. - —— - —
2. Polistirolo filtrg nuvalykite muilu ir vandeniu. 2 Noredgml tik s.lek. tiek pai(oreguo.tl pavaros lg.rel't[,
) - ) ] } pasukite reguliavimo varztg. Norédami padidinti
3. Nuplaukite polistirolo filtrg Svariu vandeniu. pavaros greitj, pasukite reguliavimo Varth prie$
4. Nugrezkite vandenj i$ polistirolo filtro ir palikite jj laikrodZio rodykle. Norédami sumazinti pavaros
i&dziati. greitj, pasukite reguliavimo varztg pagal laikrodzio
rodykle.(Pav. 41)
. Jei pavara veikia létai jg sureguliavus, paprasykite, kad
PASTABA: Nenaudokite suspausto oro. igaliotas techninés priezitiros atstovas pakeisty pavaros
Jis gali pazeisti polistirolo filtra. dirza.
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Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir Iaikymas » Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.
* Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura, » Laikykite gaminj sausoje neuzs$alancioje vietoje.

sitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia .
iSmetamujy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz., Salinimas
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti

gaisra. » Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir

« Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite galiojandiy teisés akty.

patvirtintus konteinerius. » ISpilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio

« |Stustinkite kuro bakelj prie$ padédami gaminj laikyti
ilgam laikui. Kurg ipilkite tinkamoje Salinimo vietoje.

« Saugiai pritvirtinkite gaminj ji transportuodami, kad
nepazeistuméte ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

tinkamoje Salinimo vietoje.

vieta.

alyva arba kurg techninés priezitros centre arba

» Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite jj
+,McCulloch” pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

M40-125 M46-125R | M46-140WR M46-160WRPV

Variklis

Gamintojas ,Briggs & Strat- ,Briggs & Strat- ,Briggs & Strat- ,Briggs & Strat-
ton* ton* ton* ton*

Darbinis taris, cm3 125 125 140 163

Greitis, aps. / min 2900 2900 2900 2900

Nominali variklio galia, kw131 1,6 1,6 1,9 2,5

Uzdegimo sistema

Uzdegimo zvaké RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC

Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5 0,5 0,5

Kuro / tepimo sistema

Kuro bakelio talpa, litrai 0,8 0,8 0,8 0,8

Variklio alyva'32 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Svoris

Su tusciais skysc€iy bakeliais, kg 24 30 31 32

Skleidziamas triuk$mas'33

131 Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos biidu pagaminto variklio viduting naudingaja ati-
duodama galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuota pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés
gamybos badu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo

darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

132 Naudokite SJ ar aukstesnes kokybés variklio alyva. Zitrékite klampumo lentele variklio gamintojo instrukcijoje

ir pasirinkite geriausig klampuma, atsizvelgdami | numatoma lauko temperatira.

133 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, i§matuotas kaip garso galia (L) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB | 93 95 96 95
(A)
Garso galios lygis, garantuojamas 94 96 96 96
Lwa dB (A)
Garso lygiai'34
Naudotojo ausj veikiantis garso slé- | 80 82 82 82
gis, dB (A)
Vibracijos lygiai, apyeq'®
Rankena, m/s? 14,75 15.68 7,08 9,39
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Pjovimo plotis, mm 400 460 460 460
Peilis Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Gaminio numeris 5871590-10 Nuo 5811889 iki | Nuo 5811889 iki | Nuo 5811889 iki
10 10 10
Zolés rinktuvo galia, litrais 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Variklis
Gamintojas ,Briggs & Stratton* ,Briggs & Stratton* ,Briggs & Stratton*
Darbinis tdris, cm?3 140 150 163
Greitis, aps. / min 2900 2900 2900
Nominali variklio galia, kw136 1,9 2,3 2,5
Uzdegimo sistema
Uzdegimo zvaké RC12YC RJ19LMC RC12YC
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5 0,5
Kuro / tepimo sistema
Kuro bakelio talpa, litrai 0,8 0,8 0,8
Variklio alyva'3” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

134

135

136

TriukSmo slégio lygis pagal ISO 5395. Pateikiamy triukSmo slégio duomeny biidingoji statistine sklaida (stand-
artinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).

Vibracijos lygis pagal ISO 5395:2013. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiska statistiné
sklaida (standartinis nuokrypis).

Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos budu pagaminto variklio viduting naudingajg ati-

duodamag galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuotg pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés
gamybos bidu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo
darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

137

ir pasirinkite geriausig klampuma, atsizvelgdami | numatoma lauko temperatira.

Naudokite SJ ar auk3tesnés kokybés variklio alyva. Ziiirékite klampumo lentele variklio gamintojo instrukcijoje

174
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| M51-140R | M51-150WRPX | M53-160WRPXV
Svoris
Su tusgiais skysGiy bakeliais, kg | 33 | 33 | 34
SkleidZziamas triuk§mas'38
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB (A) 96 97 98
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB 98 98 98
(A)
Garso lygiai'3®
Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, dB (A) | 82 | 84 | 84
Vibracijos lygiai, @pyeq'“°
Rankena, m/s? | 4,27 | 5,55 | 8,36
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 30-90 30-90 30-70
Pjovimo plotis, mm 510 510 530
Peilis Combi 51 PX3 PX3
Gaminio numeris 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Zolés rinktuvo galia, litrais 60 60 60

EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracijos turinys

Mes, ,Husqvarna AB*, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIJA, savo atsakomybe pareikiame, kad pateiktas gaminys:

Aprasymas Vidaus degimo varikliu varoma savaeigé vejapjové

Gamintojas McCulloch

Platforma / tipas / modelis M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,

M53-160WRPXV

Partija Serijos numeriy data nuo 2017

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas ApraSas
2006/42/EB ,dél masiny“
2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo®

138
139

TriukSmas, skleidziamas j aplinkg, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyva 2000/14/EB.
Triuk8mo slégio lygis pagal ISO 5395:2013. Pateikiamy triukSmo slégio duomeny budingoji statistiné sklaida
(standartinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).

Vibracijos lygis pagal ISO 5395:2013. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiska statisting
sklaida (standartinis nuokrypis).

140

356 - 003 - 20.10.2017 175



2000/14/EB; 2005/88/EB ,dél triukSmo lauke”

Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés specifikacijos: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2, ISO
3744,1S0 11094, EN 1032

Pagal 2000/14/EB direktyvos V priedg nustatytosios garso vertés pateikiamos Sios instrukcijos techniniy duomeny
skyriuje iri pasirasSytoje EB atitikties deklaracijoje.

Pateikta vidaus degimo varikliu varoma savaeigé vejapjové atitinka kontrole praéjusj pavyzdi.
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levads

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéjam vadamais rot€josais zales
plavejs. Zale tiek savakta zales savacéja. Lai pieklatu
zales aizmuguréjam izmetéjam, nonemiet zales
savaceéju. Lai sagrieztu zali méslojumam, piestipriniet
muléésanas komplektu (papildpiederumuy).

Izstradajuma parskats

(Att. 1)

1. Dzinéja bremzu rokturis

2. Piedzinas rokturis (visiem modeliem, iznemot
M40-125)

Startera auklas rokturis
Startera auklas loks

Zales savacéjs

Roktura augstuma reguléSana
Apak$éja roktura korpuss
Ellas tvertnes vacin$

9. GrieSanas augstuma svira
10. Trok$na slapétajs

11. Aizdedzes svece

12. Gaisa filtrs

13. Degvielas tvertne

14. StartéSanas siknis (iznemot modeli M51-150WRPX,
M53-160WRPXYV vai M46-160WRPV)

15. Plau$anas bloks

16. Udens savienotéjs (visiem modeliem, iznemot
M40-125)

17. Asmens skrive

18. Atsperpaplaksne

19. Asmens

20. Lietotaja rokasgramata

© N Or®

Simboli uz izstradajuma

BRIDINAJUMS! Pavir$a vai nepareiza
lietoSana var radit traumas vai navi

(Att. 2) lietotajam vai blakus eso$ajiem cilvékiem.
Ladzu, rapigi izlasiet So lietotaja
(Att. 3) rokasgramatu un pirms izstradajuma

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu zales plauSanai privatos
darzos. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

lietoSanas parliecinieties, vai izprotat
instrukcijas.

NodroSiniet, lai darba zona neatrastos
(Att. 4) cilveki un dzivnieki.

Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko
apkopi, apturiet dzinéju un iznemiet

(Att. 5) aizdedzes vadu.

Uzmanieties no mestiem un rikoSeta
(Att. 6) atlecoSiem priekSmetiem.

Bridinajums! Rotéjoss asmens. Turiet rokas
(Att. 7)) un kajas dro$a attaluma.

Bridinajums! RotéjoSas dalas. Turiet rokas
(Att. 8) un kajas drosa attaluma.

Sis izstradajums atbilst spéka esosajam
(Att. 9) EK direkfivam.
Troks$nu emisijas imenis atbilstosi Eiropas

Kopienas direktivai. Izstradajuma emisiju
limenis ir noradits sadala “Tehniskie dati” un

(Att. 10)  uz uzlimes.
(Att. 11)  Eksplozijas risks.

Pirms degvielas uzpildes vienmér apturiet
(Att. 12)  dzingju.

(Att. 13) Karsta virsma
(Att. 14) Dzin&ja gazu izplides satur
oglekla monoksidu, kas ir
bezkrasaina, indiga un loti
bistama gaze. Nedarbiniet iz-
stradajumu iekstelpas vai
slégtas telpas.
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PiezZime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
masu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

» izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodros$inajis vai apstiprinajis razotajs;

« izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota apkopes
centra vai pie pilnvarota specialista.

DrosSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dé| operatoram vai blakus
esosajam personam draud traumu vai naves
risks.

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dél rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

A

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plaSaku informaciju,
kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par droSibu

« Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka Si persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

* Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

* Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

« Jaizstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spé&jam, vienmér uzraugiet
$o0 personu. Tuvuma vienmér jabilt pieaugusajam.

« Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jusu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.

« Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.

* Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iesp&jams, ka citas personas
taja ir veiku$as izmainas.

Darba zonas drosiba

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

- Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi vai ja
nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievérosana var izraisit traumas vai navi.

«  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagneétisko lauku. Noteiktos apstaklos Sis
lauks var traucét akfiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gii$anas vai dzivibas zaudésanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms i izstradajuma lietoSanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

« Vienmeér rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat dro$s par to, ka izmantot So izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu McCulloch izplafitaju, pirms turpinat.

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaisfitas citas personas.

+ Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit Zimes un uzlimes.

« Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priek§metus, pieméram, zarus, Zagarus un
akmenus.

« PriekSmeti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlékt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem. Gadajiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos drosa attaluma no izstradajuma.

* Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, lietd, stipra véja,
liela aukstuma un pastavot zibenoSanas riskam.
Izstradajuma izmantoSana sliktos laikapstaklos vai
mitra vai slapja vieta ir nogurdinosa. Slikti
laikapstakli var izraisit bistamus apstaklus,
pieméram, slidenas virsmas.

« Parliecinieties, vai nav personu, priek§metu un
situaciju, kas varétu kaveét izstradajuma drosu
darbibu.

« Uzmanigi skatieties, vai nav $kérslu, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi $kérs|i.

* Plausana uz nogazém var bt bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

178
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* Uz nogazém izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.

« Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stdriem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priekSmetiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba droSiba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plausanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veik$anai.

« Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us. Skatiet
Seit: Personigais aizsargaprikojums lpp. 179.

* Nekad neiedarbiniet dzin€ju slégtas telpas vai
uzliesmojoSu materialu tuvuma. Dzinéja izplides
gazes ir karstas, un tajas var bit dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréeku.

* Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var k|t valigs un izraisit traumas personai.

« Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priek§metiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzinéja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada loti
lielu risku, ka asmens klust valigs.

« Ja asmens saskaras ar priekSmetu vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai laujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

« Nekad nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzingjs ir iedarbinats.

* Novietojiet izstradajumu uz stabilas, lildzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

« Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

« Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas drosa attaluma no roté€josajiem
asmeniem.

« Nekad nenolieciet izstradajumu dzinéja darbibas
laika.

« Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

« Nekad neceliet izstradajumu uz augsu dzinéja
darbibas laika. Ja jums japacel izstradajums,
vispirms izslédziet dzin€ju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

* Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.

« lzslédziet dzin€ju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzinéja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmér ejiet.

* Apturiet dzinéju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt reguléSanas darbus dzinéja
darbibas laika.

+ Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzinéja darbibas laika. Izslédziet dzin&ju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice nerote.

Noradijumi par droSu darbu

Personigais aizsargaprikojums

A

« Sads aprikojums nevar pilniba novérst traumu
glsanas risku, tatu samazina smaguma pakapi, ja
negadijums tomeér notiek. Laujiet izplafitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

* Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet val€jas kurpes un neejiet ar basam kajam.

* Velciet izturigas garas bikses.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas
aprikojumu.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Produkta drosibas ierices

A

» Nelietojiet izstradajumu ar bojatam drosibas iericém.

* Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu McCulloch
servisa parstavi.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Griezé&ja parsegs
« Parbaudiet griezéja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Dzin&ja bremzu rokturis

Dzingéja bremzu rokturis aptur dzingju. Atlaizot dzinéja
bremzu rokturi, dzinéjs apstajas.

Lai parbauditu dzin€ja bremzes, iedarbiniet dzinéju un
péc tam atlaidiet dzin€ja bremzu rokturi. Ja dzinéjs
neapstajas tris sekundés, lieciet pilnvarota McCulloch
servisa parstavim noregulét dzinéja bremzes.

(Att. 15)

Slapétajs

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trokSna imeni un
aizdegSanas risku.
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Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka tas ir
pareizi piestiprinats un nav bojats.

A

IEVEROJIET: Lieto$anas laika, tilit péc tas
un tad, kad motors darbojas tuksgaita,
slapétajs |oti uzkarst. Lai novérstu
aizdeg$anos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozut.

Ja degviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tddeni, lai to
nomazgatu.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzin€ja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzin€jam nav radusies suce.

Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoS$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

Nesmékeéjiet degvielas vai dzinéja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Pilntba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

Pirms iedarbina$anas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attdluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

Noradijumi par droSu apkopi

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas vai slégtas telpas.
Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzin&ju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas

traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantoijiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
gusanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota McCulloch servisa parstavim.

Laujiet pilnvarota McCulloch servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

Nomainiet bojatas, nodilusas un sallizusas detalas.

Montaza

Modela M40-125 roktura montaza

1.

levietojiet tapas apaks$éja roktura apaksdalas
caurumos (ka noradits ilustracija). Salagojiet skravju
caurumus un piestipriniet skruves, paplaksnes un
fiksatorus. Pilniba pievelciet fiksatorus.(Att. 16 )

Salagojiet roktura caurumus ar apakseéja roktura
caurumiem un piestipriniet skrives, paplaksnes un
fiksatorus. Labaja pusé piestipriniet ari startera
auklas loku. Pilniba pievelciet fiksatorus.(Att. 17 )

3. Parauijiet startera auklas rokturi un piestipriniet

startera auklu caur startera auklas loku.(Att. 18 )

Izmantojiet siksnas, lai piestiprinatu kabelus pie
roktura.(Att. 19)

Piezime: Parliecinieties, vai kabeli nav nospriegoti
parak stingri.
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Roktura montaza (iznemot modeli
M40-125)

1. Salagojiet skriivju caurumus roktura apaksSpusé ar
skravju caurumiem roktura korpusa. Piestipriniet
skrdves, paplaksnes un fiksatorus.(Att. 20 )

a) Modeliem M53-160WRPXV un M46-160WRPV
piestipriniet ari roktura pagarinajumu.(Att. 21 )

2. Izmantojiet siksnas, lai piestiprinatu kabelus pie
roktura.(Att. 22 )

Piezime: Parliecinieties, vai kabeli nav nospriegoti
parak stingri.

3. Lai iestatitu roktura augstumu: atlaidiet valigak
apakseéjos fiksatorus, noreguléjiet augstumu, pacelot
vai nolaizot rokturi, un pilniba pievelciet fiksatorus.

Startera auklas uzstadiSana

1. Pievienojiet startera auklas un un T veida fiksatora
loku, bet nepievelciet to pilniba.(Att. 23 )

2. Turiet dzin€ja bremzu rokturi preti starei.

3. Leéni izvelciet startera auklu un ievietojiet to startera
auklas loka.(Att. 24 )

4. Pievelciet T veida fiksatoru.(Att. 25)

Zales savacéja montaza

1. Piestipriniet zales savacéja augs$éjo dalu pie zales
savacéja apak$éjas dalas.
a) Modelis M40-125:(Att. 26 )
b) Paréjie modeli:(Att. 27 )
Noceliet aizmuguréjo parsegu.

3. Piestipriniet akus uz zales savacéja Sasijas augséjai
malai.(Att. 28 )

4. levietojiet zales savacéja apak$éjo dalu zales
izmeSanas atveré.

v=w

Mulcésanas ieliktna montaza

Muléésanas komplekts ka izveles papildpiederums ir
pieejams tikai atseviskiem modeliem. Modeli M40-125
nevar izmantot kopa ar mul¢éSanas komplektu.

1. Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savacéju.

2. levietojiet mulcéSanas ieliktni zales izmeSanas
atveré.(Att. 29)

Darbiba

levads

BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu ar
produktu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

Pirms izstradajuma darbinaSanas
1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: Griesanas aprikojuma parbaudisana lpp. 183.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana lpp. 181.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.
Skatiet Seit: £/las imepa parbaude [pp. 183.

Degvielas uzpildi$ana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.

Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet kvalitativu bezsvina benzinu vai svinu
saturoSu benzinu, kura oktanskaitlis ir vismaz 90.

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu, kura

A

oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON (87 AKI).
Pretéja gadijuma izstradajums var tikt bojats.

1. Leni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

2. Leéni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat iz$|akstijis
degvielu, nofiriet to ar draninu un laujiet atliku$ajai
degvielai nozat.

Nofiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.

Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

5. Pirms iedarbinasanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

GrieSanas augstuma reguléSana

PiezZime: Katram modela M40-125 ritenim ir viens
grieSanas augstuma regulators. Visos Cetros grieSanas
augstuma regulatoros uzstadiet vienu augstumu.

1. Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.

2. Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz priekSu.(Att. 30 )

IEVEROJIET: Neiestatiet grie§anas
augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav lldzena, asmeni var saskarties ar zemi.

A

Izstradajuma iedarbinasana

1. Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.
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2. Visiem modeliem, iznemot M51-150WRPX un
M53-160WRPXV: pirmo reizi iedarbinot
izstradajumu, nospiediet startéSanas sikni piecas
reizes. Nakamreiz iedarbinot izstradajumu (kad
dzingjs ir atdzisis), nospiediet startéSanas sukni tris
reizes.

Staviet aiz izstradajuma.

Turiet dzin€ja bremzu rokturi prefi starei.(Att. 31)
Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.

Léni velciet startera auklu, l1dz sajatat pretestibu.

N o oM

Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi to pavelciet.

Piedzinas izmantoSana riteniem (visiem

modeliem, iznemot M40-125)

« Pabidiet piedzinas rokturi stires virziena.(Att. 32 )

* Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz priekSu par
aptuveni 10 cm.

« Atlaidiet piedzinas rokturi, lai atvienotu piedzinu,
pieméram, ja ejat tuvu Skérslim.

Izstradajuma apturéana

« Lai apturétu tikai piedzinu, atlaidiet piedzinas rokturi.
« Lai apturétu dzin€ju, atlaidiet dzinéja bremzu rokturi.
Izstraddjuma novietoSana glabasSanas
pozicija

PiezZime: Vertikalo glabasanas poziciju var izmantot tikai
modeliem M53-160WRPXV un M46-160WRPV. Siem

modeliem ir dzingji, kas ir speciali izstradati vertikalai
glabasanai.

1. Parliecinieties, vai ir pievienoti rokturu pagarinajumi.
Skatiet Seit: Roktura montaZza (izpnemot modeli
MA40-125) [pp. 181.

2. Uzstadiet grieSanas augstuma sviru augstakaja
pozicija.

3. Atlaidiet valigak apaksejos fiksatorus un nolokiet
rokturi uz prieksu.(Att. 33 )

4. Pievelciet apakséjos fiksatorus, lai nofiksétu rokturi
nolocitaja pozicija.(Att. 34 )

o

Paceliet izstradajumu glabasanas pozicija.(Att. 35 )

I

Uzstadiet grieSanas augstuma sviru vidus pozicija.

N

Lai atkal novietotu izstradajumu darbibas pozicija,
atkartojiet noradijumus, sakot no beigam.

Laba rezultata panakSana

« Vienmeér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plauSanas rezultats ir nevienmérigs, un
noplauta zales virsma k|Ust dzeltena. Ass asmens art
patéré mazak energijas neka truls asmens.

* Neplaujiet vairak par % no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plau$anas augstuma iestatijumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plausanas
augstumu lidz pienemamam limenim. Ja zale ir |oti
gara, plaujiet [€ni un, ja nepiecieS§ams, dariet to
divreiz.

« Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

Tehniska apkope

levads

BRIDINAJUMS: Pirms veicat apkopi, izlasiet
nodalu par drosibu un parliecinieties, vai
izprotat to.

A

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplatitajs nav servisa parstavis,

versieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

Apkopes grafiks

Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma
ikdienas lietoSanai. Intervali mainas, ja izstradajumu
neizmanto ikdiena.

Apkopei, kas atziméta ar zimi *, skatiei instrukcijas
sadala Produkta drosibas ierices lpp. 179.

Apkope

Reizi méne-

Katru dienu | Reizi nedéla e

Visparéjas parbaudes veikSana

Parbaudiet ellas Tmeni

Notiriet izstradajumu

Parbaudiet grieanas aprikojumu

Parbaudiet grieSanas parsegu*

X | X[ X[ X[ X
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Apkope

Reizi méne-

Katru dienu | Reizi nedéla S

Parbaudiet dzinéja bremzu rokturi*

Parbaudiet un noregul€jiet piedzinu (sajuga vadu)

Parbaudiet slapétaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci

lietoSanas)

Nomainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik pec 50 h %

Nomainiet gaisa filtru

Parbaudiet degvielas sistému

Visparéjas parbaudes veikSana
< Parliecinieties, vai uzgriezni un skruves uz
izstradajuma ir ciesi pievilkti.

Produkta tiriSana no arpuses

* Izmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.
« Parliecinieties, vai gaisa ieplude dzin€ja augSpusé
nav blokéta.

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena Gdens
striklu.

« Jaizstradajuma tirisanai izmantojat tdeni, nelejiet to
tieSi uz dzingja.

GrieSanas parsega iekSéjas virsmas

tiriSana

1. lztukSojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

IEVEROJIET: Novietojot izstradajumu ar
gaisa filtru uz leju, var sabojat dzin&ju.

A

3. Ar §|ateni noskalojiet grieSanas parsega iek$€jo
virsmu.

GrieSanas aprikojuma parbaudi$ana

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu
palai$anu, atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

BRIDINAJUMS: Veicot grie$anas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A
A

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai

ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balanséjiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties ar
Skersli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis noverté, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens nomainiSana
Blokéjiet asmeni ar koka kluctti.(Att. 36 )

1

2. lznemiet asmens skravi.

3. Nonemiet asmeni.

4. Parbaudiet asmens atbalstu un asmens skravi, lai
redzétu, vai nav bojajumu.

5. Parbaudiet dzingja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

6. Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus grieSanas parsega virziena.(Att. 37 )

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzin€ja
varpstas centru.

8. Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. Piestipriniet
atsperpaplaksni un piegrieziet skravi un paplaksni ar
45-60 Nm griezes momentu.(Att. 38 )

9. Arroku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

A

10. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plausanas rezultats nav apmierinoss.

BRIDINAJUMS: Velciet biezus cimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

Ellas Imena parbaude

A

1. Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.

IEVEROJIET: Parak zems ellas limenis var
izraistt dzinéja bojajumus. Pirms iedarbinat
izstradajumu, parbaudiet ellas Tmeni.
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2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
mérstieni.
Notiriet no mérstiena ellu.

levietojiet mérstieni pilniba ellas tvertnée, lai iegatu
pareizu priekSstatu par ellas imeni.

5. lznemiet mérstieni.

6. Parbaudiet ellas imeni uz mérstiena.

7. Ja ellas imenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu
un parbaudiet ellas imeni vélreiz.

Dzinéja ellas maina

BRIDINAJUMS: Uzreiz péc dzinéja
izslegSanas dzin€ja ella ir loti karsta. Laujiet
dzingjam atdzist, pirms nolejat dzinéja ellu.
Ja esat uzslakstijis dzin€ja ellu uz adas,
nomazgajiet to ar ziepém un udeni.

A

1. Darbiniet izstradajumu, lidz degvielas tvertne ir
tuksa.

2. Atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
Nonemiet ellas tvertnes vacinu.

Novietojiet trauku zem izstradajuma, lai savaktu
dzingja ellu.

5. Sasveriet izstradajumu, lai nolietu dzingja ellu no
ellas tvertnes.

6. Uzpildiet ar vajadziga veida jaunu dzin€ja ellu, kas
ieteikta sadala Tehniskie dati jpp. 185.

7. Parbaudiet ellas Imeni. Skatiet Seit: £//as imena
parbaude [pp. 183.

Gaisa filtrs

Gaisa filtru, kas ir izmantots ilgu laiku, nevar izfirit.
Regulari nomainiet gaisa filtru.

Piezime: Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

Papira filtra firiSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet papira
filtru.

2. Padauziet filtru pret plakanu virsmu, lai dalinas
izkristu.

IEVEROJIET: Papira filtra tiri$anai

A

gaisu.

3. Novietojiet gaisa filtru atpakal. Parliecinieties, vai
gaisa filtrs pilniba atbalstas pret gaisa filtra turétaju.

4. Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.
Putuplasta filtra firiSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet putuplasta
filtru.

2. lIzfiriet putuplasta filtru ar ziepém un tdeni.

3. Noskalojiet putuplasta filtru fira Gdent.

4. lzspiediet Gdeni no putuplasta filtra un laujiet tam
nozit.

A

5. leellojiet putuplasta filtru ar dzin€ja ellu.

IEVEROJIET: Neizmantojiet saspiesto
gaisu. Tas var izraisit putuplasta filtra
bojajumus.

6. Uzspiediet ar firu draninu uz putuplasta filtra, lai
nonemtu lieko ellu.

7. Novietojiet gaisa filtru atpakal. Parliecinieties, vai
gaisa filtrs pilniba atbalstas pret gaisa filtra turétaju.

8. Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.

Aizdedzes sveces parbaude

A

« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzinéju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tuk3gaita.

* Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

a) Parliecinieties, vai tuk3gaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoss.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

« Jaaizdedzes svece ir netira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 185.(Att. 39 )

« Ja nepiecieS§ams, nomainiet aizdedzes sveci.

Degvielas sistémas parbaude

« Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

« Parbaudiet degvielas $|utenes, lai parbauditu, vai
nav noplides. Ja degvielas $litene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

Sajliga vada reguléSana

Ja Skiet, ka braukSana notiek I€ni, ir janoregulé sajtga
vads.

1. Lai noregulétu sajuga vada garumu, piestipriniet to
citos piedzinas roktura caurumos. Lai palielinatu
brauk$anas atrumu, saisiniet sajliga vadu. Lai
samazinatu brauk$anas atrumu, pagariniet sajiga
vadu.(Att. 40 )

Piezime: Ja piedzina ir aktivizéta, kad jis nevelkat
piedzinas rokturi, ir japagarina sajuga vads.
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2. Lai nedaudz noregulétu brauk$anas atrumu,

pagrieziet regulétaja skravi. Lai palielinatu
braukSanas atrumu, pagrieziet regulétaja skravi
pret€ji pulkstenraditaja kustibas virzienam. Lai
samazinatu braukSanas atrumu, pagrieziet
regulétaja skravi pulkstenraditaja kustibas virziena.
(Att. 41)

Ja Skiet, ka brauk$ana ir Iéna ari péc reguléSanas,
laujiet pilnvarota servisa parstavim nomainit piedzinas
siksnu.

TransportéSana, glabasana un utilizéSana

Transportédana un glabasana

Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transportéSanu parliecinieties, vai nav noplides vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréku.

Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportésanai.

IztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utilizéSanas vieta.
Transporté$anas laika droSi nostipriniet
izstradajumu, lai novérstu bojajumus un
negadijumus.

Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai novérstu

Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira
nepazeminas zem 0°C.

UtilizéSana

levérojiet vietéjas parstrades prasibas un
piemérojamos noteikumus.

Utilizejiet visas kimikalijas, pieméram, dzin€&ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosutiet to
McCulloch izplatitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.

to, ka tam var pieklut bérni vai personas, kam tas

nav atlauts.
Tehniskie dati
Tehniskie dati
M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Dzingjs
Zimols "Briggs & Strat- | "Briggs & Strat- | "Briggs & Strat- | "Briggs & Strat-
ton" ton" ton" ton"
Dzinégja tilpums, cm? 125 125 140 163
Atrums, apgr./min 2900 2900 2900 2900
Dzingja nominaljauda, kW41 1,6 1,6 1,9 2,5
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Elektrodu attalums, mm 0.5 0,5 0,5 0.5
Degvielas un e||oSanas sistéma
Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 0,8 0,8 0,8 0,8

141

Maksimali pielaujama dzin€&ja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzin€ja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./

min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzin€ju Sis lielums var at-
Skirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no
darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Dzinégja ella'42 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Svars
Svars ar tuksu tvertni, kg 24 30 31 32
Trokdna emisijas'43
Skanas jaudas lImenis, izméritais 93 95 96 95
dB(A)
Skanas jaudas lImenis, garantétais 94 96 96 96
Lwa dB(A)
Skanas limenis'44
Skanas spiediena lImenis pie opera- | 80 82 82 82
tora auss, dB(A)
Vibracijas imeni, apyeq'*°
Rokturis, m/s? 14,75 15,68 7,08 9,39
GrieSanas ierice
GrieSanas augstums, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Plausanas platums, cm 400 460 460 460
Asmens Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Izstradajuma numurs 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Zales savacéja tilpums, litri 50 50 50 50
M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Dzingjs
Zimols "Briggs & Stratton" "Briggs & Stratton" "Briggs & Stratton"
Dzinéja tilpums, cm? 140 150 163
Atrums, apgr./min 2900 2900 2900
Dzin&ja nominaljauda, kW46 1,9 2.3 2,5

Aizdedzes sistéma

142 1zmantojiet SJ vai augstakas kvalitates dzingja ellu. Skat. viskozitates tabulu dzinéja raZotaja rokasgramata

un izvelieties piemérotako viskozitates limeni atbilstoSi paredzamajai ara temperatirai.

143 Atbilstosi EK Direkfivai 2000/14/EK trok$nu emisija apkartné ir mérita ka trok$na jauda (Lya).

144 Skanas spiediena imenis atbilstosi standartam ISO 5395. Sniegtajos datos par skanas spiediena imeni ir ti-
piska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).

145 Vibraciju Tmenis atbilstosi standartam ISO 5395:2013. Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/s?
statistiska izkliede (standarta novirze).

146 Maksimali pielaujama dzinéja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./
min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzinéju Sis lielums var at-
Skirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no
darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.
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M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV

Aizdedzes svece RC12YC RJ19LMC RC12YC

Elektrodu attalums, mm 0.5 0,5 0.5

Degvielas un el|oSanas sistéma

Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 0,8 0,8 0,8

Dzingja ella’#” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Svars

Svars ar tuksu tvertni, kg 33 33 34

Trok3na emisijas’48

Skanas jaudas limenis, izméritais dB(A) 96 97 98
Skanas jaudas limenis, garantétais 98 98 98
Lwa dB(A)

Skanas limeni'4°

Skanas spiediena limenis pie operatora 82 84 84
auss, dB(A)

Vibracijas imeni, anyeq!>

Rokturis, m/s2 4,27 5,55 8,36
GrieSanas ierice

GrieSanas augstums, mm 30-90 30-90 30-70
GrieSanas platums, cm 510 510 530
Asmens Combi 51 PX3 PX3
Izstradajuma numurs 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Zales savaceja tilpums, litri 60 60 60

EK atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracijas saturs

Ar 80 més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is izstradajums:

Apraksts Gajéjam vadamais zales plavéjs ar iek3dedzes dzingju

Zimols McCulloch

147 1zmantojiet SJ vai augstékas kvalitates dzingja ellu. Skat. viskozitates tabulu dzingja raZotaja rokasgramata
un izvélieties piemeérotako viskozitates imeni atbilstosi paredzamajai ara temperatarai.

148 Atbilstosi EK Direktivai 2000/14/EK trok$nu emisija apkartné ir mérita ka trok$na jauda (Lya).

149 Skanas spiediena imenis atbilstosi standartam ISO 5395-2013. Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni
ir tipiska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).

150 Vibraciju fmenis atbilstosi standartam 1SO 5395:2013. Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/s2
statistiska izkliede (standarta novirze).
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Platformal/tips/modelis

M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,

M53-160WRPXV

Partija

Sérijas numurs, sakot no 2017

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts
2006/42/EK par masinam
2014/30/EK par elektromagnétisko savietojamibu

2000/14/EK; 2005/88/EK

par trokSna emisiju vidé

Ir lietoti Sadi saskanotie standarti un/vai tehniskie dati (specifikacijas): EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,

ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

Saskana ar direktivas 2000/14/EK V pielikumu deklarétie skanas limeni ir noraditi Sis rokasgramatas tehnisko datu
sadala un parakstitaja EK atbilstibas deklaracija.

Piegadatais gajejam vadamais zales plavéjs ar iek§8dedzes dziné€ju atbilst parauga eksemplaram, kam veiktas par-

baudes.
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Inleiding

Productbeschrijving

Het product is een roterende duwmaaier. Het gras wordt
verzameld in een grasopvangbak. Verwijder de
grasopvangbak om het gras aan de achterkant af te
voeren. Bevestig een mulchkit (accessoire) om het gras
te snijden tot meststof.

Productoverzicht

(Fig. 1)

1. Remhendel motor

2. Aandrijfhendel (alle modellen behalve M40-125)

3. Startkoordhendel

4. Oog voor startkoord

5. Grasopvangbak

6. Hoogteafstelling van de duwboom

7. Montagepunt onderste hendel

8. Oliedop

9. Maaihoogtehendel

10. Geluiddemper

11. Bougie

12. Luchtffilter

13. Brandstoftank

14. Balgje voor extra brandstoftoevoer (niet op
M51-150WRPX, M53-160WRPXYV of
M46-160WRPV)

15. Maaidek

16. Wateraansluiting (alle modellen behalve M40-125)

17. Mesbout

18. Veerring

19. Mes

20. Gebruikershandleiding

Symbolen op het product

WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of onjuist
gebruik kan leiden tot letsel of overlijden van

(Fig. 2) de gebruiker of omstanders.
Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
(Fig. 3) begrepen voordat u het product gebruikt.

Gebruik

Gebruik het product voor het snijden van gras in
particuliere tuinen. Gebruik het product niet voor andere
taken.

Houd personen en dieren op veilige afstand

(Fig. 4) van het werkgebied.
Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of
(Fig. 5)  onderhoud uitvoert.
Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste
(Fig.6)  voorwerpen.
Waarschuwing: roterend mes. Houd de
(Fig. 7) handen en voeten vrij.
Waarschuwing: draaiende delen. Houd de
(Fig. 8) handen en voeten vrij.
Dit product voldoet aan de geldende EG-
(Fig.9) richtlijnen
Geluidsemissie naar de omgeving volgens
de richtlijn van de Europese Gemeenschap.
De emissie van het product is vermeld in het
hoofdstuk "Technische gegevens" en op het
(Fig. 10) label.
(Fig. 11) Explosiegevaar.
(Fig. 12)  Zet altijd de motor uit voor het tanken.
(Fig. 13) Warm oppervlak.
(Fig. 14) Uitlaatgassen van de motor

bevatten koolmonoxide, een

geurloos, giftig en uiterst ge-

vaarlijk gas. Laat het product
nooit binnenshuis of in geslo-
ten ruimten draaien.

356 - 003 - 20.10.2017

189



Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

« het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat die niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de gebruikershandleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

A

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product en
andere eigendommen of aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

A

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel of
overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

« Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

* Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan en
informeer bij uw McCulloch dealer voordat u
verdergaat.

« Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

» Laat niemand het product gebruiken tenzij u zeker
weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

« Laat het product niet door een kind bedienen.

¢ Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

* Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, codrdinatie en oordeel.

*  Gebruik het product niet als het defect is.

«  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Veiligheid van het werkgebied

A

« Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

« Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

*  Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

« Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

Gebruik het product dwars over het oppervlak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.
Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

Gebruik dit product alleen om grasvelden te maaien.
Het is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonljjke
beschermingsmiddelen op pagina 191.

Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.
Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes
beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.
Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

Blijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.
Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

Kantel het product niet terwijl de motor draait.

Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst

de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.
» Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.
» Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

* Loop niet hard met het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

+ Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor bediening
Persoonlijke beschermingsmiddelen

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

* Persoonlijke beschermingsmiddelen kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

*  Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

» Draag een lange broek van stevige stof.

+ Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

*  Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw McCulloch servicewerkplaats.

Kap van maaidek

* Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

Remhendel motor

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

Voor een inspectie van de motorrem start u de motor en
laat de motorremhendel los. Als de motor niet binnen 3
seconden stopt, laat u een erkende McCulloch
servicewerkplaats de motorrem afstellen.
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(Fig. 15)

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te verifiéren
of die goed vastzit en niet beschadigd is.

OPGELET: De uitlaatdemper wordt erg heet
tijdens en na gebruik en wanneer de motor
draait bij stationair toerental. Wees
voorzichtig in de buurt van brandbare

materialen en/of dampen om brand te
voorkomen.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

« Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

* Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op

uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.
Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

« Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

* Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

« Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

* Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden

tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.
Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende McCulloch
servicewerkplaats.

Laat een erkende McCulloch servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.
Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.
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Montage

Handgreep monteren op M40-125

1. Plaats de pennen onderaan de handgreep in de
gaten zoals weergegeven in de afbeelding. Lijn de
schroefgaten uit en breng de schroeven, sluitringen
en knoppen aan. Draai de knoppen volledig vast.
(Fig. 16)

2. Lijn de gaten in de handgreep uit met de openingen
in de onderste handgreep en breng de schroeven,
sluitringen en knoppen aan. Breng aan de
rechterkant ook het oog voor het startkoord aan.
Draai de knoppen volledig vast.(Fig. 17 )

3. Trek aan de startkoordhendel en voer het startkoord
door het oog voor het startkoord.(Fig. 18 )

4. Gebruik de kabelbinders om de kabels aan het
handvat te bevestigen.(Fig. 19)

Let op: Zorg ervoor dat de spanning in de kabels niet
te hoog is.

Handgreep op alle modellen behalve
M40-125

1. Lijn de schroefgaten aan de onderkant van de
hendel uit met de schroefgaten in de handgreep.
Breng de schroeven, sluitringen en knoppen aan.
(Fig. 20)

a) Breng op de modellen M53-160WRPXV en
M46-160WRPYV ook de handgreepverlenging
aan.(Fig. 21)

2. Gebruik de kabelbinders om de kabels aan het
handvat te bevestigen.(Fig. 22 )

Let op: Zorg ervoor dat de spanning in de kabels niet
te hoog is.

3. Voor het afstellen van de hendelhoogte draait u de
onderste knoppen los, duwt u de hendel omhoog of
omlaag om de hoogte af te stellen en draait u
vervolgens de knoppen weer volledig aan.

Startkoord installeren

1. Bevestig de lus voor het startkoord en de T-knop,
maar zet ze niet helemaal vast.(Fig. 23 )
Houd de motorremhendel tegen de handgreep.

3. Trek het startkoord langzaam uit en bevestig hem
aan de lus voor het startkoord.(Fig. 24 )

4. Draai de T-knop vast.(Fig. 25)

Grasopvangbak monteren

1. Bevestig het bovenste gedeelte van de
grasopvangbak aan het onderste deel van de
grasopvangbak.

a) Model M40-125:(Fig. 26 )
b) Alle andere modellen:(Fig. 27 )
2. Til de achterklep op.

3. Bevestig de haken op de grasopvangbak aan de
bovenrand van het chassis.(Fig. 28 )

4. Plaats het onderste deel van de grasopvangbak in
het grasuitwerpkanaal.

Mulchplug monteren

Er is een mulchkit verkrijgbaar als accessoire, alleen
voor bepaalde modellen. Model M40-125 kan niet
worden gebruikt met een mulchkit.

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.
2. Steek de mulchplug in het afvoerkanaal.(Fig. 29 )

Bediening

Inleiding

A

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat gebruiken, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjuitrusting
controleren op pagina 195.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 193.

4. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie Oliepeil
controleren op pagina 196.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine met een octaangetal dat niet lager is dan 90.

A

1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.
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2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen

Let op: Model M40-125 heeft een maaihoogteregeling
voor elk wiel. Stel dezelfde hoogte in bij alle 4
maaihoogteregelingen.

1. Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te vergroten.

2. Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verkleinen.(Fig. 30 )

OPGELET: Stel de maaihoogte niet te laag
in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

A

Product starten
1. Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

2. Voor alle modellen behalve M51-150WRPX en
M53-160WRPXV: Druk het balgje voor extra
brandstoftoevoer 5 keer in wanneer u het product
voor de allereerste keer start. Druk het balgje voor
extra brandstoftoevoer 3 keer in wanneer u het
product een volgende keer start met een koude
motor.

Blijf achter het product.

4. Houd de motorremhendel tegen de handgreep.(Fig.
31)

5. Houd het startkoord in uw rechterhand.

6. Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u
enige weerstand voelt.

7. Krachtig trekken om de motor te starten.

De aandrijving op de wielen gebruiken
(alle modellen behalve M40-125)

* Druk de aandrijfhendel in de richting van de
handgreep.(Fig. 32)

Voordat u het product naar achteren trekt, moet u de
aandrijving uitschakelen en het product ongeveer 10
cm naar voren duwen.

Laat de aandrijfhendel los om de aandrijving uit te
schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een obstakel
komt.

Product stoppen

Als u de alleen de aandrijving wilt stoppen, laat u de
aandrijfhendel los.

Als u de motor wilt stoppen, laat u de
motorremhendel los.

Product in de opbergstand zetten

Let op: De verticale opbergstand is alleen voor model
M53-160WRPXV en M46-160WRPV. Deze modellen
hebben motoren die speciaal zijn geproduceerd voor
verticaal opbergen.

1.

Zorg dat de handgreepverlengingen zijn
aangebracht. Zie Handgreep op alle modellen
behalve M40-125 op pagina 193.

2. Zet de maaihoogtehendel in de hoogste stand.

Draai de onderste knoppen los en klap de
handgreep naar voren.(Fig. 33 )

Draai de onderste knoppen vast om de handgreep in
de ingeklapte stand vast te zetten.(Fig. 34 )

Til het product in de opbergstand.(Fig. 35 )

. Zet de maaihoogtehendel in de middelste stand.

7. Voer deze stappen in omgekeerde volgorde uit om

het product weer in de werkstand te brengen.

Een goed resultaat verkrijgen

.

Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijviak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.
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Onderhoud

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud
gaat uitvoeren, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

A

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen de
beschikbaarheid van professionele reparaties en
onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats
heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.

Onderhoudsschema

De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 191.

Onderhoud

Elke dag Wekelijks | Maandelijks

Algemene inspectie uitvoeren

Motoroliepeil controleren

Product reinigen

Snijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren*

Motorremhendel controleren*

Aandrijving controleren en afstellen (koppelingskabel)

X | X | X| X[ X]| X]| X

Demper controleren*

Bougie controleren

bruik)

Olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, dan na elke 50 uur ge-

Vervang het luchffilter

Brandstofsysteem controleren

Algemene inspectie uitvoeren

« Controleer of de moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product aan de buitenkant reinigen

« Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

« Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de
motor niet is geblokkeerd.

« Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

« Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.

Binnenoppervlak van de kap van het

maaidek reinigen

1. Leeg de brandstoftank.

2. Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

A

3. Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.

OPGELET: Als het product met het
luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,
kan de motor beschadigd raken.

Snijuitrusting controleren

A

WAARSCHUWING: Verwijder de
ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.
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WAARSCHUWING: Draag beschermende
handschoenen wanneer u onderhoud aan
de snijuitrusting uitvoert. Het mes is zeer
scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

A

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let op: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

Zet het mes vast met een houten blok.(Fig. 36 )
Verwijder de mesbout.

Verwijder het mes.

Eal A

Controleer de messteun en de mesbout om te zien
of er schade is.

5. Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

6. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de
gebogen uiteinden van het mes naar de kap van het
maaidek.(Fig. 37 )

7. Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras.

8. Zet het mes vast met een houten blok. Bevestig de
veerring en draai de bout en ring vast met een
aanhaalmoment van 20 Nm.45-60(Fig. 38 )

9. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

A

10. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

WAARSCHUWING: Draag
handschoenen van dikke stof. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

Oliepeil controleren

A

1. Zet het product op een vlakke ondergrond.

OPGELET: Een te laag oliepeil kan ernstige
schade aan de motor veroorzaken. Voer een
controle van het oliepeil uit voordat u het
product start.

2. Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

3. Veeg de olie van de peilstok.

4. Steek de peilstok volledig in de olietank om een
goed beeld van het oliepeil te krijgen.

5. Verwijder de peilstok.
Controleer het oliepeil op de peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

Motorolie verversen

A

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.

WAARSCHUWING: Motorolie is nog erg
heet direct nadat de motor is uitgezet. Laat
de motor afkoelen voordat u de motorolie
aftapt. Als u motorolie morst op uw huid,
was die dan af met water en zeep.

Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
Verwijder de olietankdop.

P o b=

Plaats een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen.

5. Kantel het product om de motorolie uit de olietank af
te tappen.

6. Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 198.

7. Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 196.

Luchffilter

Een luchtfilter dat lange tijd is gebruikt, kan niet volledig
worden gereinigd. Vervang het luchtfilter regelmatig.

Let op: Vervang een beschadigd luchtffilter altijd.

Papierfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
papierfilter.

2. Tik het filter tegen een vlakke ondergrond om de
deeltjes te verwijderen.

A

3. Zet het luchtfilter terug. Controleer of het luchtfilter
de luchffilterhouder volledig afsluit.

4. Zet het luchtfilterdeksel terug.

OPGELET: Gebruik geen oplosmiddel of
perslucht om het papierfilter te reinigen.

Kunststof schuimfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
kunststof schuimfilter.

Reinig het kunststof schuimfilter met water en zeep.
3. Spoel het kunststof schuimfilter af in schoon water.

4. Knijp het water uit het kunststof schuimfilter en laat
het drogen.
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8.

OPGELET: Gebruik geen perslucht. Dit
kan het kunststof schuimfilter

beschadigen.

Smeer het kunststof schuimfilter met motorolie.

Duw een schone doek tegen het kunststof
schuimfilter om overtollige olie te verwijderen.

Zet het luchffilter terug. Controleer of het luchtfilter
de luchffilterhouder volledig afsluit.

Zet het luchtfilterdeksel terug.

Bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan

schade aan het product veroorzaken.

Controleer de bougie als de motor weinig vermogen

heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet

goed draait.

Volg deze instructies om het risico van ongewenst

materiaal op de elektroden van de bougie te

beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 198.(Fig. 39)

* Vervang de bougie indien nodig.

Brandstofsysteem controleren

+ Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

+ Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

Koppelingskabel afstellen

Als de aandrijving traag lijkt, moet de koppelingskabel
worden afgesteld.

1. Bevestig de koppelingskabel in een ander gat op de
aandrijffhendel om de lengte ervan af te stellen.
Verkort de koppelingskabel om de rijsnelheid te
verhogen. Verleng de koppelingskabel om de
rijsnelheid te verlagen.(Fig. 40 )

Let op: Als de aandrijving is ingeschakeld terwijl u
niet aan de aandrijfhendel trekt, moet u de
koppelingskabel verlengen.

2. Gebruik de stelschroef voor de fijnafstelling van de
rijsnelheid. Draai de stelschroef linksom om de
rijsnelheid te verhogen. Draai de stelschroef
rechtsom om de rijsnelheid te verlagen.(Fig. 41)

Als de aandrijving ook na de afstelling traag lijkt, laat
dan de aandrijfriem vervangen door een erkende
servicemonteur.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.
Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

* Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Afvoeren

* Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

» Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof, af via
een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

* Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een McCulloch dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.

356 - 003 - 20.10.2017

197



Technische gegevens

Technische gegevens

M40-125 | M46-125R | M46-140WR M46-160WRPV
Motor
Merk Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm3 125 125 140 163
Toerental, tpm 2900 2900 2900 2900
Nominaal motorvermogen, kw151 1,6 1,6 1,9 2,5
Ontstekingssysteem
Bougie RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud brandstoftank, liter 0,8 0,8 0,8 0,8
Motorolie!52 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Gewicht
Met lege tanks, kg 24 30 31 32
Geluidsemissies'53
Geluidsvermogenniveau, gemeten 93 95 96 95
dB(A)
Geluidsvermogenniveau, gegaran- 94 96 96 96
deerd Lya dB (A)
Geluidsniveau'%*
Geluidsdrukniveau bij het oor van de | 80 82 82 82
gebruiker, dB (A)
Trillingsniveaus, anyeq'>®
Handgreep, m/s? 14,75 15,68 7,08 9,39

151

152

153
154

155

Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de
SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de
omgevingscondities en andere waarden.

Gebruik motorolie van kwaliteit SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de motorfabri-
kant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.
Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

Trillingsniveau volgens ISO 5395:2013. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV

Shnijuitrusting
Maaihoogte, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Maaibreedte, mm 400 460 460 460
Mes Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Artikelnummer 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Capaciteit grasopvangbak, liter 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Motor
Merk Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm3 140 150 163
Toerental, tpm 2900 2900 2900
Nominaal motorvermogen, kW56 1,9 2,3 2,5
Ontstekingssysteem
Bougie RC12YC RJ19LMC RC12YC
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud brandstoftank, liter 0,8 0,8 0,8
Motorolie'5” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Gewicht

Met lege tanks, kg

33

34

Geluidsemissies'58

Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 96

97

98

Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Ly, | 98

dB (A)

98

98

Geluidsniveau'®

Geluidsdrukniveau bij het oor van de ge- 82

bruiker, dB (A)

84

84

156 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de
SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de
omgevingscondities en andere waarden.

157 Gebruik motorolie van kwaliteit SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de motorfabri-
kant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

158 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

159 Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395:2013. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau verto-
nen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).
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| M51-140R | M51-150WRPX

| M53-160WRPXV

Trillingsniveaus, anyeq'®°

Handgreep, m/s? | 4,27 | 5,55 | 8,36
Shijuitrusting

Maaihoogte, mm 30-90 30-90 30-70
Maaibreedte, mm 510 510 530

Mes Combi 51 PX3 PX3
Artikelnummer 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Capaciteit grasopvangbak, liter 60 60 60

EG-conformiteitsverklaring

Inhoud van de EG-verklaring van overeenstemming

epresenteerde product:

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN, verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het ger-

Beschrijving Loopmaaier met verbrandingsmotor

Merk McCulloch

Platform / Type / Model M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,
M53-160WRPXV

Partij Serienummer vanaf 2017 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -regelgeving:

Richtlijn/Verordening

Beschrijving

2006/42/EG

"betreffende machines"

2014/30/EU

"betreffende elektromagnetische compatibiliteit"

2000/14/EG; 2005/88/EG

"betreffende geluid buitenshuis"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V, staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de sectie
met technische gegevens van deze handleiding en in de ondertekende EG-verklaring van overeenstemming.

De geleverde duwmaaier met verbrandingsmotor is conform het geteste exemplaar.

160 Trillingsniveau volgens I1SO 5395:2013. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2.
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Innledning
Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en roterende skyvegressklipper. Gresset
samles i oppsamleren. Ta av oppsamleren for a fa
bakutkast for gress. Fest et bioklippsett (tilbehgr) for &
klippe gresset til gjadsel.

Produktoversikt

(Fig. 1)
1. Motorbremsehandtak

2. Sikkerhetsbgyle (alle unntatt M40-125)
3. Handtak pa startsnoren

4. Slgyfe for startsnor

5. Gressoppsamler

6. Hgydejustering av handtak

7. Nedre handtaksenhet

8. Oljelokk

9. Spak for regulering av klippehgyde

10. Lyddemper

11. Tennplugg

12. Luftfilter

13. Drivstofftank

14. Primer (ikke pa M51-150WRPX, M53-160WRPXV
eller M46-160WRPV)

15. Klippeaggregat

16. Vanntilfersel (alle unntatt M40-125)
17. Knivbolt

18. Sprengskive

19. Kniv

20. Bruksanvisning

Symboler pa produktet

ADVARSEL: Uforsiktig eller feilaktig bruk
kan resultere i skader eller dgdsfall for

(Fig. 2) brukeren eller tilskuere.

Les ngye gjennom bruksanvisningen og

sorg for at du har forstatt instruksjonene for
(Fig. 3) bruk.

Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
(Fig.4)  arbeidsomradet.

Bruk produktet til & klippe gress i private hager. Ikke
bruk produktet til andre oppgaver.

Stopp motoren og fiern tenningskabelen far

(Fig.5) det utfgres reparasjoner eller vedlikehold.
Se opp for gjenstander som slynges ut og
(Fig. 6) rikosjetterer.

Advarsel: roterende kniv Hold hender og
(Fig.7)  fetter unna.

Advarsel: roterende deler. Hold hender og

(Fig. 8) fotter unna.
Dette produktet er i overensstemmelse med
(Fig.9)  gjeldende EU-direktiver.
Steyutslipp til omgivelsene ifalge EFs
direktiv. Produktutslippene angis i kapittelet
(Fig. 10) Tekniske data og pa klistremerket.
(Fig. 11)  Eksplosjonsfare.
(Fig. 12) Stans alltid motoren fer pafylling av drivstoff.
(Fig. 13) Varm overflate.
(Fig. 14) Eksosen fra motoren inne-

holder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig
gass. lkke bruk produktet in-
nendgrs eller i lukkede rom.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, hvis
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+ produktet er reparert pa feil mate

» produktet er reparert med deler som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

« produktet har et tilbehegr som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

» produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller dad for fgreren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke folges.

A
A

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

A

» Dette produktet er farlig hvis det brukes feil, eller
hvis du ikke er forsiktig. Personskade eller dgd kan
forekomme hvis du ikke falger
sikkerhetsinstruksjonene.

+ Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For a redusere faren for hendelser som kan fgre til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

» Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke
er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i en
bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
McCulloch-forhandleren fgr du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

* Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

* Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

* Ikke la barn bruke produktet.

« Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

+ Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

« Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

« Ikke bruk produktet hvis det er defekt.

» lkke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

Sikkerhet i arbeidsomradet

A

« Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet fgr du bruker produktet.

* Gjenstander som treffer skjaereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.

«  Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller pa
fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

« Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

« Se etter hindringer, for eksempel ratter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hayt gress kan
skjule hindringer.

« Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. lkke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.

« Bruk produktet pa tvers av skraninger. lkke ga opp
og ned.

«  Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

A

« Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

« Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 203.

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.
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« Start aldri motoren i et lukket rom eller i neerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

* lkke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake personskade.

« Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjere skade pa
bladet og baye motorakselen. En bayd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare
for at kniven blir lgs.

* Huvis kniven treffer en gjenstand eller det oppstar
kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
ayeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

+ Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren startes.

» Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

* Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

« La alle hjulene veere pa bakken og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fatter borte fra de roterende knivene.

* Unnga a vippe produktet opp mens motoren startes.

»  Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

« Du ma aldri lgfte produktet nar motoren startes. Hvis
du ma lgfte produktet, ma du ferst stoppe motoren
og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

* lkke ga bakover nar du bruker produktet.

« Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

« Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

«  Stopp motoren fer du endrer klippehgyde. Utfor aldri
justeringer mens motoren er i gang.

« La aldri produktet vaere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjaereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

A

« Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Spar forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

« Bruk kraftige, sklisikre stavler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.

«  Bruk tykke langbukser.

« Bruk vernehansker nar det er nadvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjer
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

A

» |kke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

» Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt McCulloch-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

Klippedeksel

* Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Motorbremsehandtak

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

Hvis du vil kontrollere motorbremsehandtaket, starter du
motoren og slipper deretter motorbremsehandtaket. Hvis
motoren ikke stopper innen tre sekunder, ma du la et
godkjent McCulloch-serviceverksted justere
motorbremsen.

(Fig. 15)

Lyddemper

Lyddemperen begrenser staynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker stgynivaet og faren for
brann.

Kontroller lyddemperen regelmessig for a sikre at den er
riktig montert og ikke skadet.

A

Drivstoffsikkerhet

A

+ Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

+  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

+ lIkke fa drivstoff pa kroppen, det kan fgre til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

OBS: Lyddemperen blir svaert varm under
og etter bruk, og nar motoren gar pa
tomgang. Veer forsiktig i nserheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
a unnga brann.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.
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Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller ded.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rayke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i nserheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt fgr du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig far
du fyller.

Ikke fyll drivstoff pa motoren innendgrs. Utilstrekkelig
luftstrem kan fere til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.
Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innendgars eller i lukkede rom.

Fer du utfarer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

Bruk vernehansker nar du utfagrer vedlikehold pa
skjaereutstyret. Kniven er svaert skarp, og det er lett
a kutte seg.

Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fere til alvorlig
personskade eller ded. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

Hvis vedlikeholdet ikke utferes riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.
Bare utfar vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utfgres
av et godkjent McCulloch-serviceverksted.

La et godkjent McCulloch-serviceverksted utfgre
service pa produktet regelmessig.

Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

Montering

Slik monterer du handtaket pa M40-125

1.

Sett pinnene nederst pa det nedre handtaket inn i
hullene, som angitt i illustrasjonen. Rett inn
skruehullene, og fest skruene, skivene og knottene.
Trekk til knottene helt.(Fig. 16 )

Rett inn hullene i handtaket med hullene i det nedre
handtaket, og fest skruene, skivene og knottene. Pa
hayre side fester du ogsa slayfen for startsnoren.
Trekk til knottene helt.(Fig. 17)

Trekk i handtaket til startsnoren, og fest startsnoren
rundt slayfen for startsnoren.(Fig. 18 )

Bruk stroppene for & feste kablene til handtaket.(Fig.
19)

Merk: Kontroller at spenningen i kablene ikke er for
hay.

Slik monterer du handtaket pa alle
unntatt M40-125

1.

Still skruehullene pa den nederste delen av
handtaket i linje med skruehullene i
handtaksenheten. Monter skruene, skivene og
knottene.(Fig. 20 )

2.

a) Pa modellene M53-160WRPXV og
M46-160WRPV fester du ogsa
héandtakforlengeren.(Fig. 21)

Bruk stroppene for & feste kablene til handtaket.(Fig.
22)

Merk: Kontroller at spenningen i kablene ikke er for
hgy.

Hvis du vil stille inn hgyden pa handtaket, ma du
lzsne de nedre knottene, lgfte eller senke hgyden pa
handtaket samt trekke til knottene helt.

Slik monterer du startsnoren

1.

Fest slgyfen for startsnoren og T-knotten, men ikke
trekk til helt.(Fig. 23 )

Hold motorbremsehandtaket mot handtaket.
Dra startsnoren langsomt ut, og fgr den inn i slayfen

for startsnoren.(Fig. 24 )
4,

Trekk til T-knotten.(Fig. 25 )

Slik monterer du gressoppsamleren

1.

Monter den gverste delen av gressoppsamleren i
den nedre delen av gressoppsamleren.

a) Modell M40-125:(Fig. 26 )
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b) Alle andre modeller:(Fig. 27 )
2. Loft det bakre dekselet.

3. Fest krokene pa gressoppsamleren til den gverste
kanten av chassiset.(Fig. 28 )

4. Sett den nedre delen av gressoppsamleren inn i
utkasterkanalen.

Slik monterer du finfordelingspluggen

Et bioklippsett er tilgjengelig som tilleggsutstyr for
utvalgte modeller. Modellen M40-125 kan ikke brukes
sammen med et bioklippsett.

1. Loft opp det bakre dekselet, og ta av
gressoppsamleren.

2. Sett finfordelingspluggen inn i utkasterkanalen.(Fig.
29)

Drift

Innledning

Slik regulerer du klippehgyden

ADVARSEL: For du bruker produktet, ma du
lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

For du bruker produktet

1. Les ngye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjaereutstyret for & sikre at det er riktig
festet og justert. Se Slik kontrollerer du
skjzereutstyret pa side 207.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
205.

4. Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slk
kontrollerer du oljenivéet pa side 208.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin med oktantall
90 eller hgyere.

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall som
er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan
skade produktet.

A

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du saler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, lufttarke.

3. Terk rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Merk: Modellen M40-125 har én klippeh@yderegulering
for hvert hjul. Velg den samme hgyden pa alle fire
klippehaydereguleringer.

1. Flytt spaken for klippehayde bakover for & gke
klippehayden.

2. Flytt spaken for klippehgyde forover for & senke
klippehayden.(Fig. 30 )

A

Starte produktet

1. Sarg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.

2. For alle modeller unntatt M51-150WRPX og
M53-160WRPXV: Far du starter produktet for aller
farste gang, trykker du pa primeren fem ganger.
Neste gang du starter produktet nar motoren er kald,
trykker du pa primeren tre ganger.

3. Sta bak produktet.

OBS: Ikke sett klippehgyden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

. Hold motorbremsehandtaket mot handtaket.(Fig.
31)
5. Hold i startsnoren med hgyrehanden.
Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

7. Trekk kraftig for & starte motoren.

Bruke hjuldriften (alle unntatt M40-125)

+ Skyv sikkerhetsbgylen i retning av handtaket.(Fig.
32)

«  Fer du trekker produktet bakover, ma du koble ut
driften og skyve produktet forover ca. 10 cm.

* Lasne sikkerhetsbgylen for a frakoble driften, for
eksempel nar du gar naer en hindring.
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Slik stopper du produktet

* Hvis du vil stoppe kun driften, slipper du
sikkerhetsbgylen.

* Hovis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket.

Slik setter du produktet i
oppbevaringsstilling

Merk: Den vertikale oppbevaringsstillingen gjelder kun
for modellene M53-160WRPXV og M46-160WRPV.
Disse modellene har motorer som er spesielt utformet
for vertikal lagring.

1. Kontroller at handtakforlengerne er festet. Se Slik
monterer du handtaket pa alle unntatt M40-125 pa
side 204.

2. Sett spaken for klippehgyde i den hgyeste stillingen.

. Lesne de nedre knottene, og vipp handtaket forover.
(Fig. 33)

4. Trekk til de nedre knottene for a lase handtaket i
nedfelt stilling.(Fig. 34 )

5. Left produktet til oppbevaringsstilling.(Fig. 35 )

6. Sett spaken for klippehgyde i den midterste
stillingen.

7. Hvis du vil sette produktet tilbake i driftsstilling,
utfgrer du trinnene i motsatt rekkefglge.

Slik far du et godt resultat

» Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.

» Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Klipp
forst med klippehgyden stilt hgyt. Undersak
resultatet og senk klippehgyden til det aktuelle
nivaet. Hvis gresset er veldig langt, kjgrer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

« Klipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

Vedlikehold

Innledning

ADVARSEL: For du utfgrer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.

A

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er
det n@dvendig med spesiell oppleering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for & fa
informasjon om naermeste serviceverksted.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 203.
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Vedlikehold Daglig Ukentlig Manedlig

Slik utfgrer du en generell inspeksjon X

Kontroller oljenivaet.

Rengjer produktet.

Kontroller skjeereutstyret.

Kontroller klippedekselet*.

Kontroller motorbremsehandtaket*.

X | X | X| X[ X]| X

Kontroller og juster driften (clutchvaieren).

Kontroller lyddemperen*. X

Kontroller tennpluggen. X

Skift olje (ferste gang etter fem timers bruk og deretter etter hver fem-
tiende times bruk).

Skift luftfilteret.

Kontroller drivstoffsystemet.

Slik utfgrer du en generell inspeksjon 1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjeereutstyr.
« Kontroller at mutrene og skruene pa produktet er

trukket til.

' . 2 . Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La et
Slik rengjer du prOdUKtet pa utsiden servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis du
+  Bruk en barste for a fierne lav, gress og smuss. treffer en hindring som forer til at produktet stopper, ma
« Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke du skifte ut de'," skadde krnven. La sewlceverlfstgdet

er blokkert. vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

* Produktet ma ikke rengjeres med haytrykksspyler. . .
* Hvis du bruker vann til & rengjgre produktet, ma du Slik bytter du kniven

ikke spyle vann direkte pa motoren. Las kniven med en trekloss.(Fig. 36 )

Slik rengjer du den indre overflaten av Fjern knivbolten.

1
2.

klippedekselet 3. Fjem kniven.
4. Undersgk knivstatten og knivbolten for a se om det

1. Tem drivstofftanken. finnes skader.

2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned. 5. Undersgk motorakselen for a forsikre deg om at den

ikke er bayd.
A OBS: Hvis produktet settes med 6. Nar du fester den nye kniven, ma du peke de

luftfilteret ned, kan motoren bli skadet. vinklede endene av kniven i retning av
klippedekselet.(Fig. 37 )

7. Kontroller at kniven er pa linje med midten av

Slik kontrollerer du skjsereutstyret motorakselen.
8. Las kniven med en trekloss. Fest sprengskiven, og

3. Spyl innsiden av klippedekselet med vann.

trekk til bolten og skiven med et moment pa 45-60
A ADVARSEL: For & hindre utilsiktet start ma Nm.(Fig. 38 )
du fierne tenningskabelen fra tennpluggen. 9. Trekk kniven rundt for hand for & kontrollere at den
roterer fritt.
C ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du
utfgrer vedlikehold pa skjeereutstyret. Kniven
er sveert skarp, og det er lett a kutte seg.
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ADVARSEL: Bruk-kraftige
arbeidshansker. Kniven er sveert skarp,
og det er lett & kutte seg.

A

OBS: Bruk ikke lgsemidler eller trykkluft
til & rengjore papirfilteret.

A

10. Start produktet for & teste kniven. Hvis kniven ikke er

riktig tilkoblet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

Slik kontrollerer du oljenivaet

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

A

-

Sett produktet pa et flatt underlag.

2. Ta av oljetanklokket med den medfalgende
peilepinnen.
3. Fjern gjenvaerende olje fra peilepinnen.

4. Sett peilepinnen helt ned i oljetanken for a gi et
korrekt bilde av oljenivaet.

5. Fjern peilepinnen.

6. Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

7. Huvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utferer en ny kontroll av oljenivaet.

Slik skifter du motorolje

ADVARSEL: Motorolje er sveert varm rett
etter at motoren har stoppet. La motoren bli
avkjglt fer du tapper ut motorolje. Rengjer
med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

A

Bruk produktet til drivstofftanken er tom.
Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.

PO b=

Sett en beholder under produktet for & samle opp
olje.

i

Vipp produktet for & tappe av oljen fra tanken.

6. Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 209.

7. Kontroller oljenivaet. Se Sk kontrollerer du
oljenivéet pa side 208.

Luftfilter

Et luftfilter som brukes i lang tid aldri bli fullstendig rent.
Skift luftfilteret med jevne mellomrom.

Merk: Bytt alltid ut skadet luftfilter.

Slik rengjer du papirfilteret

1. Ta av Iuftfilterdekselet og fiern papirfilteret.
2. Sl filteret mot en jevn flate slik partiklene faller av.

3.

4.

Sett luftfilteret tilbake. Kontroller at luftfilteret er helt
forseglet mot luftfilterholderen.

Sett luftfilterdekselet pa plass.

Slik rengjer du skumplastfilteret

1

2.
3.
4

. Taav luftfilterdekselet og fiern skumplastfilteret.

Rengjer skumplastfilteret med sape og vann.
Skyll skumplastfilteret i rent vann.
Klem ut vannet fra skumplastfilteret, og la det tarke.

A

OBS: Ikke bruk trykkluft. Det kan fgre til
skade pa skumplastfilteret.

5. Smgr skumplastfilteret med motorolje.

8.

Trykk en ren klut mot skumplastfilteret for & fierne
overflgdig olje.

Sett luftfilteret tilbake. Kontroller at luftfilteret er helt
forseglet mot luftfilterholderen.

Sett luftfilterdekselet pa plass.

Kontrollere tennpluggen

A

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fare til skade pa
produktet.

Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

Folg disse instruksjonene for a redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.

b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.

c) Kontroller at luftfilteret er rent.

Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjares den, og
kontroller samtidig at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 209.(Fig. 39)

Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

.

Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

Undersgk drivstoffslangen for a sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Slik justerer du clutchvaieren

Hvis driften foles langsom, er det nedvendig & justere
clutchvaieren.

1.

Hvis du vil justere lengden pa clutchvaieren, kan du
feste den i andre hull pa sikkerhetsbaylen. Reduser
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lengden pa clutchvaieren for & gke hastigheten.
Forleng clutchvaieren for & redusere hastigheten.

(Fig. 40)

Merk: Hvis driften er innkoblet nar du ikke trekker i
sikkerhetsbgylen, ma du forlenge clutchvaieren.

2. For sma justeringer av hastigheten kan du vri pa
justeringsskruen. Hvis du vil gke hastigheten, dreier

du justeringsskruen mot urviseren. Hvis du vil senke
hastigheten, dreier du justeringsskruen med
urviseren.(Fig. 41)

Hvis driften fremdeles fales langsom etter justeringen,
ma du la et godkjent serviceverksted skifte drivremmen.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

« For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer
eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra
elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en

brann.

« Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og

transport av drivstoff.

« Tem drivstofftanken for du setter produktet til
oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet

hos en returstasjon.

« Sorg for sikkert feste av produktet under transport

for & unnga skader og ulykker.

» Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

* Oppbevar produktet pa et tort og frostfritt sted.

Kassering

» Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende

regelverk.

Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.

» Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en McCulloch-forhandler eller kaste det ved et

returpunkt.

Tekniske data

Tekniske data
M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV

Motor
Merke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Volum, cm?3 125 125 140 163
Hastighet, o/min. 2900 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt, kw161 1,6 1,6 1,9 2,5
Tenningssystem
Tennplugg RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Brennstoff-/smeresystem
Volum bensintank, liter 0,8 0,8 0,8 0,8

161 Motorens merkeeffekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for mo-
tormodellen, malt ifelge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-

hold og andre verdier.
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Motorolje 62 SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Vekt
Med tomme tanker, kg 24 30 31 32
Stayniva163
Lydeffektniva, malt dB (A) 93 95 96 95
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 94 96 96 96
Lydnivaer'64
Lydtrykksniva ved brukerens gre, dB | 80 82 82 82
(A)
Vibrasjonsnivaer, apyeq'®
Handtak, m/s? 14,75 15,68 7,08 9,39
Skjaereutstyr
Klippehgyde, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Klippebredde, cm 400 460 460 460
Hode Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Avrtikkelnummer 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Gressoppsamlerkapasitet, liter 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Motor
Merke Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Volum, cm? 140 150 163
Hastighet, o/min. 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt, kW 166 1,9 2,3 2,5
Tenningssystem
Tennplugg RC12YC RJ19LMC RC12YC

162 Bruk motorolje av kvaliteten SJ eller hgyere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens handbok, og velg vis-
kositeten som er best egnet, basert pa forventet utenderstemperatur.

163 Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.

164 | ydtrykkniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk
statistisk spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).

165 Vibrasjonsnivéa i henhold til ISO 5395:2013 Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredn-
ing (standard avvik) pa 0,2 m/s2.

166 Motorens merkeeffekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for mo-
tormodellen, malt ifalge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-

hold og andre verdier.
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M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brennstoff-/smeresystem
Volum bensintank, liter 0,8 0,8 0,8
Motorolje 67 SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Vekt
Med tomme tanker, kg 33 33 34
Steyniva'68
Lydeffektniva, malt dB (A) 96 97 98
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 98 98 98
Lydnivéaer6°
Lydtrykksniva ved brukerens are, dB (A) | 82 | 84 | 84
Vibrasjonsnivaer, apyeq'"°
Handtak, m/s2 | 427 | 5,55 | 8,36
Skjeereutstyr
Klippehgyde, mm 30-90 30-90 30-70
Klippebredde, cm 510 510 530
Hode Combi 51 PX3 PX3
Artikkelnummer 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Gressoppsamlerkapasitet, liter 60 60 60

EC-samsvarserkleering

Innholdet i EF-samsvarserklaeringen

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, erklaerer under eneansvar at dette produktet:

Beskrivelse Skyvegressklipper med forbrenningsmotor

Merke McCulloch

Plattform/type/modell M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,
M53-160WRPXV

167 Bruk motorolje av kvaliteten SJ eller hayere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens handbok, og velg vis-
kositeten som er best egnet, basert pa forventet utendarstemperatur.

168 Utslipp av stey til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.

169 | ydtrykksnivéa i henhold til ISO 5395:2013 Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en
typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).

170 Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395:2013 Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredn-
ing (standard avvik) pa 0,2 m/s2.
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Parti Serienummer datert 2017 og senere

fullstendig overholder falgende EU-direktiver og -forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»
2000/14/EC, 2005/88/EC «angéende utendgrsstgy»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske spesifikasjoner anvendt er som falger:

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data i
denne handboken og i den signerte EF-samsvarserkleeringen.

Den medfelgende skyvegressklipperen med forbrenningsmotor samsvarer med det eksemplaret som undergikk un-
dersgkelsen.
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Wstep

Opis produktu

Produkt jest rotacyjng kosiarka obstugiwang przez
operatora. Trawa zbierana jest do pojemnika na trawe.
Zdja¢ pojemnik na trawe, aby usungc¢ z niego trawe
przez tylny otwor wylotowy. Zamontowac¢ zestaw
mulczujacy (akcesorium), aby pociaé trawe na nawéz.

Przeglad produktu

(Rys. 1)
1. Uchwyt hamulca silnika

Dzwignia napedu (we wszystkich modelach oprécz
M40-125)

3. Raczka linki rozrusznika
4. Petla do linki rozrusznika
5. Pojemnik na trawe
6
7
8

N

. Regulowana wysoko$¢ uchwytu
. Zespodt uchwytu dolnego
. Korek zbiorniczka oleju
9. Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
10. Thumik
11. Swieca zaptonowa
12. Filtr powietrza
13. Zbiornik paliwa
14. Pompka paliwowa (brak pompki w modelach
M51-150WRPX, M53-160WRPXV lub
M46-160WRPV)
15. Zespot tnacy
16. Ztgcze wody (we wszystkich modelach oprécz
M40-125)
17. Sruba ostrza
18. Podktadka sprezynowa
19. Pret
20. Instrukcja obstugi

Symbole znajdujace sie na produkcie

OSTRZEZENIE! Nastepstwem nieuwaznej
lub nieprawidtowej obstugi mogg byé
obrazenia lub $mier¢ uzytkownika badz

(Rys.2) innych osob.

Przeznaczenie

Korzysta¢ z produktu do koszenia trawy w prywatnych
ogrodach. Nie uzywac produktu do innych zadan.

Przed przystapieniem do pracy prosimy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac si¢ z

(Rys. 3) trescia niniejszej instrukcji obstugi.
Ludzie i zwierzeta powinny przebywac w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru
(Rys. 4) roboczego.
Przed rozpoczeciem napraw lub konserwaciji
urzadzenia wytgczy¢ silnik i zdjg¢ przewdd
(Rys.5)  zaptonowy.
Nalezy uwaza¢ na odrzucane i
(Rys.6) rykoszetujace przedmioty.
Ostrzezenie: obrotowe ostrze. Nie zblizaé
(Rys. 7) rak ani stop.
Ostrzezenie: czesci obrotowe. Nie zbliza¢
(Rys. 8)  rak ani stop.
Niniejszy produkt jest zgodny z
(Rys.9) obowigzujgcymi dyrektywami UE
Emisja hatasu zgodna z Dyrektywg
Wspélnoty Europejskiej. Hatas emitowany
przez urzadzenie jest okreslony w rozdziale
,Dane techniczne” oraz na tabliczce
(Rys. 10) znamionowe;j.
(Rys. 11) Ryzyko eksplozji.
Przed przystapieniem do tankowania
(Rys. 12) zawsze nalezy wylgczyc¢ silnik.
(Rys. 13) Gorgca powierzchnia.
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(Rys. 14) Spaliny z silnika zawierajg
tlenek wegla, ktéry jest bez-
wonnym, trujgcym i niebez-
piecznym gazem. nie urucha-
miaé maszyny w pomieszc-
zeniach ani zamknietych
przestrzeniach.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialno$ci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sa uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegodlnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuije sie, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen lub $mierci
operatora albo os6b postronnych w wyniku

UWAGA: Stosuje sig, gdy istnieje ryzyko

uszkodzenia produktu, innych materiatow
lub otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

Uwaga: stosuje sie, aby przekazac¢ wigcej informacii,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢

nastepujace ostrzezenia.

* Produkt ten moze by¢ niebezpieczny w przypadku
jego nieprawidtowego uzytkowania i niezachowania
ostroznosci. Nieprzestrzeganie instrukgcji
bezpieczenstwa moze spowodowac obrazenia ciata
lub $mier¢.

» Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktocac prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowac¢ sie z lekarzem i

producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

Zawsze zachowywac ostroznos$¢ i kierowacé sig
zdrowym rozsadkiem. Jesli nie ma pewnosci, w jaki
sposob nalezy obstugiwaé ten produkt w konkretnej
sytuacji, przed wznowieniem pracy nalezy
porozmawia¢ z dealerem McCulloch.

Pamieta¢ o tym, Zze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wtasnosci.

Utrzymywac produkt czystym. Upewnic sie, ze
mozna fatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

Nie pozwala¢ uzywa¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaty sig i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

Nie pozwala¢ dzieciom uzywa¢ maszyny.

Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywacé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowac osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

Osoba, ktora jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwaé urzadzenia Stany te majg negatywny
wplyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

Nie stosowac¢ uszkodzonego produktu.

Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywaé maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze kto$
inny wprowadzit w niej zmiany.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.
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Usuna¢ obiekty, takie jak gatezie, gatazki i kamienie
z obszaru roboczego przed rozpoczeciem
korzystania z maszyny.

Obiekty, ktére zderzajq sie z elementami tngcymi,
moga zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0so6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzeta powinny zachowaé
bezpieczng odlegto$¢ od maszyny.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu w
niesprzyjajgcych warunkach np. we mgle, w
deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie, gdy
wystepuje ryzyko wytadowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajgcych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest meczace. Niesprzyjajgce warunki
pogodowe moga stworzyé niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

Nalezy uwazaé na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére mogg uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

Nalezy zwraca¢ uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatgzki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

Koszenie trawy na pochyto$ciach moze by¢
niebezpieczne. Nie nalezy uzywa¢ maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajacych 15°.
Nalezy uzywa¢ maszyny, prowadzac jg w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w goére i w dot zbocza.
Zachowac ostrozno$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére moga
ogranicza¢ widocznosé.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujgce ostrzezenia.

Uzywa¢ maszyny wytacznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 215.

Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatéw.
Spaliny silnikowe maja wysoka temperature, moga
zawierac iskry, ktére moga sie sta¢ przyczyng
pozaru.

Nie nalezy obstugiwa¢ maszyny, jesli ostrze oraz
wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowac i spowodowac obrazenia.
Nalezy upewni¢ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to
spowodowac uszkodzenie ostrza oraz wygiecie watu
silnika. Zgieta 0§ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.
Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystapig wibracje, nalezy natychmiast wytgczy¢
maszyne. Odtgczyé przewod zaptonowy od $wiecy

zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

» Nigdy nie nalezy na state przymocowywac uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewnic sie, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.

* Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy staé za
nia.

+ Podczas obstugi maszyny nalezy upewnic sie, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymac na
kierownicy obie ditonie. Rece i stopy nalezy trzymac
z dala od obracajacych sie nozy.

* Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

+ Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas ciagniecia
maszyny do tytu.

* Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wtgczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytgczy¢ silnik i odigczy¢ przewod
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

* Nie nalezy poruszaé¢ sie do tytu podczas obstugi
maszyny.

+ Podczas poruszania si¢ po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytaczy¢ silnik.

+ Nie nalezy biega¢ z maszyng przy witgczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszac sie chodem.

* Przed zmianag wysokosci koszenia nalezy wytaczyé
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywac regulacji przy
uruchomionym silniku.

» Nigdy nie nalezy pozostawiaé maszyny poza
zasiggiem wzroku przy wtgczonym silniku. Nalezy
wytgczyé silnik i upewnic¢ sig, ze narzedzia tngce nie
obracajg sie.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstugi

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢

nastgpujace ostrzezenia.

+ Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczaja
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzystac¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

+ Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywaé otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

» Stosowac wytrzymate, diugie spodnie.
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* W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoty zabezpieczajgce na urzadzeniu

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczyta¢

nastgpujace ostrzezenia.

» Nie nalezy uzywaé maszyny z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

* Regularnie przeprowadza¢ kontrole urzadzen
zabezpieczajacych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajace sg uszkodzone, skontaktowacé sie z
warsztatem obstugi technicznej McCulloch.

Ostona modutu thacego

« Zbadaj ostone modutu tngcego, aby upewnié sie, ze
nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
peknigcia.

Uchwyt hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytgczenie silnika.

Aby przeprowadzi¢ badanie hamulca silnika, uruchomié
silnik, a nastgpnie zwolni¢ uchwyt hamulca silnika. Jesli
silnik nie wylaczy sie w czasie 3 sekund, zatwierdzony
serwis obstugi technicznej McCulloch powinien
wyregulowa¢ hamulec silnika.

(Rys. 15)

Thumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywac produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony tlumik zwieksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.

Przeprowadzac regularne kontrole ttumika, aby upewnic¢
sie, ze jest prawidtowo zamontowany i sprawny.

UWAGA: Ttumik nagrzewa sie do wysokiej
temperatury podczas uzytkowania oraz gdy
silnik pracuje na obrotach biegu jatowego,

oraz pozostaje goracy przez pewien czas po
wytaczeniu silnika. W przypadku zblizenia

sie do tatwopalnych materiatéw i/lub spalin
nalezy zachowac¢ szczeg6ing ostroznoseé,
aby zapobiec pozarowi.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

.

Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

Nie uruchamiaé¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostrozno$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujac obrazenia lub $mier¢.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszcza¢ gorgcych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

Nie dolewaé paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Nie wlewac zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢

nastepujace ostrzezenia.

« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktéry jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie

nalezy uruchamiac¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknigtych przestrzeniach.

Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytaczy¢
silnik i odtgczy¢ przewod zaptonowy ze $wiecy
zaptonowe;j.

W trakcie konserwacji narzedzi tnacych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.
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* Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Nalezy korzysta¢ wytacznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

« Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytacznie w
sposob okreslony w instrukcji uzytkownika. Wszelkie

prace serwisowe muszg by¢ wykonywane przez
zatwierdzony serwis McCulloch.

» Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
McCulloch.

+  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

Montaz uchwytu w modelu M40-125

1. Umiesci¢ zawleczke w otworach na spodzie dolnego
uchwytu, jak pokazano na ilustracji. Wyréwnac¢
otwory na $ruby i zamocowac $ruby, podktadki i
pokretta. Dokreci¢ do konca pokretta.(Rys. 16 )

2. Wyréwnaé otwory w drazku uchwytu z otworami w
dolnym uchwycie i zamocowaé $ruby, podktadki i
pokretta. Zamocowaé réwniez petle do linki
rozrusznika po prawej stronie. Dokreci¢ do konca
pokretta.(Rys. 17)

3. Pociagnac¢ raczke linki rozrusznika i umiesci¢ linke
wokot petli.(Rys. 18)

4. Uzy¢ paskow w celu zamocowania przewoddéw do
uchwytu.(Rys. 19)

Uwaga: Upewni¢ sie, ze napiecie przewodoéw nie jest
zbyt wysokie.

Montaz uchwytu we wszystkich
modelach oprécz M40-125

1. Wyréwna¢ otwory na $ruby znajdujace si¢ na
spodzie uchwytu z otworami na $ruby w zespole
uchwytu. Zamocowac¢ $ruby, podktadki i pokretta.
(Rys. 20)

a) W modelach M53-160WRPXV i M46-160WRPV
nalezy réwniez zamocowac przedtuzenie
uchwytu.(Rys. 21)

2. Uzy¢ paskéw w celu zamocowania przewodéw do
uchwytu.(Rys. 22 )

Uwaga: Upewnic¢ sig, ze napigcie przewodoéw nie jest
zbyt wysokie.

3. W celu ustawienia wysokosci uchwytu poluzowaé
dolne pokretta, unie$¢ lub obnizy¢ uchwyt, a
nastepnie dokreci¢ pokretta do konca.

Mocowanie linki rozrusznika
1. Przymocowac petle do linki rozrusznika i pokretta T,
ale nie dokrecac.(Rys. 23 )

2. Przytrzymac¢ dzwignige hamulca silnika przy drazku
sterujgcym.

3. Powoli pociagna¢ za linke rozrusznika i wiozy¢ jg w
petle do linki rozrusznika.(Rys. 24 )

Dokreci¢ pokretto T.(Rys. 25)

Montaz pojemnika na trawe

1. Zamocowac¢ gorng czgs¢ pojemnika na trawe do
jego dolnej czesci.
a) Model M40-125:(Rys. 26 )
b) Wszystkie pozostate modele:(Rys. 27 )
Unie$¢ tylng pokrywe.

3. Zamocowa¢ haki pojemnika na trawe do goérnej
krawedzi obudowy.(Rys. 28 )

4. Wiozy¢ dolng cze$¢ pojemnika na trawe do kanatu
otworu wylotowego trawy.

Montaz wkiadki mulczujacej

Zestaw mulczujgcy stanowi wyposazenie dodatkowe
wytgcznie dla wybranych modeli. Modelu M40-125 nie
mozna uzywacé z zestawem mulczujgcym.

1. Unies¢ tylng pokrywe i wyjaé pojemnik na trawe.

2. Zamontowa¢ wktadke rozdrabniajgca w kanale
otworu wylotowego.(Rys. 29 )

Obstuga

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat

poswigcony bezpieczenstwu.

Przed uzyciem urzadzenia

. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z
trescig niniejszej instrukcji.
Nalezy sprawdzi¢ narzgdzia tngce, aby upewni¢ sig,
ze s one prawidtowo zamontowane i
wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tngcego na
stronie 220.

356 - 003 - 20.10.2017

217



3. Napetnic¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupefnianie paliva
na stronie 218.

4. Napetni¢ zbiornik oleju i wykona¢ kontrole poziomu
oleju. Patrz Kontrola poziomu oleju na stronie 220.

Uzupetnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzysta¢ z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostepnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzystac z
dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub benzyny
ofowiowej o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90.

A

1. Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

UWAGA: Nie uzywaé benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

2. Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usungé przy uzyciu $cierki i
pozwoli¢ na wyschnigcie pozostatego paliwa.

Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnige wokét niego.

4. Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysoko$ci koszenia

Uwaga: W modelu M40-125 ma jeden element
ustawiania wysokosci koszenia dla kazdego kota.
Ustawic takg samg wysoko$c¢ dla wszystkich 4
elementow ustawiania wysokosci koszenia.

1. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do tylu w
celu zwigkszenia wysokosci koszenia.

2. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do przodu
w celu zmniejszenia wysokosci koszenia.(Rys. 30 )

A

Uruchamianie maszyny

1. Nalezy upewnic sie, ze przewdd zaptonowy jest
potgczony ze $wiecg zaptonowa.

2. Dla wszystkich modeli z wyjatkiem M51-150WRPX i
M53-160WRPXV: Nacisngé pompke paliwowa 5
razy przy pierwszym uzyciu produktu. Przy kolejnym
uzyciu produktu, gdy silnik jest zimny, nacisna¢
pompke paliwowa 3 razy.

UWAGA: Nie nalezy ustawiac¢ zbyt niskiej
wysokosci koszenia. Ostrza mogg uderzy¢ w
podtoze, jesli powierzchnia trawnika nie jest
réwna.

3. Nalezy pozostawac¢ za maszyna.

4. Przytrzymac¢ dzwignig hamulca silnika przy drazku
sterujgcym.(Rys. 31)

5. Nalezy trzymacé raczke linki rozrusznika prawg
dtonia.

6. Powoli pociagna¢ za linkg rozrusznika do poczucia
oporu.

7. Pociagnaé, uzywajac odpowiedniej sity, aby
uruchomi¢ silnik.

Korzystanie z napedu két (wszystkie
modele oprécz M40-125)

« Nacisng¢ dzwignie napedu w strone drazka uchwytu.
(Rys. 32)

* Przed pociagnieciem maszyny do tytu nalezy
odtaczy¢ naped i popchngé maszyne do przodu o
okoto 10 cm.

*  Zwolni¢ dzwignie napedu, aby odtgczy¢ naped na
przyktad w sytuacji zblizania sie do przeszkody.

Zatrzymywanie urzadzenia

« Aby wylgczy¢ wytacznie naped, nalezy zwolnié
dzwignie napedu.

« Aby zatrzymac¢ silnik, nalezy zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika.

Ustawianie produktu w pozycji do

przechowywania

Uwaga: Przechowywanie produktu w pionie jest mozliwe
wytacznie w przypadku modeli M53-160WRPXV i
M46-160WRPV. Te modele wyposazono w silniki, ktére
zostaty specjalnie przeznaczone do przechowywania w
pionie.

1. Upewnic sie, ze zamocowano przedtuzenia uchwytu.
Patrz Montaz uchwytu we wszystkich modelach
oprocz M40-125 na stronie 217.

2. Ustawi¢ dzwignie wysokosci koszenia w najwyzszym
potozeniu.

3. Poluzowa¢ dolne pokretta i ztozyé uchwyt do przodu.
(Rys. 33)

4. Dokreci¢ dolne pokretta, aby zablokowa¢ uchwyt w
ztozonej pozyciji.(Rys. 34 )

5. Podnie$¢ produkt do potozenia przechowywania.
(Rys. 35)

6. Ustawi¢ dzwignie wysokosci koszenia w srodkowe
potozenie.

7. W celu ponownego ustawienia produktu w pozycji
roboczej wykonaé czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

Uzyskiwanie dobrych rezultatow

« Uzywaé zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nieréwnomierne rezultaty, a
Scinana powierzchnia zotknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.
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« Nie nalezy kosi¢ wigcej niz ¥ dtugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci
koszenia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢ wysoko$¢
koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa

jest bardzo dtuga, w razie koniecznosci nalezy
przejechaé¢ powoli i $cia¢ dwukrotnie.

* Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikng¢ powstawania paséw na trawniku.

Konserwacja

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed przeprowadzeniem
konserwacji nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢
rozdziat o bezpieczenstwie.

A

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnos$¢
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,

popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Plan konserwaciji

Odstepy pomigedzy konserwacjami obliczane sg w
oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy te
ulegajg zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

W przypadku konserwaciji oznaczonych gwiazdka *,

patrz instrukcje w Zespoly zabezpieczajgce na
urzgdzeniu na stronie 216.

Przeglad

Codziennie | Cotydzien | Co miesigc

Przeprowadzenie ogdlnego przegladu

X

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Kontrola osprzetu tngcego

Sprawdzanie ostony cigcia®

Kontrola dzwigni hamulca silnikowego*

Kontrola i regulacja napedu (linka sprzegta)

X | X | X| X[ X]| X

Kontrola ttumika*

Kontrola $wiecy zaptonowej

50 godzin)

Wymiana oleju (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastepnie co X

Wymienic filtr powietrza

Kontrola uktadu paliwowego

Przeglad ogéiny

« Nalezy upewni¢ sig, ze nakretki i Sruby maszyny sg
dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz

* W celu usuniecia lisci, trawy i brudu nalezy uzy¢
szczotki.

« Nalezy upewni¢ sie, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

« Nie uzywac myjek wysokocisnieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

« Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,
nie nalezy polewac nig bezposrednio silnika.

Czyszczenie powierzchni
wewnetrznych ostony osprzetu
thacego.

1. Oproéznié zbiornik paliwa.

2. Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.

A

3. Nalezy sptuka¢ powierzchnie wewnetrzne ostony
osprzetu thgcego woda.

UWAGA: Jesli maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.
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Kontrola osprzetu tngcego

Kontrola poziomu oleju

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtaczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowe;j.

UWAGA: Za niski poziom oleju moze
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowa¢ poziom oleju.

A

OSTRZEZENIE: W trakcie konserwagji
narzedzi tngcych nalezy korzysta¢ z rgkawic
ochronnych. Ostrze jest bardzo ostre i moze
fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

A
A

1. Nalezy skontrolowaé, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz peknigty. Zawsze wymieniaé
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrzec ostrze i upewni¢ sie, ze nie jest
uszkodzone lub stegpione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowacé.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno zostaé
przeprowadzone przez centrum serwisowe. W
przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymienié.

Wymiana ostrza

1. Zablokowac ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 36)

2. Wymontowac srube ostrza.

3. Zdjgc¢ ostrze.

Skontrolowaé wspornik ostrza oraz $rube ostrza pod
katem uszkodzen.

5. Skontrolowa¢ wat silnika, aby upewnic sie, ze nie
jest zgiety.

6. Podczas mocowania nowego ostrza nalezy
skierowa¢ zakrzywione konce ostrza ku ostonie
osprzetu tngcego.(Rys. 37 )

7. Upewni€ sig, ze ostrze jest wyrébwnane wzgledem
$rodka watu silnika.

8. Zablokowac ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
Zamocowacé podktadke sprezynowg i dokreci¢ srube
oraz podktadkg momentem dokrgcania wynoszacym
45-60 Nm.(Rys. 38)

9. Obracac ostrzem za pomoca reki i sprawdzié, czy
obraca sig swobodnie.

OSTRZEZENIE: Nosié solidne rekawice
ochronne. Ostrze jest bardzo ostre i
moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

A

10. Uruchomié maszyne w celu przetestowania ostrza.
Jesli ostrze nie zostato zamontowane prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajace.

Postawi¢ maszyng na réwnym podfozu.

2. Odkreci¢ korek zbiornika oleju z zamocowanym
wskaznikiem pretowym.

3. Zetrze¢ olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

4. Wiozy¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika,
aby sprawdzi¢ rzeczywisty poziom oleju.

5. Wyja¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.
6. Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.

7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowna kontrole
poziomu oleju.

Wymiana oleju silnikowego

A

OSTRZEZENIE: Ole;j silnikowy jest
niezwykle goracy bezposrednio po
wyltaczeniu silnika. Poczeka¢ na ostygniecie
silnika przed spuszczeniem oleju
silnikowego. W przypadku rozlania oleju
silnikowego na skore, zmy¢ go wodg z
mydtem.

1. Obstugiwa¢ maszyne do momentu opréznienia
zbiornika paliwowego.

2. Odtaczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy zaptonowe;.
3. Odkreci¢ korek zbiornika oleju.

4. Umiesci¢ pod maszyna pojemnik, do ktérego
zebrany zostanie olej silnikowy.

5. Przechyli¢ maszyne w celu spuszczenia oleju ze
zbiornika.

6. Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym z
zaleceniami zawartymi w Dane techniczne na stronie
222,

7. Skontrolowaé poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu
oleju na stronie 220.

Filtr powietrza

Catkowite oczyszczenie filtra po dtugim okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Nalezy wymieniac filtr
powietrza w rownomiernych odstepach czasu.

Uwaga: Zawsze wymienia¢ uszkodzony filtr powietrza.

Czyszczenie filtra papierowego
1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i usungg filtr
papierowy.

2. Uderzyc¢ filtrem o ptaskg powierzchnig w celu
usunigcia z niego czastek.
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UWAGA: Do czyszczenia filtra
papierowego nie uzywaé
rozpuszczalnika ani sprezonego
powietrza.

A

3. Zatozyc filtr z powrotem. Upewnic sie, ze filtr
powietrza $cisle przylega do uchwytu filtra powietrza.

4. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.
Czyszczenie filtra ggbkowego

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjg¢ filtr ggbkowy.
Wyczyscic filtr ggbkowy wodg z mydtem.
Wyptukac filtr ggbkowy w czystej wodzie.

H>own =

Wycisna¢ wode z filtra ggbkowego i pozostawi¢ do
wyschnigcia.

UWAGA: Nie uzywac sprezonego
powietrza. Moze ono spowodowac
uszkodzenie filtra ggbkowego.

A

Nasmarowacd filtr ggbkowy olejem silnikowym.

6. Przycisna¢ do filtra ggbkowego czysta Sciereczke w
celu usunigcia nadmiaru oleju.

7. Zatozyc filtr z powrotem. Upewni¢ sie, ze filtr
powietrza $cisle przylega do uchwytu filtra powietrza.

8. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.

Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

UWAGA: Stosuj wytgcznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

A

« Sprawdzi¢ $wiecg zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomi¢ lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie
niepozgdanych materiatéw na elektrody $wiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jalowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.
c) Zadbaé o czystosc¢ filtra powietrza.

+ Jesli S$wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczys$ci¢ i upewni¢ sie, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 222.(Rys. 39 )

* W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Kontrolowanie instalacji paliwowej

« Skontrolowa¢ korek zbiornika paliwa oraz uszczelkg
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sig, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.

+ Skontrolowa¢ przewdd paliwowy w celu upewnienia
sig, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Regulacja linki sprzegta

Jesli naped wydaje sie dziata¢ powoli, konieczne bedzie
wyregulowanie linki sprzegta.

1. W celu ustawienia dtugosci linki sprzegta
zamocowac jg w réznych otworach dzwigni napedu.
Skroci¢ dtugosé linki sprzegta, aby zwigkszy¢
predko$¢ napedu. Wydtuzy¢ linke sprzegta, aby
zmniejszy¢ predkos¢ napedu.(Rys. 40 )

Uwaga: Jesli naped jest uruchamiany przy braku
pociagniecia dzwigni napedowej, nalezy wydtuzy¢
linke sprzegta.

2. Obrdci¢ srube regulujaca w celu dokonania matych
korekt predkosci napedu. W celu zwigkszenia
predkosci napedu nalezy obréci¢ $rube regulujaca
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara. W celu
zmniejszenia predkosci napedu obréci¢ $rube
regulacyjng w prawo.(Rys. 41)

Jesli naped wydaje sie dziataé powoli po regulaciji,

autoryzowany punkt serwisowy powinien wymieni¢

pasek napedowy.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

* W zakresie przechowywania i transportu maszyny i
paliwa nalezy upewnic¢ sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, moga
wznieci¢ pozar.

« Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

*  Oprozni¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny
na diuzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim
miejscu

+ Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyne nalezy
bezpiecznie zamocowad.

* Maszyne nalezy przechowywa¢ w zamknietym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub
nieupowaznionym osobom uzyskania do niej
dostepu.

*  Produkt przechowywa¢ w suchym obszarze nie
narazonym na przymrozki.
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Utylizacja

* Przestrzegac lokalnych wymogéw dotyczacych
recyklingu oraz obowigzujgcych przepisow.

« Zutylizowac¢ wszelkie srodki chemiczne, takie jak olej
silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub w

odpowiednim miejscu utylizaciji.

* Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ McCulloch do dealera lub zutylizowa¢ w
centrum utylizacji.

Dane techniczne

Dane techniczne

moc akustyczna [Lya dB(A)]

M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Silnik
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Pojemnosé, cm? 125 125 140 163
Predkos$¢, obr./min 2900 2900 2900 2900
Nominalna moc wyj$ciowa silnika 1,6 1,6 1,9 2,5
(kW) 171
Uktad zaptonowy
Swieca zaptonowa RC12YC RC12YC RC12YC RC12YC
Odstep migdzy elektrodami swiecy, 0,5 0,5 0,5 0,5
w mm
Uktad zasilania/smarowania
Pojemnosé zbiornika paliwa, litry 0,8 0,8 0,8 0,8
Olej silnikowy172 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Waga
Z pustymi zbiornikami, kg 24 30 31 32
Poziom hatasu'”3
Zmierzony poziom mocy akustycznej, | 93 95 96 95
w dB(A)
Poziom gto$nosci, gwarantowana 94 96 96 96

Poziomy glo$nosci'’4

171 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyjsciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. Silniki produkowane masowo
mogg odbiegaé od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.

172 Uzywaé olejow silnikowych wytacznie o jakosci SJ lub wyzszej. Nalezy zapoznaé sie z tabelg lepkosci oleju
umieszczong w instrukcji producenta silnika i wybraé optymalng lepko$¢, na podstawie przewidywanej tem-

peratury zewngtrznej.

173 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
174 Poziom cinienia akustycznego zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego

majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).
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M40-125 M46-125R M46-140WR M46-160WRPV
Poziom ci$nienia akustycznego przy | 80 82 82 82
uchu operatora, dB(A)
Poziomy wibracji apyeq'”®
Uchwyt, m/s? 14,75 15,68 7,08 9.39
Osprzet thacy
Wysoko$¢ ciecia, mm 20-75 30-80 30-80 30-80
Szeroko$¢ koszenia, mm 400 460 460 460
Ostrze Combi 40 Combi 46 Combi 46 Combi 46
Numer produktu 5871590-10 5811889-10 5811889-10 5811889-10
Pojemnos¢ zbiornika na trawe, | 50 50 50 50

M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Silnik
Marka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Pojemno$é, cm3 140 150 163
Predko$¢, obr./min 2900 2900 2900
Nominalna moc wyjéciowa silnika (kW)'76 1,9 2,3 2,5
Uktad zaptonowy
Swieca zaptonowa RC12YC RJ19LMC RC12YC
Odstep miedzy elektrodami $wiecy, w mm 0,5 0,5 0,5
Uktad zasilania/smarowania
Pojemnos¢ zbiornika paliwa, litry 0,8 0,8 0,8

Olej silnikowy 77

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Waga

Z pustymi zbiornikami, kg 33 33 34
Poziom hatasu'78

Zmierzony poziom mocy akustycznej, w 96 97 98

dB(A)

175 Poziom wibracji zgodnie z normg 1SO 5395:2013. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe roz-
proszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.

176 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyjéciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. Silniki produkowane masowo
moga odbiegac od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.

177 Uzywaé olejow silnikowych wylacznie o jakosci SJ lub wyzszej. Nalezy zapoznaé sie z tabelg lepkosci oleju
umieszczong w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalng lepko$¢, na podstawie przewidywanej tem-

peratury zewnetrzne;j.

178 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
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M51-140R M51-150WRPX M53-160WRPXV
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akus- | 98 98 98
tyczna [Lwa dB(A)]
Poziomy gloénosci'”®
Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu 82 84 84
operatora, dB(A)
Poziomy wibracji apyeq'
Uchwyt, m/s2 4,27 5,55 8,36
Osprzet tnacy
Wysokos¢ ciecia, mm 30-90 30-90 30-70
Szerokos$é koszenia, mm 510 510 530
Pret Combi 51 PX3 PX3
Numer produktu 5041133-10 5802585-02 5811886-10
Pojemnos¢ zbiornika na trawe, | 60 60 60

Deklaracja zgodnosci WE

Tres$¢ deklaracji zgodnosci z normami WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze przedstawiony

M53-160WRPXV

produkt:

Opis Z_asilana silnikiem spalinowym kosiarka samojezdna kierowana przez operatora
pieszego

Marka McCulloch

Platforma/typ/model M40-125, M46-125R, M46-140WR, M46-160WRPV, M51-140R, M51-150WRPX,

Partia produkcyjna

Poczawszy od numerdw seryjnych z roku 2017

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywal/przepis Opis
2006/42/WE ,maszynowa”
2014/30/UE ,dotyczgca zgodnosci elektromagnetycznej”

2000/14/WE; 2005/88/WE

,dotyczgca emisji hatasu”

179 Poziom ciénienia akustycznego zgodnie z normg I1SO 5395:2013. Odnotowane dane dla ci$nienia akustyczne-
go majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

180 Poziom wibracji zgodnie z normg ISO 5395:2013. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe roz-
proszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.
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Zostaly zastosowane nastepujace normy zharmonizowane i/lub specyfikacje techniczne: EN ISO 12100, ISO 14982,
ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

Zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE, Aneks V, deklarowane wartosci dzwieku sg podane w rozdziale ,Dane tech-
niczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej deklaracji zgodnosci WE.

Dostarczona kosiarka samojezdna kierowana przez operatora pieszego zasilana silnikiem spalinowym jest zgodna
ze specyfikacja prototypu poddanego badaniom.
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Introdug¢ao
Descrigéo do produto Finalidade

O produto é um corta-relva giratério de controlo apeado.
A relva é apanhada num coletor de relva. Remova o
coletor de relva para recolher a descarga traseira da
relva. Prenda um kit de trituragéo (acessorio) para cortar
a relva e torna-la fertilizante.

Vista geral do produto

(Fig. 1)
Manipulo de travao do motor
Manipulo de diregéo (todos, exceto M40-125)
Pega da corda do motor de arranque
Laco para cabo de arranque
Colector de relva
Ajuste da altura do cabo
Conjunto do punho inferior
Tampao do 6leo
Alavanca da altura de corte

. Silenciador

. Vela de ignigao

. Filtro de ar

13. Dep6sito de combustivel

14. Bomba de combustivel (ndo no M51-150WRPX,
M53-160WRPXV ou M46-160WRPV)

15. Bancada de corte

16. Conector de agua (todos, exceto M40-125)
17. Perno da lamina

18. Anilha de presséo

19. Lamina

20. Manual do utilizador
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Simbolos no produto

AVISO: A utilizagao indevida ou incorreta
podera provocar ferimentos graves ou até

Utilize o produto para cortar relva em jardins privados.
Nao utilize o produto para outras tarefas.

Desligue o motor e retire o cabo de ignigéo
antes de realizar tarefas de reparagao ou

(Fig. 5) manutengao.
Tenha cuidado com objetos projetados e
(Fig.6)  ricochetes.
Aviso: lamina rotativa. Mantenha as maos e
(Fig.7)  os pés afastados.
Aviso: pegas rotativas. Mantenha as méaos e
(Fig. 8) os pés afastados.
Este produto estd em conformidade com as
(Fig.9)  diretivas aplicaveis da CE
Emissdes de ruido para o meio ambiente
conforme diretiva da Comunidade Europeia.
As emissoes do produto séo indicadas no
capitulo de Especificagdes técnicas e na
(Fig. 10) etiqueta.
(Fig. 11) Risco de exploséo.
Desligue sempre o motor antes de
(Fig. 12) reabastecer.
(Fig. 13)  Superficie quente.
(Fig. 14) Os gases de escape do mo-

tor contém mondxido de car-
bono, um gas inodoro, téxico

(Fig. 2) mesmo a morte do utilizador ou de terceiros. e altamente perigoso. Nao
. . ~ utilize o produto em zonas in-

Le@ o manual do utilizador com atengéo e teriores ou espacos fecha-
certifique-se de que compreende as dos.

(Fig. 3) instrugdes antes de utilizar o produto.
Mantenha as pessoas e os animais a uma

(Fig. 4)  distancia de segurancga da area de trabalho.
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Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagao
em outras areas comerciais.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

* o produto tiver sido incorretamente reparado.

» 0o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

* o produto tiver um acessorio que ndo seja do
fabricante ou que n&o seja aprovado pelo fabricante.

* 0o produto ndo tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definicbes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas séo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual do
utilizador.

ATENGAO: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se nao forem respeitadas as
instru¢gdes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

Nota: Utilizado para disponibilizar informagées
adicionais necessarias numa determinada situagao.

Instrugdes de seguranga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se ndo o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo morte
se as instrugdes de seguranca nao forem
respeitadas.

« Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

« Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se nao tiver a certeza sobre como utilizar o produto
numa situagao especial, pare e fale com o seu
revendedor McCulloch antes de continuar.

* Tenha em atencdo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

* Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

* O produto sé pode ser utilizado por pessoas que
lerem e compreenderam o contetido do manual do
operador.

» Na&o deixe uma crianga utilizar o produto.

* Na&o deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que nao conhece as instrugdes.

* Monitorize sempre a utilizagédo do produto por
pessoas com diminui¢éo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

» Na&o utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua viséo, atencéo,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

» Na&o utilize o produto se este apresentar algum
defeito.

* Na&o altere este produto e ndo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

Seguranga no local de trabalho

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Retire objetos como ramos, galhos e pedras da area
de trabalho antes de utilizar o produto.

» Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e
objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranga do produto.

* Nunca utilize o produto em mas condicdes
meteorolégicas, como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. A utilizagdo
do produto em mas condi¢cdes meteoroldgicas ou
em localizagdes molhadas ou com humidade é
cansativa. As mas condigdes meteorolégicas podem
causar condigdes perigosas, como superficies
escorregadias.

+ Observe se ha pessoas, objetos e situagdes que
possam impedir o funcionamento seguro do produto.

* Observe se ha obstaculos como raizes, pedras,
ramos, buracos e valas. A relva longa pode ocultar
obstaculos.
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« Cortar relva em declives pode ser perigoso. Nao
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 15°.

« Utilize o produto ao longo da face dos declives. Nao
se desloque para cima e para baixo.

* Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranga do trabalho

A

« Utilize este produto apenas para cortar relva. Nao é
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

* Use equipamento de protecgao pessoal. Consulte o
capitulo Equipamento de protecdo pessoal na
pagina 228.

» Nunca ligue o motor num espago fechado ou perto
de material inflamavel. Os gases de escape do
motor sdo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios.

» Nao utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

« Certifique-se de que a lamina ndo atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
lamina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibracdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

+ Se alamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Desligue o
cabo de ignigao da vela de ignicdo. Examine se o
produto apresenta sinais de danos. Repare os
danos ou solicite a reparagdo numa oficina
autorizada.

* Nunca ligue o manipulo de travdo do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.

» Coloque o produto numa superficie estavel e plana e
ligue-o. Certifique-se de que a lamina ndo atinge o
solo ou outros objetos.

* Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

* Mantenha todas as rodas no chéo e as duas méos
sobre o punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.

* Na&o incline o produto quanto ligar o motor.

» Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.

* Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o motor
e o cabo de ignigao da vela de ignigéo.

* N&o caminhe para tras quando operar o produto.

* Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Nao corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

« Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

« Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte ndo roda.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

Equipamento de protegéo pessoal

A

« O equipamento de protega@o pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda junto
do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

« Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
N&o use calgado aberto nem ande com os pés
descalgos.

« Use calgas compridas e resistentes.

* Use luvas de protegdo sempre que necessario, por
exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Dispositivos de seguranga no produto

A

« Nao utilize o produto com dispositivos de seguranga
defeituosos.

« Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
McCulloch autorizada.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Cobertura de corte

« Examine a cobertura de corte para se certificar de
que ndo existem danos, como fissuras.

Manipulo de travdo do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travdo do motor é libertado, o motor para.

Para fazer uma inspegéo do travdo do motor, ligue o
motor e, em seguida, liberte o respetivo manipulo do
travado. Se o motor ndo parar em 3 segundos, solicite o
ajuste do travdo do motor numa oficina
McCullochautorizada.

(Fig. 15)
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Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Nao utilize o produto se o silenciador estiver defeituoso
ou estiver em falta. Um silenciador defeituoso aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

Examine o silenciador regularmente para se certificar de
que esta bem fixo e ndo esta danificado.

CUIDADO: O silenciador fica muito quente
durante e ap6s a utilizagdo e quando o
motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Seguranca no manuseamento do combustivel

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

.

Na&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

N&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

N&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

Nao fume perto de combustivel ou do motor.

Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido de
carbono.

Aperte completamente a tampa de depdsito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
nao estiver apertada, existe um risco de incéndio.
Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depésito
antes de comegar.

Nao encha demasiado o deposito de combustivel.

Instrugbes de seguranga para manutengao

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Os gases de escape do motor contém mondxido de
carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso. N&o ligue o motor em zonas interiores ou
em espacos fechados.

Antes de proceder a manutengéo do produto,
desligue o motor e retire o cabo de ignigéo da vela
de ignigao.

Use luvas de protegdo quando realizar a
manutengao do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

A utilizagdo de acessorios e a realizagao de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas

pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.
Se a manutengdo nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

Realize apenas tarefas de manutengéo indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operagdes de manutengao devem ser realizadas por
uma oficina McCulloch autorizada.

Leve o produto regularmente a uma oficina
McCulloch autorizada para realizar a manutengéao.
Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

Para montar o punho no M40-125

1.

Coloque os pinos na parte de baixo do punho
inferior nos orificios conforme indicado na imagem.
Alinhe os orificios dos parafusos e fixe os parafusos,

as arruelas e os botdes. Aperte os botbes
totalmente.(Fig. 16 )

Alinhe os orificios da barra de diregdo com os
orificios do punho inferior e fixe os parafusos, as
arruelas e os botdes. No lado direito fixe também o
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lago para o cabo de arranque. Aperte os botbes
totalmente.(Fig. 17 )

3. Puxe o punho do cabo de arranque e coloque o
cabo de arranque a volta do lago para o cabo de
arranque.(Fig. 18)

4. Utilize as algas para prender os cabos ao punho.
(Fig. 19)

Nota: Certifique-se de que a tensédo nos cabos néo é
demasiado elevada.

Para montar o punho em todos, exceto
no M40-125

1. Alinhe os orificios dos parafusos na parte inferior do
punho com os orificios dos parafusos no conjunto do
punho. Fixe os parafusos, as arruelas e os botdes.
(Fig. 20)

a) Nos modelos M53-160WRPXV e
M46-160WRPV, fixe também a extens&o do
punho.(Fig. 21)

2. Utilize as algas para prender os cabos ao punho.
(Fig. 22)

Nota; Certifique-se de que a tensado nos cabos néo é
demasiado elevada.

3. Para definir a altura do punho, desaperte os botdes
inferiores, levante ou baixe o punho para ajustar a
altura e, em seguida, aperte totalmente os botdes.

Instalar o cabo de arranque

1. Fixe o lago do cabo de arranque e da haste em T
mas nao aperte completamente.(Fig. 23 )

2. Segure o manipulo de travdo do motor contra a
barra de diregao.

3. Retire lentamente o cabo de arranque e coloque-o
no respetivo lago.(Fig. 24 )

4. Aperte a haste em T.(Fig. 25)

Montar o coletor de relva

1. Prenda a parte superior do coletor de relva a parte
inferior do mesmo.
a) Modelo M40-125:(Fig. 26 )
b) Todos os outros modelos:(Fig. 27 )

2. Levante a cobertura traseira.

3. Prenda o